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 ہدایاتمقالہ نگاروں کے لیے
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 ہونا ضروری ہ۔  ۵×8پوائنٹ اور مسطرکا سائز 

  اور کلیدی الفاظ کا ہونا لازم   (Abstract)میں اشاعت کے لیے مقالہ کے ساتھ انگریزی ملخص  ‘‘تعبیرِ نو’’  ✸
سے  ہونا چاہیے۔کلیدی الفاظ ک تعداد کم سے کم پانچ اور زیادہ  انگریزی ملخص سو سے ڈیڑھ سو الفاظ میں۔ہ

 زیادہ دس ہونی چاہیے۔ 

 ۔ مقالے کا عنوان، مقالہ نگار کا نام، عہدہ اور پتا ارُدو کے ساتھ ساتھ انگریزی میں بھی تحریر ہونا ضروری ہ  ✸
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 اداری
 
 
 

 خدائے زندہ زندوں کا خدا ہ 

   

 (1 ) 
پورے عالم میں جامعات کو تحقیق کا سب سے اہم اور فعال مرکز خیال کیا جاتا ہ۔ی بات بڑی حد تک  

کا  فروغ  جامعات  کا  اعلیٰ سطح ک تعلیم کے ساتھ ساتھ مختلف شعبوں میں تحقیقی سرگرمیوں  کہ  درس ہ کیوں 
 خیز ہوتی ہ کیوں کہ مختلف شعبوں میں  اختصاصی اور اساسی  وظیفہ ہ۔ ان ک فضا تحقیق کے لیے سازگار اور نتیجہ

ماہر اساتذہ اور تحقیق کار موجود ہوتے ہیں ،جن کا باہمی ربط وتعلق جامعات ک تحقیقی فضا کو ثروت مند بنانے کا محرک 
 کرنے کا  بنتا ہ۔ی تحقیقی فضا تازہ کار تحقیق کاروں ک خوابیدہ صلاحیتوں کو بیدار کرنے اور اُن کے ذوق جِستجو کو مہمیز

وسیلہ بنتی ہ۔ جادۂ تحقیق  پر سفر آغاز کرنے والے ان طلبہ کو جہاں دیدہ  اور تجربہ کار اساتذہ ک رہنمائی  میسّر آتی ہ 
العلومی تحقیق کے لیے بھی  اپنے شعبوں کے تشنۂ تحقیق موضوعات کے لیے سرگرمِ عمل رہتے ہیں۔ بین  وہ  اور 

اور جامعات ہی موزوں ترین مراکز ہیں   کیوں کہ ایک ہی چار دیواری میں مختلف شعبوں کے ماہرین جمع رہتے ہیں 
اپنے  اگر  طلبہ  کے  کےادبیات  جامعہ  کسی  ہ۔  ہوتی  حاصل  سہولت  ک  استفادے  سے  اُن  میں  وقت  ہی  ایک 

اور تاریخ  وغیر : عمرانیات، اقتصادیات، دینیات، سیاسیات،فلسفہ  ہ سے موضوعاتِ تحقیق کو دوسرے شعبوں جیسے 
جوڑ لیں تو انُھیں ان علوم و فنون کے ماہرین سے کسبِ فیض کرنے کا موقع مِِ سکتا ہ مگراس کے لیے جس جذب 

اور لگن ک ضرورت ہوتی ہ ،وہ فی زمانہ معدوم ہو کر رہ گئی ہ۔ دوسرے ممالک ک جامعات میں  ، ذوقِ سلیم  وشوق  
حال   ک صورتِ  پاکستانی جامعات میں تحقیق  تاہم  واقف نہیں  پوری طرح  ہم  اس سے  حال میں ہ؟  تحقیق کس 

کا حال  نہایت ناگفتہ بہ ہ اور اسےکسی طرح بھی اطمینان بخش قرار نہیں دیا جا سکتا۔سائنسی اور سماجی علوم دونوں   
  ایک سا ہ تاہم سماجی علوم اورزبان وادب کے شعبے خاص طور پر زوال کا شکار ہیں۔ ادبیات کے تحقیق کار کچے پک 

ہر سال سیکڑوں مقا پر  دھڑا دھڑ موضوعات  انبار جمع کرکے  کا  انبار چوں کہ لات  کر رہ ہیں۔ی  ڈگریاں حاصل 
کا حیات آفریں عناصر سے تہی اس لیے لائبریوں کے شیلف  کا کوئیبڑھانےبوجھ     ہ،  اس  علاوہ  اورکے  مصف    
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اب جامعات کے اساتذہ اور ریسرچ اسکالر زور    بلکہ یہاں تک آ پہنچی ہ کہ  نہیں۔بات یہیں تک محدود نہیں رہی
یموضوعات ک کم یابی کا رونا رونے لگے ہیں۔بے خبری  تحقیقی  وشور سے

یشب اور تن آسانی اُن کے    ،جلد بازی،تغافل کت
 راستے میں مزاحم ہونے لگی ہ۔ 

عہدِ نو ک سبک خرامی لمحہ بہ لمحہ نئے منظروں کو بے نقاب کررہی ہ اورزندگی کا قافلہ قدم قدم پر اپنے  
ے بہ پ ے تبدیلیوں  وہ ان پ  آپ کو تبدیل کرنے لگا ہ۔ ادب اگر واقعی کسی سماج یا زندگی کا نقیب اور ترجمان  ہ تو 

گی ک ترجمانی کے وظیفے سے دس کش ہو چکا ہ؟ کیا ہماری زبان  سے کس طرح آنکھ چُرا سکتا ہ؟ کیا ہمارا ادب زند
لمحہ لمحہ بدلتے سماج کے رنگ وآہنگ کو سہارنے اور بیان کرنے سے قاصر وعاجز ہ؟ کیا ہمارے تخلیق کار’’سرگشتۂ 

جواب ’’نہیں‘‘  ہیں؟ اگر ان سوالوں کا    ہو چکے  خمارِ رسوم وقیود ‘‘بن کر اپنے عصری معاملات ومیلانات سے بےگانہ
ایک تازہ کار اور زندگی ک سمت ورفتار پر نظر ہ تو پھر تحقیق کے لیے موضوعات ک کم یابی کا رونا کیا معنی رکھتا ہ؟  

رکھنے والا تحقیق کار موضوعات ک تلاش کے لیے کشکول اٹُھائے نہیں پھرتا بلکہ اپنے زاویٔ نظر ک ہمہ گیری اور ادب 
محققین نہاد  نام  کے  ۔آج  ہ  کرتا  کشید  موضوعات  نئے  ن ِ   وہ  سے  نامے  منظر  ہوئے  بدلتے  کے  سماج  کا  اور   

،   موضوعات ک کم یابی کا واویلا ی کا نتیجہ ہ اور جب تک تحقیق کا حقیقی شعور بیدار نہیں ہو گا 
ب یش   کم کوشی اور تساہل کت

 موضوعات کے انبار میں بھی تکرار اور جمود کا رونا جاری رہ گا۔ 

)۲( 

’’تعبیرِ نو‘‘ کا دوسرا شمارہ حاضر ہ۔شمارۂ اوّل کے مندرجات اور پیش کش پر اُردو دُنیا کےممتاز اہلِ قلم اور   
انُ کے ممنون ہیں۔بعض  اصحابِ علم وتحقیق نے ہماری  ،اسُ پر ہم  افزائی ک  محققین نے جس طرح ہماری حوصلہ 

ں سے نوازا، ہم اُن کےبھی از حد شکر گزار ہیں  اور اُنھیں یقین نارسائیوں اور کوتاہیوں پر سرزنش  ک اور مفید مشورو 
دلاتے ہیں کہ اُن ک رہنمائی اور سمت نمائی سے ہم  اپنے مجلّے کو تحقیق کا ایک معیاری جریدہ بنانے کے لیے ہمہ وقت 

 سرگرمِ کار رہیں گے۔ ان شاء اللہ
بہت کم    مضامین شامل ہیں۔ مضامین ک مقدار اگرچہ عام تحقیقی مجلٔات ک نسبت  زیرِ نظر شمارے میں    چھے 

۔ ہم اپنے قلمی معاونی کے کمی ک طرف متوجّہ نہیں ہونے دیتااس  اور معیار  ہمہ رنگی  ہ تاہم موضوعات کاتنوع ،
غیر مطبوعہ اور عمدہ تحقیقی مضامین سے ہمارے مج لے ک قدروقیمت میں اضافہ کیا اپنے ازحد شکر گزار ہیں کہ انُھوں نے 

]    ہ۔ ربانی عزیز مرحوم  ماہرِ تعلیم پروفیسر غلام  اور  کار  عالم، تدوین  تا 1898مج لے میں شامل پہلا مضمون معروف  ء 
جو اُن کے غیر مطبوعہ آثار میں شامل تھا۔ ی مضمون نام ور ادیب اور رسالہ ’’نگار‘‘ کے مدیرعلامہ    ء[ کا ہ ،۲۰۰۰
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نیاز فتح پوری کے سفرِ کیمبل پور سے متعلق ہ۔ پروفیسر غلام ربانی عزیز اور انُ کے برادرِ اکبر ڈاکٹر غلام جیلانی برق  
اصرار پر علامہ نیاز فتح پوری نے   کا طویل سفر کیا 19۲9کے  اٹک[  زیرِ نظر تھا  ء میں بھوپال سے کیمبل پور]حال:  ۔ 

،جوعلّامہ نیاز اور معتبر تحقیقی دستاویز ہ    مستند  اسی یادگار سفر ک غایت اوردیگر تفصیلات کاامین ہ۔ی ایک  مضمون
فائدے سے خالی رسالے ’’نگار‘‘ کے حوالے سے کام کرنے والے محققین کے لیے معروف ادبی فتح پوری اور انُ کے  

 ۔اللہ کریم پروفیسر غلام ربانی عزیز مرحوم ک مغفرت فرمائے۔ نہیں

گزارش ہ کہ وہ تازہ اور غیر مطبوعہ تحقیقی مضامین کے  تحقیق کے اساتذہ، طلبہ اور ریسرچ اسکالر سے
  قسم ک تجاویز اور آرا کا ہم خیرمقدم کریں گے۔ ک بہتری کے لیے ہر  ساتھ ہمارے شریکِ سفر بنیں۔مجلّے
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Abstract:  Allama Niaz Fatehpuri is known as an 

important figure in the history of Urdu literature. Allama 

Niaz Fatehpuri, with his critical, creative and scholarly 

abilities, created a movement in the world of Urdu poetry 

and literature in the first half of the twentieth century. 

His critical insight and extraordinary creative abilities 

increased the value of many genres of poetry and prose 

and in the fields of translation also his impact is valuable. 

His literary magazine "Nigar" undoubtedly nurtured 

many generations. He undertook a long journey from 

Bhopal to Campbellpur in 1929 at the behest of 

Professor Ghulam Rabbani Aziz and Dr. Ghulam Jilani 

Barq. In the present article, the details of his literary 

journey have been presented in detail by the renowned 

writer Professor Ghulam Rabbani Aziz. The details 

reveal many new things about Allama Niaz Fatehpuri, 

which are of importance to researchers and literary 

historians. In view of this importance, this unpublished 

article is being preserved in “Tabeer-e-Nau”. 

Key Words:  Niaz Fatehpuri, Nigaar, Ghulam Rabbani Aziz, 

Ghulam Jillani Barq, Bhopal, Campbellpur, Literary Journalism. 
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ربانی عزیز تا  1998]’’ پروفیسر غلام  ور ء[۲۰۰۰ء  دانش  اور  استاد  ایک معروف عالم،  ماضی قریب کے 

تھے۔ وہ اٹک کے ایک دُور افتادہ اور پس ماندہ گاؤں بسال کے ایک علمی گھرانے کے فردِ فرید تھے۔اُن  
 

  ماضی قریب کے معروف محقق، تدوین کار اور ماہرِ تعلیم۔ 
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اور کے بڑے بھائی پروفیسر نور الحق علوی  دیوبند کے فارغ التحصیل   اورکئی برس  ینٹل کالج ،لاہور  تھے 
اُ شمار      ذستامیں عربی کے  کا  ان  دوستوںعلامہ  رہ۔  اور علمی معاونی میں ہوتا ہ۔عزیز   اقبال کے 

ور   دانش  اور ہندوستان گیر شہرت کے حامل  ادیب  ڈاکٹر غلام جیلانی برق ممتاز  صاحب کے برادرِ اصغر 
غلام ربانی عزیز اور غلام جیلانی برق  ک تعلیمی اور تدریسی زندگی کا آغاز قریب قریب ایک ساتھ    تھے۔
پور  19۲8ہوا۔   کیمبل  اسکول،  نارمل  اینڈ  مڈل  گورنمنٹ  بھائی  دونوں  میں  ہو ]اٹک[ء  اکٹھے  میں 

حول پیدا کر دیا۔اُنھی ک سعی وکوشش  گئے۔دونوں کے ذوقِ علمی نے اس ادارے میں شعر وادب کا ما
ء میں نام ور ادیب اور ادبی رسالے’’ نگار‘‘ کے مدیر علامہ نیاز فتح پوری نے کیمبل پور ]اٹک[  19۲9سے  

کا دورہ کیا۔بھوپال سے اتنے بڑے ادیب کا اٹک جیسے پس ماندہ علاقے میں آنا ،محض ان دو بھائیوں کے  
غلام ربانی عزیز نے علامہ نیاز فتح پوری کے سفر ک غایت اور روداد  جذب وشوق کا اظہاری ہ۔پروفیسر  

مضمون پہلی بار ’’تعبیرِ نو‘‘ میں   اور تحقیقی  کو نہایت تفصیل اور سلیقے سے قلم بند کیا ہ۔ی گراں قیمت
      شائع ہو رہا ہ۔‘‘ 

 )مدیر(  

_____________________ 
یبٔ   پنڈی  سکول ا   ہائی  گورنمنٹ  راقم  کہ  ہ  بات  ک  پہل   برس  ساٹ   کوئی  سے  آج    عربی   میں  اٹک  ضل   گھی

 کےہال  سکولا  ہائی  اسے،  ہوتا  تبدیل  ایم  ڈی   ایس  کا   وہاں  بھی  جب  کہ  تھی  رسم  عجیب  ایک  وہاں۔  تھا   پڑھاتا  اُردو   اور
۔ پڑتا  کرنا  عرض  کچھ  نہ  کچھ  میں  شان  ک  افسر  والے  ہونے  تبدیل  مجھے  اور  فارسی  مدرسِ   اور  جاتی  دی   پارٹی  الوداعی  میں
ِ   کا   شاعری  کو  فارسی  مدرسِ   کہں  چو  مگر   دیتے  کر  پیش   قصیدہ  نثری  کر  لکھ  کچھ  کبھ   اور  زبانی  کبھ   وہ   لیے  اس  ،تھا  نہ  عادّ ا

 حالت  میری   پر  مواقع  ایس ۔  پڑتا   کرنا  پیش  میں  صورت   ک  نظ   مدحیہ  قصیدۂ   اپنا  مجھے  لیے   اس   ، تھا  تو  گنہگار  کا   تخل   میں
  مدح   نیز  ؟کروں   کیونکر  تعریف  ک  ساُ   سے،  وردُ   بھی  وہ   اور  ہ  دیکھا  صرف  نے  میں  کو  شخص  جس۔    ہوتی  رحم  قابلِ
  رکھ   گھڑ  شعر   لٹےسیدھے  چاراُ  دو   نے  میں  حال  بہر۔  تھا  سمجھ  نا  قطعاً  سے  امضغو  و  رموز  کے  جس  ہ،  فن  ایک  گوئی
 ۔   جاتی بلاٹل اور لیتے سُن لوگ۔ دیتا پڑھ  وہی  سے بدل وردّ  بہت تھوڑے ،تھے

 لاہور   ں چہچنا۔  ہوئی   تحریک  ک  لکھنے  مضامین  میں  رسائل  اُردو   مجھے  سےوا    واہ  وقتی  ک  شاعری  جھوٹی  اس
،   ہو  سیدھ  کے   کوئی ک ناُ ہی شاید مگر ہوئے شائع  مضامین چند میں“ قزح قوسِ ’’  رسالے  ایک والے  ہونے شائع سے
۔   ک  روانہ  اشاعت  برائے  ،  تھی  ترجمہ  کا   کہانی  انگریزی  ایک  ک  ٹیگور  جو  “  محبت  ناکام”  کہانی  ایک  کو“  داستان  ہزار’’  مجلہ

 ہمارے  آیا  :کیا   دریافت۔  تھا  رسالہ  مقبول  بڑا  والا   ہونے  شائع  سے  لاہور  “  ہمایوں”  ۔  ہوگئی  گم  کہانی  اور  گیا  ہو  بند  رسالہ
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  نہیں   بھی  گنجائش  ک  سطر  ایک  تو  تک  ماہ  چھ  آئندہ  آیا  جواب  ؟گی  سکے  مل  جگہ  پر  صفحات  کے  ‘‘ہمایوں  ’’کو  “  ملفوظات”
 ۔  فرمائیے انتظار تو ہو حوصلہ ،ہ  سکتا  ہو غور بعد  کے اس۔ گی  سکے نکل

  لٹاُ۔ گیا پڑ نظر دیوان کا  میرٹھی اسماعیل محمد مولانا کہ تھا رہا لے جائزہ کا  لائبریری ک سکول میں دن ایک
 ایک   میں  رنگ  مزاحیہ  پر  اس  نے  میں  ،گیا  بن  مرکز   کا   توجّہ   میری  شعر  ذیل  مندرجٔہ  کا   غزل  ایک  تو  دیکھا  کر   پلٹ

 پر  حاشیے  نے  مولانا۔  آگیا  واپس  عافی   و  خیر  بہ  مضمون  بعد  کے  دن  چار  دو ۔  دیا  کر  روانہ  کو  ز  نیا  مولانا  اور  لکھا  مضمون
مھ”:    تھا  لکھا  سے  پنسل

 گویا  “۔  سکتی  ہو  نہیں  اشاعت  ک  تحریر  طرزِ   اس  میں  ‘‘نگار’’    لیکن  انہیں  بُ   مضمون  اارا ت 
ڈ ن  :   لیجیے سُن  شعر اب۔  پڑے اولے ہی اتےسرمُ 

 ہوتے   خدا   تم  جو  اُڑتی  خاک

 اہو  نہ  ادا   حق  بھی  کا   بندگی

 اور  پھیکی  بالکل  لیکن  تھا  مفقود  عنصر  کا   جوشی  گرم  میں  تقریب  اس  چند  ہر۔  تھا  تعارف   پہلا  ی  سے  نیاز  نا  مولا 
 ساغ   جناب  مضمون  ی  میں  بعد۔  تھا   بندھاتا  ڈھارس  میری  “  انہیں  بُ  مضمون”  ی فقرہ  کا   مولانا۔    نہ تھی  بھی  نم   بے

 اور  گئے  پڑ  بیمار  وہ   پھر  رہالیکن   ساتھ  کا   ناُ   اور  میرا  تو  ماہ  چار  دو ۔  تھا  لیا  رک   لیے  کے “  پیمانہ”  رسالے  اپنے  نے  سیمابی
   ؟ہوا حشر کیا  کا  مضمون کہ  سکا ہو نہ معلوم  حال بہر۔   گئی کرُ   اشاعت ک رسالے

 :  نگاری اشاعت میں  نگار

انگار’’  ایک   کا   حیدرآبادی   زور  الدین  محی  ڈاکٹر  میں  اس  دنوں  نھیا۔  تھا  آتا  میں  لائبریری  ک  سکول  ‘‘ 
 جی  تر کو ذوق  وجہ  من نے مضمون صاحبِ اور تھا گیا کیا  موازنہ سا سرسری کا  ذوق  اور غالب میں جس ،ہوا شائع مضمون

 مجھے   سامنے  کے  نگاری  شوخ  ک  ساُ۔  تھا  شیدائی  کا   غالب  میں۔  تھا   خلاف  کے  عندیے  میرے  فیصلہ  ی  کا   ناُ    ۔تھی  دی 
  اور   کیے  سیاہ  صفحے چار  دو   میں  تردید  ک  مضمون  صاحبِ  نے میں۔  تھی بھاتی  نہیں آنکھ  ایک  بندی خیال کیف  بے  ک  ذوق 
۔ تھا   نہ  خدشہ  کوئی  ایسا  میں  دل   میرے  بار  کے  اب  لیکن   تھی  رہی  ناکام  کوشش  پہلی  میری   چند  ہر۔    دیے  بھیج  کو  نا  مولا 
  جس  ،ملا   کارڈ   پوسٹ  ایک  کا   نا   مولا   مجھے  توتھے ،لوٹے  گئے  گھومنے  فارسی   معلمِ  اور  میں،  تھا   دن  کا   اراتو  کہ ہ پڑتا  یاد  مجھے
یبٔ  پنڈی آپ ی ملا، مضمون کا  آپ” : تھا مرقوم میں  تلاش ک لوگوں باذوق  اور  علماہلِ تو مجھے  ؟آئے نکل  کیسے میں گھی

 کے   ء19۲6  دسمبر  مضمون   پہلا  میرا  میں“   نگار’’  چہں  چنا“۔  ہ  رہا  ہو  شائع  میں  پرچے  اگلے  مضمون  کا   آپ۔  ہ  رہتی
 :  لیا کر شامل میں لوگوں باذوق  اور علم اہلِ مجھے قلم جنبشِ یک  بہ  نے مولانا اور ہوا شائع میں پرچے 

 “کرے  ساز کرشمہ حسنِ کا  آپ چاہ جو”  ع
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  جس   ،ہوا  شائع  محاکمہ  ایک  کا   علی  عترت  سے  عنوان  کے"  مستقیم  قسطااسِ ’’  میں  ‘‘نگار  ’’بعد  کے  ماہ  تین  دو  
  دو   مضمون  ی   کا   ن اُ  رگیدا،  بخو  ،   تھی  دی   ترجی  پر  غالب   کو  ذوق   نے   ںجنھو  کو  زور  ڈاکٹر  اور  مجھے  نے   نگار  مضمون  میں

  تبصرہ  پر  محاکمے اس نے مولانا میں پرچے  کسی کے بعد۔ تھا ہوا شائع میں ‘‘نگار’’ کے ء19۲7 مئی اور اپریل میں قسطوں
 ۔  تھی  فرمائی تائید ک خیالات  میرے کر دے قرار  مناسب غیر سراسر  کو اعتراضات کے ناُ اور تھا کیا 

 :  غالب مثنویاتِ  فارسی

 تو   ملے  فرصت  اگر۔ہ  چکا  جا  پڑھا  لکھا  کچھ  بہت   تو  پر  کلام  اُردو   کے  غالب  کہ  لکھا  مجھے  نے  مولانا  دفعہ  ایک
 بھی  دیوان  کا   مومن  ہنیز   گیا   کہہ  لطف  پُر  بڑی  چیزیں  بعض ۔  کیجیے  مطالع  کا   مثنویات  بالخصوص  کلام  فارسی  کے  ساُ

ا  بہ۔  ہ  مقام  کا   ہی  مومن  بعد  میرکے۔  ہ  چیز  ک  دیکھنے ب   پیش   گزارشات   کچھ   پر  مثنویات  ک  غالب  نے  میں  امر  لِ ام 
  تھی  ک محسوس تشنگی کچھ میں گفتگوسلسلۂ   اس نے صاحب  ایک میں دوران اس۔ ہوئیں شائع میں  قسطوں چار جو، کیں
  دو  مضمون   میرا  پر   شاعری  ک  مومن۔    تھی  دی  کر  تلافی   ک   کمی  اس  کر  دے  جواب  میں  استفسارات ٔبہرہ  نے  مولانا  اور

 ۔ تھا  ہوا شائع میں قسطوں
  ن اُ مطابق کے بساط اپنی میں  کہ تھا  گیا ہو پیدا لگاؤ  لی ایساد کچھ سے ‘‘نگار ’’ کے ناُ اور مولانا کو  طبیعت میری 

  اُردو  کے لڑجو  تھی ہوتی  اختیاری حیثیت  ک مضمون اس میں سکولوںا  ہائی کہ تھی  ی مشکل تھالیکن چاہتا کرنا خدمت ک
 بہت   تعداد   ک  طلبہ  کے  مضامین  ان۔    تھیں    زبانیں  مشکل  سنسکرت  اور  عربی۔  لیتے   لے  سائنس  وہ   ،تھے  پڑھت   نہیں

 انھیں  لیے  کے  خریداری  ک  رسالے  پای  بلند  ایس  ‘‘نگار’’  کہ  تھے  ہوتے  سواد   بے  اتنے  طلبہ  ی  پھر  اور  تھی  ہوتی  کم
 ۔  تھا مشکل درجہ  حد کرنا آمادہ 

 :  میں  پور  کیمبل راقم

یبٔ   پنڈی  مجھے  سے  اتفاق  حسنِ   یہاں ۔    گیا   دیا  بھیج  میں(  اٹک  حال)    پور  کیمبل  ،  سکولا  نارمل  و  لمڈ  سے  گھی
  سے  طبق   نچل   کے   معاشرے  عموماً  تعلق کا   لوگوں   چندان  ہر ۔  تھا کا   کلاس  وی   ایس سیکش   ایک اور کے وی جے  سیکش   دو 

کہ  ہ  ہوتا د   جولوگ  بعد  کے  کرنے  پاس  مڈل  کیوں  ان  و،  سکتے  رک  نہیں  جاری  تعلیم  سے  وجہ   ک   شواریوں  مالی   ہ 
  ک ‘‘  نگار’’  ہی  آتے   نے  میں ۔  ہیں   ہوتے  بردار   فرماں  اور  مطیع  زیادہ   مقابلتاً  لیکن  ہیں  لیتے  لے  داخلہ  میں  کلاسوں

 اپنے تھے، بھی ذوق  خوش بہت تھوڑے  جو  نے طلبہ سات چناں چہ۔ دی  کر شروع کرنا ہموار زمین لیے کے خریداری
  پچاس   کے  آج   روپے  پانچ  کے  عہد  اس  اور  تھا  روپے  پانچ  چندہ  نہ  سالا   کا   ‘‘نگار’’  میں  زمانے   اس ،  کرالیا  جاری“  نگار’’  نام

  ی   میں  گرمیوں  ،  تھے  ملتے  انڈے  چونسٹھ  کے  روپے  ایک  میں  سردیوں۔  تھے  حامل  کے  قیمت  قدرو   زیادہ   سے   روپے
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 آنے   ایک  روپے  ایک  چینی۔  تا  ہوجا  دستیاب  آسانی  بہ  سواسیر  کا   روپے  گھی  دیسی  خالص  ۔  جاتی  ہو(  1۲8)    چند  دو   تعداد 
   ء( 19۲9)  سال  گلےا  جب  کہ   تھی گئی  بندھ  اورآس تھا  سےخوشکردگی  کار  اس  اپنی  میں  حال بہر۔ تھی  آتی  سیر  پان  ک
 ۔  گی ہوں  ثابت آور بار زیادہ  مساعی میری اللہ  شاء ان تو ہوگا داخلہ کا  جماعتوں نئی میںا

 :   خریداری ک ’’نگار‘‘

چہ ۔  رہا   بہتر  سے  نگاہ ٔزاوی  کے“  نگار’’  سال  کا   ء19۲8  سے  قسمت  خوبیِ   بی چو  کے   کلاسوں  نارمل  چناں 
 سرکاری  تمام  نے  حکومت  سے  وجہ   ک  بدحالی  اقتصادی   کہ  تھا  زمانہ  وہ   ی۔  کرالیا  جاری  نام  اپنے  چہ  پر  نے  طلبہ(  ۲۴)

 تے  پھر  مارے  مارے  ایجنٹ  کے  رسالوں  اور  اخباروں۔    تھی  رکھی  کر  لاگو  کٹوتی  صد   فی  دس   پر  تنخواہوں  ک  ملازموں
  ایسا  کوئی  ہی   شاید  تر  بیش  سے  اس  میں  زندگی   ک  ‘‘نگار  ’’ ۔  تھے  پاتے  بند   سےاُ  ،  دیتے   دستک    پر  دروازے  جس  اور  تھے
 ۔  کیا  ذکر کا  اس خاص بطورِ  میں ملاحظات اور سراہا کو خدمات لوث بے  میری بھی نے مولانا۔ ہوگا  آیا دن بھلا

 :  میں  پور کیمبل  برق ڈاکٹر 

  کا   ہوسٹ   کے  کلاسوں  نارمل  مجھے  نے  ماسٹر  ہی   نئے۔  ہوا  بدل  وردّ   کافی  میں  سٹاف  کے   سکولا  سال   اس
 میں پورکیمبل  سکولا نارمل نھیںاُ ، تھیں کلاسیں وی ایس بھی کہیں جہاں میں ڈویژن سارے نیز۔ دیا لگا سپرنٹنڈنٹ

 نارمل  بھی  برق  ڈاکٹر  بھائی  چھوٹے  میرے  میںاثنا  اسی۔  گئی  ہو  بہترمقابلتاً     حیثیت  ک  سکولا  اس  یوں  اور  کردیا  منتقل
 ۔  آگئے یہاں کر ہو  تبدیل  سے موسیٰ لالہ سکولا

 :  نصاب  کا  جماعتوں نارمل
  کلاسوں   وی  ایس   نے  محکم   ،  آئے  لیے  کے  معائنے  وہ ،تھے  انسپکٹر  کے  سکولوںا   نارمل  ،  مرحوم  الٰہ   نور  شیخ

۔ تھی   آور  خواب  اور  کیف  بے   درجہ   حد  علاوہ   کے  ہونے  کافی  نا  وہ   ،  تھی  ہوئی  ک  منظور  کتاب  نصابی  جو  ک  اُردو   لیے  کے
   کھڑے منٹ چار  دو   ،تھا  پڑھارہا  میں۔  تھے  پڑھاتے  ردو اُ  کو  وی  ایس بھائی  دونوں  ہم

 
  ہو   مخاط   سے  مجھ  پھر۔  رہ   سُ

 پڑتا  پڑھانا   ฀ مجبورا ۔   ہ  نصاب   یہی  لیے  کے  کلاس   اس”   :کہا   نے  میں  “  ؟ہیں   رہ   پڑھا  کیا   نھیںا   آپ  ”  :لگے  کہن   کر
 سے  جس  کتاب،   کوئی  اور  یا  ‘‘ النصوح  توبتہ  ’’ک  احمد  نذیر  ڈپٹی  ‘‘،حیات  آبِ   ’’ک  آزاد   مولانا  ،  نہیں  مجبوری  کوئی  “۔ہ
  مقرر   نصاب  کے  جن  ہ،    نہیں  سے  گروہ   اس  کے  طلبہ  تعلق  کا   ان۔    پڑھادیجیے  ہو،  پیدا  لگاؤ  سے  ردو اُ  میں  طلبہ  ان

  ہور   آکر لا   سے  یوپی۔    تھے  دلچسپ آدمی  صاحب بڑے  شیخ۔  ہ  ہوتا  امتحان  کا   ان  سے  نصاب  اسی  پھر  اور  ہیں   ہوتے
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 کار  آخر  اور  گئے  ہو  ڈویژنل انسپکٹر  ملتان میں  پھر۔  تھے  پروفیسر  میں  کالج  گورنمنٹ۔    تھے  ہوگئے  پذیرسکونت    میں
 ۔ گا سکے پھرمل  ہی شاید افسر ہ دل ایسازند کو تعلیم محکمہ۔   ہوئے  ریٹائر ہوکر اسسٹنٹ ڈائریکٹر

 :  ’’نگارستان‘‘ اور “ درا  ’’بانگِ
 کا   آزادی   لیے  ہمارے  الفاظ  ی  کے  صاحب  شیخ۔  تھے  ہوئے  اکتائے  سخت  خود   ہم  ،تھا  چاہیے  کیا   اور  ہمیں

  نگ   با’’۔  ہیں   تربیت  زیرِ  ہمارے  میں  روپ  کے  طلبہ  جو  کو  اساتذہ  ان  اگر  کہ  کیا  طے  نے  بھائیوں دونوں  ہم۔  تھے  چارٹر
  ہو  نمودار  یل   تبد   گوار ش  خو   کوئی  بھی  میں  ذہنوں  کے  ان  ہ  ممکن  تو  جائیں  پڑھادی “  نگارستان’’  ک  نیاز  مولانا  اور“  درا 

 مجھے۔   رہیں   جاتی پڑھائی  میں  گاہ درس  اس بیں  کتا   ی برس  چار   پورے۔  سکی   کر پیدا نتائج   بہتر  شاگرد  کے ان  اور   جائے
 ۔ تھی  ہوگئی نایاب کتاب اور تھا گیا ہو ختم  یشنیڈا وہ  کا “ نگارستان ’’ک نیاز مولانا  کہ ہ یاد طرح اچھی

 گیا   ہو  تر  وسیع  سلسلہ  کا   کتابت   خط  ساتھ  کے  مولانا۔  تھا  رہا  بڑھ  طرف  ک  انجام  اپنے  آہستہ  آہستہ  ء19۲8 
  باب   اس  وہ ۔  ہوتا   وارد  میں  شکل  ک  کارڈ   پوسٹ  ہمیشہ  جواب  کا   مولانا۔  جاتا  آ  ضرور  کارڈ   پوسٹ  آدھ   ایک  ہفتے  ہر۔  تھا

و دلّ   الکلام  خیر”  میں  ک   نا  مولا   کر  ہو  شروع  سے  ء19۲6  جو  میں،  مراسلت  طویل  طول  اس۔  تھے  قائل  کے  “  ما قلّ 
  لفافہ   دفعہ  ایک  صرف  نے  ںانُھو۔  ہ  کرتی  کام  یادداشت  میری  تک  جہاں  ،  رہی   جاری  تک  پہل  برس  چند  سے  وفات

 ۔  تھی ک وضاحت میں  بارے کے  بل ایک میں جس ،تھا لکھا

 : اجرا کا ’’جن‘‘

ا  انھی   ۴۵  -   ۴۰  حجم  ،  تقطیع  کتابی  نہمیادر “  جن ”  :رکھ   نام   اور  کیا اجرا  کا   نامے  ماہ  نئے  ایک  نے   مولانا  میں  م اییّ
  ذیل   حسبِ  ،   مضامین  فہرسِ۔  تھا   ہوا  کوشائع  ،193۰  جنوری  یکم  نمبر  پہلا۔  تھا  آنے  چار  پے  رو و د  چندہ  نہ  سالا   ،  صفحات

 :  تھی

  ساتھ   کے  مقصد  اسی  صرف  اجرا،  کا   رسالے  اس”  :  کہ  ہیں   لکھتے  مولانا:    مقاصد  کے  اس  اور  اجرا  کا   جن  رسالہ ۔ ا
  جتن  اور  میں  سلسلے  اس  اور  جائیں  پہنچائی  بہم  معلومات  متعلق  کے  روحانیت  و  روح   کو  لوگوں  کہ  ہ  آیا  میں  عمل
 “ ۔جائے کیا  پیش  بھی کو ناُ ،ہیں  ہ  ہور ظاہر علوم

وآ  نیائےدُ  ۔ ۲  جو  ،  ہیں   قائم  انجمنیں  باضابطہ  میں  امریکا  اور  یورپ  کل  آج   ”  :  ہیں   لکھتے  مولانا  دُور:  سے  گلب 
 لوگوں ان۔ ہیں  شریک علما ی  پا گراں میں انجمنوں ان اور ہیں  رہی کر  تحقیق متعلق کے روحانیت سے عرصے

 رہتی  زندہ  صرف  نہ  روح   ک  انسان  بعد  کے  مرنے  کہ  ہ،  کیا   قائم  کلیہ  ی  پر  بنا  ک  مشاہدات  تردید  ناقابلِ  نے
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  تک  حد بڑی سے زندگی ک گل  و آب ، زندگی ک بعد  کے مرنے اور ہ  رہتی باقی فردیت پوری ک اس بلکہ ہ
 ‘‘ ۔ ہ جلتی ملت 

  سکتا   جا  کیا   تسلیم  نہ  جسے۔  ہ  ک  بیان  روداد   ک  محبت  ک  نوجوان  ایک  نامی  شاہد  تحت  کے  عنوان  اس:  ی  پر  سبز ۔ 3
 ۔  ہ  ممکن ہی انکار نہ  اور ہ

 ۔  ہ  بیان غیب و عجیب  کا  وحوں دور :شعور  جنسی اور ارواح عالمِ   ۔ ۴
 ۔ ہیں  کیے بیان طریقے  مختلف کے کرنے چیت بات سے روحوں تحت کے عنوان اس: نگاری خود   ۔۵

 ادب  نیائےدُ  راوی کے ایک۔  ہیں  درج  واقعے  غیب و عجیب چار تحت  کے عنوان  اس: روایات معتبر دید چشم ۔ 6
 نیا  پور  وکیل  حسین  منظور  والے  کرنے  بیان  واقعہ  دوسرا ۔  ہیں   آسی  الباری  عبد  جناب  شخصیت  پہچانی  جانی  ک

  گورک   مجنوں  روایت  چوتھی۔  ہ  درج   بستی(  ح۔  ف)  نام  کا   راوی  کے  واقعے   تیسرے۔  ہیں   والے  رہنے  کے
 ۔ ہ ک پوری

 :  ہیں  گئے لائے بحث زیرِ موضوع  تین ذیل مندرجہ  میں اس:  اقتباسات  ۔7

 افکار   تِ قرأ ۔3    فریب اور تنویم۔ ۲   مقناطیسی  شخصی ا۔
  غمالرّ علی کے توقعات ک مولانا رسالہ ہمہ ایں با مگر  تھا معمولی بھی چندہ نہ  سالا  اور تھے نئے موضوع سب ی شبہ بلا 

  نھوںاُ چہں چنا۔ ہ  چھپتار رسالہ کہ تھی  یہی خواہش اپنی ک مولانا چند ہر۔ گیا  ہو بند پھر اور سکا چل مہینے تیرہ صرف
  چکی  ہو ختم چسپیل  د ک خریداروں لیکن  بھی کیا  اعلان بالوضاحت کا  اس میں  آخر کے  شمارے کے ء1931 جنوری نے
 ۔ پڑا  کرنا بند  رسالہ اور  بھیجا نہ ہ چند نے ںنھواُ  ۔تھی

 :  دعوت  ک پور کیمبل کو مولانا 

  کہ   تھا  چاہتا  جی۔    تھی  آگے  قدم  چار  دو   سے  اس  کتابت   خط  ہماری  لیکن  ہیں   کہتے  ملاقات  نصف  کو  بتکتا   خط
۔  چھیچھڑے  میں  خوابوں  کے  بلی  ہ  مشہور۔  ملے  موقع  کا   شنی   و  گفت  بالمشافہہ  سے  مولانا  کہ  ہو  پیدا  صورت  ایسی  کوئی
  تو   ٹھااُ  صبح۔ ہیں   بیٹھ   پر  کرسی  میں  کمرے میرے  اور  ہیں   آئے  پور  کیمبل  مولانا کہ  دیکھا  میں  خواب  رات  ایک   نے  راقم

  اور   لکھی ٔو   کہ  سوچتا  جب  لیکن  آجائے  ہی  مزا  تو  ئیں  آجا  لیے  کے  دن  آدھ   ایک  مولانا   اگر  کہ  آیا  خیال ۔  تھا  بر   از  خواب
  زبانی   ک  ک نوید قلم  خواب  کے  کر  کڑا  جی  حال  بہر۔  جاتا بیٹھ      دل  تو  ،ہیں   حائل  منزلیں  ک  کوسوں  کالے  پورمیں  کیمبل
 میں  پور  کیمبل  میں   کہ  ہ  دیکھا  خواب  ہی  ایسا  کچھ  بھی  نے  میں  کہ  آیا  جواب  سے  وہاں ۔  دی   پہنچا  تک  کانوں  کے  مولانا
 دیگر  الفاظِ   بہ  گویا  ۔ہیں   نام  میں سو خریداروں کے  جس  ،ہیں   رہ  رک  فہرس  ایسی  ایک  سامنے  میرے  آپ  اور  ہوں
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 اس   شرط  ی  نے  مولانا  کہ  ہ  سکتا  ہو،  بست فرمائیے  بندو  تیل کا   نومن  تو   ہ  چنا  نا  کو   رادھا  اگر  کہ  تھا  ی  مطلب  کا  نا  مولا 
  ب  سے  صعوبت وردرازسفر کدُ  وہ  یوں  اور گے  ہرائیں ضادُ  تقا  اپنا ہم نہ  اور گے  سکی بن سوخریدار  نہ کہ ہو  ک عائد لیے

 ۔  ہ گیا لیا تشریف لے آئیے تیل کا انتظام کر کہ دیا لکھ تھے، کھیلے نہیں  گولیاں کچی  بھی ہم گےلیکن جائیں
 : آمد ک مولانا

  اور  میں    ۔تھے رہ  آ  سے کلکتہ می   کو  صبح  ک؍ 18مولانا۔  تھی  رہی  پڑ  سردی   ک  کڑاکے۔  تھا   مہینہ  کا   دسمبر
  ضرور   تصویر  ک  مولانا  نے  ہم۔    تھے  موجود  کو  استقبال  کے  مولانا  پر  سٹیشن  ریلوے  میں  معیت  ک  طلبہ  چند  برق  عزیزی
ِ   تو  کآکررُ   گاڑی  ۔تھا  دیکھا  نہیں  نھیںاُ  خود  لیکن  تھی  دیکھی   انٹر   وہ   تھا  خیال  ہمارا ۔  لگے  جھانکنے  میں  ڈبوں  دھراُ  دھرا
  ہمارا ۔    گئے  مل  میں   ڈبے  ایک  کے  سیکنڈ  آخر،آئے  نہ  نظر  کہیں۔  تھیں  بوگیاں  ایک  دو   ک   انٹر۔  گے  ہوں  میں  کلاس
  کرتے   نہیں  محسوس  سبکی  کوئی  میں  چلنے  پیدل   لوگ  کہ  تھا  زمانہ  وہ  ی  نیز۔  تھا  فرلانگ  اڑھائی  دو   سےبہ مشکل  وہاں  سکول
  نے  میں۔  تھے   ہ گزارر  زندگی  بدوشانہ   خانہ  تک   ابھی بھائی دونوں  ہم۔لائے تک  ہوسٹ  ہی  پیادہ   پا  کو  نا  مولا   ہم ۔  تھے
۔ گیا  ہو شروع وقت کا  سکول بعد کے ناشتے ، تھا  ہفتہ دن اس۔ دی  بچھوا چارپائی  ایک  لیے کے مولانا میں ہی کمرے اپنے

 ہوتا  ختمیڈپیر۔ تھا  معاملہ والا  ‘‘کار بہ دس و یار بہ دل’’ لیے اس، تھے میں احاطے ہی ایک سکولا اور سٹ ہو کہں چو
  دن   پہلا ۔  آئے   کو  ملاقات  بھی  طلبہ  اور  اساتذہ  بعض۔  گئے  ہو  فارغ   بج   بارہ ۔  تھا   دن  کا   چھٹی  آدھ   ہفتہ ۔  آ جاتے    تو

  تو   گئے  تھ ۔  بیٹھرہ  پر  کرسی  جکڑے رہ ۔ پہل  دن  سارا ۔  تھے  ملبوس  میں  پتلون  اچکن اور  نامولا ۔  سا تھا  بدمزہ
  پاؤں   کے  نا  مولا ۔    تھی  اونچی  پائی  چار۔  گئے   بیٹھ  وہاں  میں  لباس  اسی  “۔  رکھیے  تشریف  پر  پائی  چار  نا  مولا ”  :کہا   نے  میں

 نیچے  کے  پاؤں  کے  مولانا  تپائی  ایک  نے  اُس  اور  پررحم آیا  مولانا  کو  مانس  بھلے  ایک  آخر۔  گئے  رہ  کر  اٹک  میں  درمیان
کہ  ہ  ہوتی ندامت حد  از  تو  ہ  آتا  سامنے کے  آنکھوں  میری  نقشہ  وہ   بھی  جب۔ گیا   ہو ختم  تناؤ  وہ  سے  جس۔  دی   رک

اٹُھوا    سے  میان  در   جلد  از  جلد  کو  حجاب  کے  اجنبیت  کہ  تھا  فرض  ی میرا۔  ہوئی  تکلیف  ی  سے  وجہ   ی  میر   کو  مولانا  کیوں
 پر بوجھ نہ پڑتا اور وہ خود کو پُر سکون محسوس کرتے۔   طبیعت ک اُن دیتا کہ

 :  میں  دعوت ایک مولانا

 میں احباب ہمارے نٹ سپرنٹنڈکے جس۔   کالج کا ہاسٹ تھا میڈیٹ  انٹر میں مشرق  ہاسٹ کے کے  سکولا
 دونوں ہم میں جس تھا۔ یابُلا پر کوکھنے  جج سیشن لحقا احسان میاں نے نھوںاُ کو رات ۔اسی تھے سے

  آج  نیاز نااتفاقاًمولا  کہ ک درخواس سے ناُ نے میں تو ہوا  موصول رقعہ دعوتی کا  اُن جب تھے۔ مدعو بھی بھائی
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۔   گی جائے ہو  مشکل شرکت میری ورنہ لیجیے، کر  مدعو بھی انھیں تو ہو نہ زحمت  اگر۔ ہیں  فرما تشریف یہاں میرے
 ۔   ہوئے شریک میں دعوت اس ہم کو رات اور گئے  مان بھی نا مولا  ؟تھا  سکتا ہو  عذر کیا  نھیںاُ

  تعلیم   میں  گڑھ  علی۔  تھا  بھی  لپکا  کا   وسخن  شعر۔  تھے   آدمی  بامذاق  اور  ذوق   خوش  بڑے  الحق  احسان  میاں
 وہاں   کر  لے  کو  مولانا  ہم۔  جاتے  چھا  ،  ہوتے  میں  مجلس  جس۔  تھے  پابند  سے  تشد   کے  روایات  ک  وہاں  اور  تھی  پائی
 گیر   بغل  سے   ناُ  تو  کرایا  تعارف   سے  مولانا  نے  میں۔    آگئے  میں  دیر  تھوڑی  ،تھے  آئے   نہیں  ابھی  صاحب  میاں  تو  پہنچے
 کیا  محسوس نے میں۔ مہمان تیرا میں مان نہ  مان کہ تھے نہ بھی آمی  زود اتنے تھےلیکن نہ آمی  کم مولانا چند ہر۔  گئے ہو
 تو   دیکھا  محفل  رنگِ  نے  نھوں اُ  جب  میں  بعد۔    تھے  نہ  گرم  طرح  ک  صاحب  میاں  وقت  ہوتے  گیر  بغل   نا  مولا   کہ  تھا

 کسی  اور ک تصحیح نانے مولا ۔ ہ کا  شاعر فلاں ی کہ کہا  اور پڑھا شعر ایک نے صاحب میاں۔  گئے ہو وشکر شیر ہی جلدی
 نام   کا   شاعر   سے  مولانا   اور  پڑھا  شعر  ایک  پھر  نے   صاحب  میاں   بعد   کے  دیر  ہی  کچھ۔  کیا   منسوب  سے  شاعر  دوسرے

 ۔  رہی  جاری تک رات گئے دیر محفل لطف  پُر  ی حال بہر۔ نہیں  علم مجھے کا  اس کہا  نے مولانا۔ پوچھا

 کے  آپ  ی!    صاحب  نیاز”   :کہا   سے  مولانا  کے  کر  اشارہ  طرف  میری  نے  صاحب  میاں  میں  گفتگو  اثنائے
  ردیف   اور  قافیہ  ”  :کہا   کر  ہو  مخاط  سے  مجھ   نے  مولانا۔ “  کیجیے  من   انھیں  ہیں،  کہتے  نظمیں  وردیف  قافیہ  بے  میبان

 “  ۔سکتا  نہیں  بھی دیکھ ، ہوں نہ چیزیں دو  ی میں  جس شعر ایسا تو میں۔ ہیں  زیور کا  شعر
  لیکچ   ایک  کو  کلاس  وی  ایس  نا  مولا   کل”   :کہا   سے   صاحب  میاں  نے  میں  کہ  تھی  کو  ہونے  برخاس  محفل

 میاں” پڑے: بول مولاناجھٹ کہ تھی ک ہی ختم بات نے میں۔ “گا فرمائے زحمت تو ہو فرصت کو آپ اگر ، گے دیں
 مولانا  جب  کہ  کہا   اور  لی  کر  قبول  دعوت  نے  صاحب  میاں  حال  بہر  ‘‘۔ ہ  نہیں  صداقت  کوئی  میں  خبر  اس!  صاحب

   کسی   وہ   کہ  تھا   گیا  سمجھ  میں  سے  ہی  انکار  اندازِ   کے  مولانا۔    گا  آجاؤں  میں،  گادیجیے    کر  خبر  مجھے  تو  جائے  ہو  طے  بات  سے
 نا  مولا   اور  جائے  دی   دعوت   ک  شرکت  کو  لوگوں  لکھ   پڑھے   مقامی   چند  میں  جس  ،گے   سکی  ہوں  نہ  آمادہ   پر  لیکچ  ایس

 ۔  ہوا  نہ تماشا  ایسا چہں چنا۔ کریں  خیالات اظہار پر  موضوع ادبی یا علمی  کسی سامنے کے ناُ

 :   لگی دل  سے مولانا

۔ گئے  میں  خانے  غسل  نے  دھ   منہ  اور  کیا   شیو  نے  مولانا۔    تھی  رہی  ہو  بارش  ،  تھا  ارکواتو  صبح  دوسری
  سویرے   صبح  ماشک ۔  تھی   گئی   ک  محسوس  ہی   ضرورت  ک  تکلف  اس  کبھ   تھانہ  انتظام  نہ  کا   کرنے  گرم  پانی  یہاں  ہمارے
  ہو   فارغ   نا  مولا   کہ  تھا   ہا  جار  کو  نہانے  میں۔  جاتا   چلایا  کام  سے   ساُ  تک  صبح  دوسری  اور   آتا   لے  پانی  سے  کنوئیں  کے  سکول

 کر   کشی  خود  !صاحب’’  :لگے  کہن  ہ؟‘‘  ارادہ   کا   غسل!مولانا:’’  نےپوچھا  میں۔  تھے  رہ  کانپ  سے  سردی ۔  نکل   کر
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 ک  ناُ  چناں چہ۔  تھے  مداح  بڑے  کے  ٹیگور  مولانا  ،  ہوئی شروع  شپ  گپ  بعد  کے  ناشتے  ۔‘‘  نہیں  گے  نہائیں  ،گے  لیں
 ڈاڑھ   سیاہ  انچ  ڈیڑھ  انچ۔  تھا  بھی  فوٹو  کا   مولانا  پہل  کے  کتاب  اس۔  تھا  کیا   ترجمہ  میں  اُردو   ہی  نے  ںنھواُ  کا   ‘‘   گیتانجلی’’

 کر  گزار سے اوپر کے کندھے ئیں پلودا   ایک ، کے کر تہ چادر  ک  رنگ سیاہ ایک۔  تھے بال کے طرز انگریزی پر سر ۔ تھی
: دیا  کہہ(    سمجھے  سوچے   بغیر)  نے  محفل  شریکِ  ایک  تو۔  چھڑا  ذکر  کا   تصویر  اس۔  تھا  گیا  لایا   تک  نیچے  کے  بغل  بائیں

 عزیز  مہمانِ  ہمارے  نا  مولا ۔    تھی نامناسب  نہایت  بات“    ہیں   لگت   گڈریے  خاصے  اچھے  آپ  تو  میں  تصویر  اس   !    مولانا”
 کرنے تہہ تلمذ  زانوئے سامنے کے ناُ  ہم کہ   تھی نہ بھی  حیثیت  اتنی ہماری  وفضل،   علم   رہا  ، بڑے  سے  ہم   میں  عمر   ،تھے

  گھڑوں   پر  مجھ،   پن  گنوار  خوبواور   ہماری  کہاں  اور  داری  وض   اور   طریقے  طور  کےلکھی ٔو    کہاں ۔    سکتے   ہو  شامل  میں  والوں
 “  ۔تھا   کیا   اختیار  کر  بوجھ  جان  نے  میں  پوز  وہ   ہاں”   :کہا   اتنا  صرف  اور   گئے  پی  کو  بات  مولانا۔    تھا  سکتا   ہو  کیا   لیکن  گیا  پڑ  پانی

 ۔ گیا   کھل پول ہمارا  مگر ہوگئی  گئی آئی بات

 ِ  :  الفاظ  ت لفّظ 

  مولانا ۔  تھی  ہوئی  بنی  سر دِ   در   مستقل  لیے  ہمارے  تلفظ،  صحتِ  میں  دوران  کے  تدریس  ک  کلاس  وی  ایس
  نے   مولانا“  ؟ہیےچا  لینا  مدد  سے  لغت  کس   میں  باب  اس!    نا  مولا ”  :کیا   دریافت  نے  میں  تو  چھڑی  بحث  ی  سامنے  کے

 تک  الفاظ  عربی   صرف  دائرہ  کا “  المنجد’’  کہں  کیو  تھا،  نہیں  درس  جواب  کا   سوال   میرے  چند   ہر“  المنجد  ”  :دیا  جواب
  سے   مولانا  اور  منگوائی  ‘‘المنجد’’  فورا    نے  میں  حال  بہر  ،ہیں   ملتے  الفاظ  کے  زبانوں  بھر  درجن  میں  اُردو   اور  ہ  محدود
 جائیں  پڑھے سے زیر دونوں”:دیا جواب نے مولانا ؟‘‘زیر یا گے  پڑھیں زبر پر  لاوّ  حرفِ  میں  شکوہ اور فضا” :کہ پوچھا
 ل اوّ   بکسرِ  کالفظ  شکایت  بعد  کے  شکوہ۔  تھا  خلاف  کے  مولانا  فتوی    کا   ساُ  تو  گئی   دیکھی  المنجد  -(  شبِ ہ  اور  فِضا  یعنی) “  ۔گئے

  مطمئ   بھی کوئی  سے  جس تھا،  جواب  ایسا ی  ‘‘ ۔ہ   ماخوذ  سے  شکایت  اس  شینکسِ   بہ  ہ  شبِ ’’ :    لگے  کہن نا  مولا ۔  تھا  مذکور
 دینا  کہہ  اتنا  صرف  جواب  کا   سوال   میرے  کہ ں  حالا ۔  تھا   چاہتا  نہیں  لجھنااُ  میں  بحث  سے   مولانا  میں  لیکن  تھا   سکتا  ہو  نہیں
 کا   زبان  دوسری  کسی  زبان  کوئی  جب  کہں  کیو  ہیں   بولتے  زبان  اہلِ  طرح  جس  ،ہ   وہی  ظ  ت لفّ   صحیح  کا   الفاظ  ان  کہ  تھا  کافی
  خلوت ۔  گیا   بن  ن قُص ل(اوّ   فتحِ  بہ)   ن ےقص۔  ہ   ہوتا   حاصل  اختیار  کا   فتصّ   کے طرح   ہر   میں  اس سےاُ  تو  ہ،  اپناتی  لفظ

 ۔ وغیرہ وغیرہ گیا بنالیا خ ِ ت کو(  لاوّ  بہ فتحِ) 
 :   لیکچ کا مولانا

  پھر   درخواس  اپنی  نے  میں۔  تھا   غفیر  جمِ  کا   طلبہ  تک  ابھی  گرد  ارد  کے  مولانا  اور  تھے  چکے  بج  گیارہ  کے  دن
  ہی   نگلنا  گولی  کڑوی  ی  کہ  تھے  چکے  سمجھ  نا  مولا “ ۔ہیں   رہ  کر  اصرار  لیے  کے  لیکچ  کے  آپ  مولانا! طلبہ  ”  :ہرائیدُ 
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  کے   کر  مجتمع  خیالات  اپنے  میں  کہ  تا  دیں،  چھوڑ  تنہا  مجھے  لیے  کے  دیر  سی  تھوڑی  لوگ  آپ!  اچھا:’’  لگے  کہن،  گی  پڑے
 جب  گئے  بیٹھ   کر  کاغذلے  اور  قلم   نا  مولا   اور  گئے  چلے  میں  کمرے  دوسرے  کر  ٹاُ   ہم“۔  سکوں  کر  غور   پر  موضوع  کسی

  ذیل   مندرجہ   کا   نظیری  ماحصل  کا   لیکچ  کے  مولانا۔    ہوں  آتا  میں  ،کیجیے  جمع   میں  ہال  کو  طلبہ  کہ  یابُلا  مجھے  تو  چکے  لکھ  مقالہ
 : تھا شعر

   مجت ی ے   زمزمۂ    بود  اگر  ادیب  درسِ 

   را   پائے  گریز   طفلِ  آورد  تمٔكی بٔ جمعہ  
 

  ،اس  تھے  مناسب  کے  ومحل  موقع  کہں  چو۔  تھے   گئے  لکھ  میں  انداز  بلی   و فصیح  نہایت  جو۔  تھے  صفحے  آٹ
  نہیں  اجُد  حال  تا باوجود  کے گزرجانے مانہ  اتناز  تاثیر،   وہ  سے  ودماغ دل  کہ  ہ ہوتا معلوم  ایسا۔  تھے   گئے  کیے  پسند  لیے

 طریقے  اعتماد  پُر  بڑے  کو  کردار  اپنے  نے  نھوںاُ  ہوگالیکن  ہوا  نہیں  اتفاق  ایسا  کبھ   پیشتر  سے  اس  کو  مولانا  چند  ہرہوئی۔
 مگر  تھی  ہوئی  رکھی  انگیٹھی  دہکتی  پاس  کے  روسٹرم  چہں  چنا۔  تھی   ضرور  کپکپاہٹ  بہت  تھوڑی  سے  سردی ۔  نبھایا  سے

 ۔  تھی  درس لکل]ادائی[ با  ادائیگی ک الفاظ
  ک   بات  کسی  یا  ہو،  پوچھنا  سوال   کوئی  کو  آپ  اگر  :’’کہا   کر  ہو  مخاط  سے  طلبہ  نے  میں  تو  ہوا  ختم  مقالہ

  میٹری  ڈار  اپنی  اپنی  طلبہ،  پڑا  کرنا  برخاس  جلسہ  آخر۔  پوچھا  نہ  کچھ  نے  کسی  مگر۔‘‘   ہ  اجازت  تو  ہو،  مطلوب  وضاحت
 ۔  آیا لے میں کمرے اپنے میں کو مولانا اور گئے چلے کو

لی ے
ج 
 :  گفتگو ک  ت 

لی ے  اس
ج 
  میں “  ۔ہوں  گار  طلب  کا   مدد  ک  آپ  میں   معاملے  ذاتی  ایک  میں  ”  :کہ  کہا   سے  مجھ  نے  مولانا  میں  ت 

ڈ  کہ  گیا  ہو  چوکنا : لگے  کہن“  فرمائیے  ارشاد  ”  :کیا   عرض  نے  میں  ؟  ہوں   قابل   کے  مدد  کس   بھلا  میں  کرے،  خیر  اخ ُ
  اب   ہ، بھگ لگ  کے   پچاس  عمر ،  ہوں محروم  سے  دِنرینہ  اولا   (تھا   بتلایا  شوکت   غالبا  نامہ )    لڑک  ایک  صرف  میری”

 شریف  مگر  ہو وسیلہ  بے  جو  ہوں  میں  تلاش  ک  لڑکے  پنجابی  ایس  کسی  میں  ہو،  اولاد  کوئی  اور یہاں  میرے  کہ  ہ  مشکل
  اپنی   سےاُ  تو،گا  جائے  ہو  جوان  ہ  و  جب اور  گا  سرلوں  اپنے  ی  دار  ذمہ  ک  تربیت  و  تعلیم  ک  ساُ  خود  میں  تو  ہو  سے  خاندان

 کہن“  ؟ فرمائی  کیوں تخصی   ک  ہونے   پنجابی نے آپ!    مولانا”  : پوچھا  نے  میں“۔ گا دوں  قرار  وارث  اپنا   کر بیاہ  سے  بیٹی
 گریبان   نے  میں  جب   ،  تھا  پنجابی  خود  میں۔  تھا   انکشاف    عجیب  ی  لیے  میرے“۔    ہیں   ہوتے  وفادار مقابلتاً        پنجابی”  :لگے
 جیسا اپنے  کو  مولانا  نے  میں  اگر کہ  سوچا  نے میں۔  آیا   نہ  نظر  تک ونشاں  نام  کہیں کا   مای  گراں جنسِ  اس  مجھے  تو  جھانکا  میں
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ڈ   تو  دیا،  دے  کے  کر  تلاش   ناہنجار  کوئی  پر    موضوع  اس  حال  بہر۔    گے  رہیں   ستے  کو  مجھے  بھر  عمر  وہ   ،  کرے  حمر  پر  ناُ  اخ ُ
 انداز  سرسری۔  تھا   رکھ  کر   تیار  خاکہ  جو  کا   وتربیت  تعلیم   ک  بچ   اس   میں  دماغ  اپنے  نے  مولانا    ۔ ہوئیں  باتیں  کئی  بھی   اور
 ۔  دکھئی بھی جھل  ایک ک اس میں

  سے   سب  لیے  میرے  گالیکن  کروں  کوشش  ور  ضر  سے  طرف  اپنی  میں  کہ  لیا  کر  وعدہ  سے  مولانا  نے  میں
  میرے   اور   ہوں   سمجھت   کوسونا  چیز   چمکتی  ہر ۔    ہوں   ہوا   واقع  دن   کو  درجہ   حد  میں،  معاملات  نیویدُ   ی تھی کہ  مشکل  بڑی

  ں چہ چنا۔  ہ   نہیں   ایسا  وہ   کہ  جائے  ہو  نہ  ثابت  کہ  تک  جب  ہ،  اعتماد  قابلِ  اور  شریف  آدمی   مطابق ہر  کے  اصول 
۔  گیا  ہو  مشکل  فیصلہ  کا   قبول  وردّ ۔  آئے  نظر  جیسے  ایک  سب  مجھے  لیکن  بھی  ہوئے  پیش  میدواراُ  چار  دو   میں  دماغ  میرے
  نہیں  بولنے  سےاُ جو۔   ہیں  روایات ک صدیوں پیچھ  کے  تجربے ذاتی  کے  اس۔ ہوا  نہیں قائل کا  تقدیر  مخواہ خواہ مسلمان
 اہم   ایس  نے  ںنھواُ  تو  لیے  اس۔  تھا  اوجھل  سے  نظروں  ک  مولانا  وہ ،  تھا  چکا  ہو  مقدر  کچھ   جو  بھی  میں  مثال  اس۔    دیتیں

 کے   آسمان پر کہن کے ناُ جو۔  تھی نہ کمی  ک  لوگوں ایس میں احباب حلقۂ کے مولانا ورنہ۔ کیا  انتخاب میرا لیے کے کام
  کر   نکاح  سے  خاتون  بیوہ  کسی  ک  خاندان  اپنے  میں  بعد  نے  مولانا  مطابق  کے  معلومات  میری  چناں چہ۔  تے  ڑلا   تو  تارے

ڈ  اور  لیا   مقام   کئی  میں  قرآن   جبھی تو۔  بھی  ادی صاحب ز  اور  آدھ   ایک  غالباً  اور  دیے  بھی  زادے  صاحب  انُھیں  نے  اخ ُ
ةِ الله: ہ  ہوا ارشاد پر حْما  ۔ لَا تاقْناطُوا مِنْ را

 :  واپسی ک مولانا

  گاڑی ۔  ہیں   ہورہ  رخصت  سے  ہم  نا  مولا   کہ   تھے  سے  ج ھےتُٔ   ھےتُٔج   ہم۔  تھا   جانا  واپس  نے   مولانا  کو  رات  آج 
خریدار    63۔  دی   فہرس  ک  خریداروں  کو  نا  مولا  نے  ہم  تو  چکے  کھ  کھنا  کا   رات۔  تھی   چھوٹتی  بج  نو  ساڑھے  کو  رات

  بھی   شرط   ک  مولانا  انداز  ایں  بہ۔  تھا  آچکا  شمارہ  آدھ   ایک  کا   پرچے   اس۔  کے“جن ” خریدار  3۲  اور  تھے   کے“  نگار”
 کلاس  سیکنڈ   تو  آئی  گاڑی۔    گئے  لے  پر  سٹیشن  ہی  پیدل   کو  مولانا۔  رہ  کامیاب  میں  مقصد  اپنے  بھی  ہم  اور  ہوگئی  پوری

  سا   متوحش  میں  تھے،  فوجی  گورے  سارے  کے  سارے  سفر  رفیقانِ   کے  مولانا۔    گئی  مل  برتھ  ک   پر  او  میں  بوگی  ایک  ک
 ۔ لکھتے  ضرور  کچھ نہ کچھ نا مولا  ورنہ۔  ہوگئی گزرگئی سے خیریت  رات کہ ہ  میداُ۔ ہار

 :  میں لاہور مولانا

  کڑاکے   میں  دسمبر  ماہِ   میں  پور  کیمبل  دنوں  ان ۔    تھی  ک  بسر  رات  ایک  اور  دن  دو   یہاں  ہمارے   نانے  مولا 
  کا   انگیٹھی  لیے  کے  مولانا  نے  ہم۔  جاتا  بندھ  سماں   کا   ے  رّ سودُ   پر  ےمر  گویا  بارش  مستزاد   پر  اس۔  تھی  پڑتی  سردی   ک

 اس ۔  دیتے  کر  شروع  کانپنا  تو  جاتے  جھٔتُٔ   اور  رہتے  پتے  تا  مولانا  ،رہتے  دہکتے  کوئلے  تک  جب۔  تھا  رکھ  کر  بست  بندو
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  سراسر   سے  لاگ  ک  نگبی   وا   مے  ہماری شیفتگی  کہں  چو  اور   تھا   طاری  کیف  عجب  ایک  پر  ہم  سے  آنے   کے  ممحتر  مہمانِ 
 سے   لفن کّ   کے  دن  پہل  چند  ہر۔  تھے  ثرمتأ  پر  طور  خاص  سے  فدائیت  اور  خلوص  ہمارے  نا  مولا   لیے  اس،  تھی  پاک
  رک   کر  لٹاُ  بساط  ی  نے  ہم  دن  دوسرے  لیکن  تھا  رہا  واسطہ  سے  آسودگی  نا  سی  تھوڑی  پر  طور  جسمانی  اور  ذہنی  کو  مولانا

 دوسرے   ہم  بعد  کے  جانے  چلے  کے  مولانا۔    ہوں  رہ  اکٹھے  مدتوں  ہم  گویا  تھی  ہوگئی  ایسی  حال  صورتِ   اور  تھی  دی 
یمن گ میں تلاش ک شیرانی  اختر وہ  اور تھی  چکی پہنچ لاہور میں تعاقب کے ن اُ یاد ک مولانا تو ٹھےاُ  صبح دن  آس  کے روڈ  فلی
یعی  کہ  تھے  رہ  گھوم  پاس   تو  مہمان  نا  مولا ۔    گئے  لے  پر  مکان  اپنے  نھیںاُ  وہ   اور  ہوگئی  ملاقات  راہِ   سر   سے  اجمیری  رفی
یعی فرمایا قیام لیکن  تھے کے شیرانی اختر  ۔   پر مکان کے اجمیری رفی

  کوئی   اور  کے  نگر  سری  قدیم  سوائے  کہ  ہ  حاصل  شرف  ی  کو  ہور  لا   پرانے  ،  میں  شہروں  قدیم  کے  پنجاب
یمن گ  شیرانی  محمود  پروفیسر۔  سکتا  ہو  نہیں  سر   ہم  کا   اس  میں  گندگی  اور  غلاظت  ،  بو  بد  ،  تعفن  شہر   سرائے   ایک  کے  روڈ   فلی
  یاد   طرح  اس  کچھ۔  تھا  ہوا  اتفاق  کا   جانے  وہاں  لیے  کے  نیاز  عرضِ   دفعہ  ایک  دو   بھی  کو  راقم۔    تھے   فرما  قیام  میں  مکان  نما

  پروفیسر  میں حصے ایک کے خانے بالا  اور تھے بندھت  گھوڑے کے تانگے کو رات میں صحن چوکور کے مکان کہ ہ پڑتا
 سے  منظر کریہہ    اس  نا  مولا ۔  تھا  تا  جا  ہو  متعفن  ہی   زیادہ   کچھ  میں  ایام  کے  بارش  علاقہ  وہ ۔  تھے  رکھتے  سکونت  مرحوم
 مجبور  پر  کھولنے  احرام  نے  ماحول  ناگوار  لیکن  تھے  آئے  کے  کر  ارادہ   کا   قیام  کے  بھر  ہفتہ  وہ   چند  ہر  اور  ہوئے  متنفر  سخت

 ۔    گئے ہو گیارہ دو  نو  اور کیا  گول بستر دن ہی دوسرے،دیا کر

 :  ’’نگار‘‘ کا  ء193۰ فروری

  آئے   کر  حوالے  کے  مطبع“  نگار’’  کا   ء193۰  جنوری  تو  تھا  باندھا  سفر  رختِ  لیے  کے  پور  کیمبل  نے  مولانا
  صفحے  سات  میں  اس  تو   آیا  رسالہ۔    ہیں   گئے  کر  لے  ثرتأ  کیا   مولانا  ،  دیکھیں۔  تھا  انتظار  کا   پرچے   کے  فروری  ہمیں۔  تھے

  وجٔہ   پھر  ہ،  جھونک  نوک  سے  بیگم  کچھ  میں  شروع۔  تھے  وقف  لیے  کے  شتسرگذ  ک  سفر  اس(    تک  83  سے  77)
  کے   لاہور۔  ہ   بھی  آخرت  سفرِ  ایک  میں  جن۔    ہیں   گنادی   قسمیں  مختلف  ک  سفر  ہاتھوں  لگے  اور  ہ  ک  بیان  سفر

یعی  ،   شیرانی  اختر  پر  اسٹیشن   ریلوے  ک  اس  اور   مرحوم اختر۔  ہ   ذکر  کا   ملاقات  سے  مہر رسول مولاناغلام اور  اجمیری  رفی
 :  ہیں  گئے لکھ  فقرے  چار دو  بھی پر بہ سلمیٰ   محب  فرضی یا حقیقی

نوجوان ہیں، نشاط  اختر شیرانی”  ہیں   مالک  کے  دن  کے  مرادوں   اور   ہیں   رکھتے  موسم  کا   بظاہر 
 خودی   بے   گونہ  یک   لیے  کے  چھپانے  کے  روحانی  آلامِ   اپنے  غیب  ی   کہ   ہوں  دیکھتا  میں  لیکن
 ۔“  ہ  نہیں قادر  پر رکھنے قائم
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 بیزاری  عالم  ک  اختر  شخص  کوئی  سے  میں   ناُ  ہ،  ممکن  تھے  شامل  میں  احباب  حلقۂ  قریبی  کے  اختر  جولوگ
 :  ہ  مطلع کا  جس نوحہ، فانی غیر اور  مشہور کا  اس  وقت  اس۔ سکے  ٹھااُ حجاب سے وجوہ ک گرفتگی دل اور

چل   لے  کہیں  عشق   اے 
سے   بستی  ک  پاپ   اس 
سے  عالم  گہِ   نفرت 

سے   ہستی   گۂ   لعنت 
 

  نکل   سے  قلم  کے   شاعر  اور  کسی  ہی  شاید  میں  ردوزباناُ   زنظ  سو  پُر  اور  دردناک  اتنی  ہ،  سامنے  میرے
 بے  کے  اس  سے  بند  کے  ذیل۔  سکا  رہ  نہ  بھی  بغیر  کیے  ذکر  کا   جمیل  خضرِ  اور  حسین  طفلِ  علاوہ   کے  سلیمی   اور  سلمیٰ۔  ہوگی

  :ہ  سکتا  جا اندازہ لگایا کا  ک نا الم  اور دل سوزِ  پناہ

میں ฀ِا جس  جگہ  ایسی   ک 

ہوں   بستے  نہ   انسان 

پیشہ   جفا  و  مکر   ی 

ہوں   بستے  نہ   حیوان 

ی میں  قبا  ک   انساں 

ہوں    بستے  نہ   شیطان 

چل   لے  نہیں  خوف   تو 

چل   لے  کہیں  عشق   اے 
 

  معلوم   نہ۔  تھا  ہوا  ثرمتأ  بہت  سے  موت  وقت  بے  ک  جی  انشا  طرح  اسی  اور  مررگیںجوا  اس  میں
  نغم   و  شعر  چمنستانِ   ہمارے  اور   گیا   ہو  محروم  سے  کاروں  شاہ  ادبی  فخر  قابلِ  کتنے  سے  رحل   ک  ان  ادب   ہمارا 

  سے   لے   نواز  دل  ک  سوز  جگر  نوائے  اپنی  جی   انشا  یا  اختر  کوئی  کہ  تا  ہوگا  کرنا  ماتم  کا  نوری  بے  اپنی   تک  کب  کو
 ۔ دے  کر  مال مالا  سے دولت ک تڑپ اور  احساس کو دلی دہ مُر اور سیب  ک ماحول
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آ    اصلی  سنگِ  یک  تا  کہ  باید  ینہاز   فتابز 

  یمن  اندر  عقیق  یا   بدخشاں  در   گوہر  لِعل
 

  گروہ   کے  آریاؤں  جو  مہم  جب،گئی  لے  میں  عہد   ساُ  نھیں اُ  داشت   یاد  ک  مولانا  تو   پہنچےٹیکسلا
  مین   سرز  اس  جو  یا،سُن   کہہ  تذکرہ  مختصر  کا   ادوار  ان  نے  مولانا  چہں  چنا۔ تھے  ہوئے  وارد  یہاں  سے  ایشیا  سِطو
  کے   راقم  خاکسار  اوربرق    جیلانی   غلام  ،ڈاکٹر  بھائیوں  دو   ہم  تو  ہوئے  وارد  پور  کیمبل۔  ہیں   آچکے  پیش  کو

 : فرمادیے ارزانی  فقرے چار دو  میں بارے

ک  اور  تھی  آلود  بر฀ےا’’فضا   پیکِ   یکس   جب  گسل  تاب  شدت  خنکی 
ک (    برق  عزیزی  یعنی)  کرم  و  لطف   مجسمہ  اور(    راقم  یعنی)    وصفا  صدق

 میرے  تو ہوتا  نہ وجود کا  حضرات ان اگر۔ ہوا چار دو  سے جوشیوںم گر
  پہنچ   نہ  تک  حد  اس  شاید  ،  کاریاں  پُر  ک  ‘‘نگار’’  اور   سرشاریاں  ک  دل

 ۔“  سکتیں

  پنجاب   اہلِ  کر  لکھ  میں  بارے  کے  ہوا  و  آب  بخش  صحت  اور  ماحول  ،  وقوع  محلِ  کے  پور کیمبل  جملے  چار  دو 
 :  ہیں  فرماتے اظہار انداز یںبا کا  تجربات اپنے میں بارے کے

 :   رائے  ک  مولانا میں  بارے کے  پنجاب اہلِ

  سے  اس  ہوں،  بھی  کچھ  تجربات  میرے  میں  بارے  کے  پنجاب  اہل”
 پیدا میں  قوم اس خرابیاں ک ن  تم  و ترقّی تک جب کہ سکتا ہو نہیں انکار

 شخص  ایک  کہ  ہ  دل    سادہ   اور  نیک  ،  معصوم  قدر  اس  قوم  ی۔    ہوں  نہ
و    جوش۔  ہ  سکتا  کر  اعتماد  پر  ان   ساتھ  کے  سکون  و  اطمینان  نہایت
  خاص   خصوصیتِ  ک  جماعت  اس  جفاکشی  و  محنت،  وارادہ   عزم    ولولہ،
 جس   لیکن  ہ  بنادیا  مستحق  کا   خطاب،  ‘‘دل  زندہ’’  کو  ان  نے  جس  ہ،
  لچکیل   فطرت  ک  اس۔  ہ  تعلق  کا   دماغ  تخلیقیو   جمالیاتی  تک  حد

Elastic  خست   بجائے  ک  ہونے  Brittle   جب   آپ ۔  ہ   آتی  نظر  
  چس   دل  پنجابی  ،  ہیں   ٹھارہاُ   لطف  سے  پہلو  لطی   کے  آرٹ  تک

  کر   بحث  سے  جمال  نقوشِ   کے  آرٹ  نے  آپ  جہاں  لیکن  ہ  جلیس
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  پنجابی   ایک  ،  ٹوٹی  سے   ہیں   و  وہ   ،  چاہی   دینا  لچ   کو   فطرت  ک  اس   کے
  آستینی   ک  اس  لیے  کے  کرنے  کام  ،  نہیں  مفکر  ہلیکن  عامل  بہترین

یّ   پر   اس  اور   آیا  خیال   کا   رائے  و  فکر  لیکن   ہیں   رہتی  چڑھ   وقت  ہر جی
 رر ت 

 کم   نابغہ  لیکن  ہیں   اکثر  ذہی   وہ   ،نہیں   کار  پُر  لیکن  ہیں   سادہ   وہ ۔  ہوا   طاری
  بھی   کے  کر  کچھ  بہت  اور  والی  جانے  ہو  ممنون  سے  بات  ذراسی  وہ   تر،

 ان۔  ہیں   رکھتے  فطرت  والی  ہونے  نہ  سَیر  سے  بنانے  ممنون  کو  دوسروں
  اور   ہ  فطرت  تقاضائے  بلکہ  ،  نہیں  تمن  تقاضائے  نوازیاں  مہمان  ک
 “ ہ۔ دیتا رک سامنے کر کھول دل اپنا سے آسانی نہایت وہ 

 مستحق  کا   خطاب ”  کر  ہو  شروع  سے“  پنجاب  اہل”  حصہ  پہلا۔  ہ  منقسم  میں  حصوں  دو   تحریر  ی  ک  مولانا
 ۔ ہ فرمائی حمتز ک کرنے بیان اوصاف کے پنجابیوں میں سطور ان  نے مولانا۔ ہ  ہوتا ختم پر“ ۔ہ بنادیا

 جمالیاتی میں جس حصّہ دوسرا۔ ہ  آتی میں ذیل کالمدح بما یشبہ الذم   تحریر ی میں دانست ی میر  
 ہوتا  معلوم کار شاہ کا فی بطن الشاعر    المعنی   اور مبہم، واضح غیر ہ،  ذکر کا  جمال  نقوشِ  کے آرٹ اور حس
 ، ہ  کہلاسکتی  تو  بازی  جلد  کرنا  قائم  رائے  میں  بارے  کے  پنجاب  اہلِ  تمام  سے  باتوں  سیدھ   لٹیاُ  ک  بھائیوں  دو   ہم۔  ہ
 ۔    جاسکتی کہی نہیں کاری پختہ

  ثر تأ  ی  میں  دل  میرے  دفعہ  ہر  اور  ہ  پڑھا  بالاستیعاب  بار  تین  نے  میں  کو  سفر  شتِسرگذ  اس  ک  مولانا
  جگہ   ک  آمد۔  ہ  خاص  کا   ناُ  جو،  ہ  معرا  سراسر   سے  بیان  زورِ   اور  روانی  ،   سلاس  اس  تحریر  ی  ک  مولانا  کہ  ہ  بھرااُ

 دماغ  نے  مولانا  گویا۔  ہیں   اور پھسپھسےڈھالے    ڈھیلے  سے  فقر۔  ہ   اعتراض   قابلِ  بھی  استعمال  کا   الفاظ  بعض  ہ،  آور
 ۔  تھا نہ کار آمادۂ  خود از  وہ   ورنہ ،ہ کیا  آمادہ  پر تسوید ک سطور ان  اکراہ و جبر بہ کو

  کہن   رخصت  وقتِبہ    چہں  چنا ۔  تھے  دیتے  دکھئی  ثرمتأ  کافی  سے  گزاری  خدمت  غض  بے  ہماری  نا  مولا 
 میں  گہرائیوں  ک  دل  تمنّا  ک   آنے  یہاں  پھر   دفعہ  ایک   کہ   ہوں  گیا  ہو   یدہگرو  اور  مداح  اتنا  کا   خلوص  کے  آپ   میں  ،  لگے

 نہ  امکان   کوئی  کا   دھارنے   روپ  کا   حقیقت  کے   خیال   اس   میں  میری دانست    لیکن  گئے  کہہ  وہ  کوتو  کہن۔  ہ  رہی  بھراُ
 ۔ تھا  کسایااُ اس پرکو نا مولا  نے کشش  اسی اور تھی  دینا وسعت کو اثر حلقۂ کے“  نگار’’ غایت و  غض ک سفر اس۔ تھا

  ہی   اتنے   میں   اپریل  وسط   اور  جاتے  چلے  کر   ہو   فارغ   میں  آخر  کے   مارچ   سال  ہر   طلبہ  معلم  کے   گاہ  درس  اس 
  ی ۔ تھا آرہا  چلتا  سے   سال چار  شتہگذ  پر خطوط     انھی   یداریسلسلۂ خر  ی   طرح   اس  اور  جاتے آ  کو  لینے  جگہ   ک  ن اُ  طلبہ  نئے
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 کے   حس   اور  رقابت   کبھ   معاشرہ  انسانی  بھی  یوں۔  تھے  بھی   سکھ  اور  ہندو  میں  سٹاف۔  تھا  دور  کا   حکومت  انگریزی
  چھڑانا   دامن  سے  کانٹے  کے   جھاڑ  ہوتو  کھڑی  اُٹکھکھیڑ      کوئی  دفعہ  ایک  جب  اور  رہا  نہیں  محفوظ  مکمل  سے  جراثیم
لہ  حال  تا  اور  تھا  آرہا  چلا  کرتا  خدمت  ک  ‘‘نگار’’  میں  انداز  اپنے  میں۔  ہ  جاتا  ہو  مشکل   ک   زبان  میں  دانتوں  بتیس   نفٔض 
  جو   ،ہ  ر  ماسٹر  ہی  لوگ  ایس  میں  دوران  کے  عرصے  اس  کہ  تھی  ی   وجہ   ایک  ک  اس۔  تھا  مامون  سے  گزند  ہر  طرح
 دنوں  نھیا  ۔تھی   نہ  اور  کوئی  سے  کاوش  ادبی  اور  علمی  ضرر  بے  اس  میری  جنھیں  اور  تھے  مسلمان   سے  اتفاق  حسنِ

عّ   درجہ   حد  جو  ،ہوا  مقرر  شخص  ایسا  ایک  پر  سامیا   ک  اسکولز  آف  انسپکٹر  میں    ڈویژن  راولپنڈی
 زہریلا   اور  صبٔ می 

 :  لیا کر ارادہ  سعدی قولِ بہ   نے میں احتیاطاً چہں چنا ، تھا  مہاسبھائی

مجسٔ   اگر
  زن  تیر  ں آ  دس  از  ی 

   زن   پیر  کاشانۂ  و  موش  و  من
 

  کرنا   تخفیف  ک  پے  دورو   میں  ے  چند  سالانہ  کے  ‘‘نگار’’کو  مولانا  اور  ہوگئی  کم  کچھ  تعداد   ک  خریداروں  چند  ہر
 جو  ،تھی  آتی  نہیں  نظر  وجہ   ایسی  کوئی  مجھے  میں  ماحول  موافق  نا  اس۔  رہا  چلتا  تکء  193۲  اپریل  سلسلہ  ی  بھی  پھر۔  پڑی

  واقعہ   کا   تاریخوں  ابتدائی  ک  اکتوبر  ماہ  کے سال  اسی۔  سکے  کر  آمادہ   پر  کرنے  طے  کو   منزلوں  ان  ک  کوسوں  کالے  کو  مولانا
ئررکوفر  تاریخ  فلاں  میں   کہ  تھا  تحریر۔  ہوا  موصول  کارڈ   پوسٹ  ایک  کا   مولانا پر  طور متوقع  غیر  کہ  ہ نیی

  پشاور   سے  می  ت تن
 ہماری   سے   وجہ   ک  ریسرشا   ک  ساُ  ، تھا  خاطر  تعلق  جو  سے  مولانا۔    چاہیے   جانا   ہو  ملاقات   سے   لوگوں  آپ۔    ہوں   رہا   جا

 : تھی  یوں کچھ حالت
  “ گئے پھول پاؤں ہاتھ  ےمر سے خوشی!  اسد” ع

نے    سٹیشنا  ہم۔  تھی  پہنچتی  پور  کیمبل   وقت  کے  آفتاب  غوبِ   گاڑی تھا،ہم  رُکنا  ہی  دیر  پہنچے۔گاڑی نے تھوڑی 
 : دی  چل  اور دی  وسل نے گاڑی۔ گیا  ہو نذر ک حال دریافتِ جلدی جلدی مولانا کو تلاش کیا اور مختصر سا وقت

 “ شد  آخر بہار  و ندیدیم سیر گل ’’روئے  ع
 اطمینان   بہ  اور  گے  جائیں  پشاور  میں  تعاقب  کے  مولانا  دن  دوسرے  کہ  تھا  لیا  کر  طے  نے  ہم  ہی  بیشتر  سے  آمد  ک  مولانا

  ۔گے ہوں  زواند  لطف  سےصحبت  ک ناُ وسکون

 مشرقی   خان   اللہ  عنایت  علامہ  بعد  کے   آوری   تشریف  ک  شتہگذ  سالِ   ک  مولانا۔  ارتھااتو   کو  صبح  دوسری
  اور   تھا  محدود  تک  گھنٹوںچند  قیام  ی  کا   نچنداُ   ہر۔    تھے  چکے  فرما  مشرف   سے  قدوم  اپنے  کو  خانے   غیب  بھی(    مرحوم)

 م   علامہ۔  تھا   تارا اُ  میں  خانے  دیوان  کے  ایڈووکی   مرحوم  شفیع  محمد   قاضی   بجائے  ک  لانے  میں   سٹ ہو  نھیں اُ  نے  ہم
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  پھر   اور  تھی  نہ  ہی  گنجائش  ک  لفن کّ   کے  پینے  کھنے۔  تھا  رمضان  اور  تھے  لائے  تشریف  میں  کار  اپنی  کے  وعیال  اہل
  سب   کا   صاحب  علامہ  کہ  ایں  تر  عجب۔  گے  ہوں  سے  روزے  لوگ  سب  ہم  کہتھا  دیا  بھی  لکھ  پر  طور  صاف  نے  علامہ
 کہ  تھا فرمایا یحلتصر با نے علامہ میں بارے کے ساُ۔ ہوگا کا  برس دو  ڈیڑھ مشکل ی جو نعیم خان احمد اکرام بچہ چھوٹا سے
 :  ہ  روزہ دوسرا کا  بچ سے آج 

 پات چکنے  چکنے واکےبر ہونہار

  لیے   اس ۔  ہ   طویل   کافی  داستان  ی   کہں  چو۔    تھی  نہ  میں  سلسلے  کے“   نگار   ’’کسی  فرمائی  رنجہ  قدم  ک   علامہ
  صاحب  علامہ نے میں۔ تھا ہوا علم کا  پروگرام کے مولانا ہمیں سے جب۔  نہیں  چارہ بغیر نظر صرفِ  سے اس دسسِر
  بج   دس   ساتھ  کے  طلبہ  کے  کلاس  وی  ایس   دو   میں  دن  دوسرے  چہں  چنا۔  تھا  لیا  کر  طے  وقت  کا   ملاقات  کر  لکھ  خط  کو

 ۔ گیا پہنچ پر بنگل  کے  ناُ بھگ  لگ کے صبح

     ہی،   تھے  تو  منتظر۔  کیا   حوالے  کے  مکتین ک  کو  گاڑی  کر  دیکھ  ہمیں۔  تھے  منہمک  میں   بھال  دیکھ  ک  کار  موٹر  علامہ
 ہمیں   مگر  تھی   ہوئی   نہیں  ٹھیک  پر  طور   پورے  ابھی  گاڑی  چند  ہر   گئے،  بج   بارہ  تو  ہوا،  شروع  کلام  سلسلۂ ۔  کھولا   خانہ  دیوان
 کر  بیٹھ  ساتھ   اور   لائے   ٹھااُ  کھنا   ہی   خود۔  تھا  چکا  ہو  وقت  کا   کھنے   تو   لوٹے۔    گئے   لے  دکھنے  پشاور  کالج  اسلامیہ  اور  بٹھایا

  ہوئے  خصترُ   کر  لے   اجازت   ہم سے  مہعلّا ،  چھوٹے بہت  نہ  ہیں   ہوتے  لمبے  بہت دن  میں  مہینے کے  اکتوبر۔ فرمایا  تناول 
 ۔  تھا وقت کا  چائے ک پہ سہ   تو پہنچے پر گاہ قیام ک مولانا اور

  ک   مولانا  میں  جس۔    تھے  فروکش  میں  کوٹھڑی  سی  تنگ  ایک  ک  بنگل   کے  جج  سول  خان  احمد  دار  سر ،  نا  مولا 
 مولانا ساتھی دونوں میرے اور گیا ہو براجمان پر کرسی اس میں۔ تھی گنجائش ک  کرسی ایک مشکل بہ  علاوہ  کے پائی چار
   ک

ئ  
  رضائی   سے   پتلی  ایک  مولانا،  بیٹھتے  کہاں  وہ   آگئے،  سے  کام  کسی  بھی  صاحب  سردار  میں  اتنے۔  گئے  ٹک  پر  پائ
ر  ذرا ۔  تھے  بیٹھ   اوڑھے  کر  اشارہ  طرف  ہماری  نے  مولانا۔    آئی  نکل  جگہ  سی  تھوڑی  لیے  کے  صاحب  سردار  ے توسُن

 بس۔  ڈالی  نظر  از   اند  غلط  ایک ۔   ہوں  آئے  سے   کہیں  ،سے  بلا  ک   ناُ  ‘‘۔  ہیں   آئے  سے   پور  کیمبل احباب  ی ”  : فرمایا  کے
 پاس  حجابِ   ی  ںنازیا  و  عز  ورِ   غ  وہ   واں”  :تھی  یوں  کچھ  حال  صورتِ   یا  گو۔  تھا  ہوتا  پیدا  نہیں  ہی  سوال   کا   سلیک  علیک
 خفیف  سے  پذیرائی  طریقِ  روایتی  غیر  اس  کے  ناُ  میں۔    گئے  چلے  کر  اُٹ  بعد  کے منٹ  اڑھائی  دو   صاحب  سردار“  وض
  ہو،   نہ   کیوں  میر ہیچ    ہیکتنا  مہمان۔  ہیں  ہوئے واقع نواز  مہمان اور  ظرف   عالی پٹھان  تاً  فطر   کہں  کیو۔ ملول بھی  اور  ہوا
 مانگی   اجازت  سے  مولانا۔  دیا  نہ  بیٹھنے  ہمیں  نے  مزگی  بد  اس۔  ہ  توہی   ک“  لیوے   پٹھان”ک  ناُ،  برتنا  اعتنائی  بے  سے  اس
 ۔ آئے  ٹلو گھر کو شام سے خیر میاں بدھ  اور
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 کا   ہندوؤں   سے  جن   ،تھا   ہوتا  میں  افسروں   مسلمان   دردمند  اور  دبنگ  ناُ  کے  سرحد  شمار  کا   صاحب  سردار
ڈرد  ،  دار  دین  بڑے  وہ ۔    تھے  کھتے  خ  پر  طور  یکساں  افسر  اور  طبقہ  مند  لتدو   آن   اپنی۔  تھے   انسان  کیش  خلاص  اور  ہم
  ہو  نیاز  بے  سے عواقب  اور  جاتے  ڈٹ   پر مقابلے  ، ہوتا پیدا  سوال   کا   وقار  قومی  جہاں  اور  تھے  دیتے  آنے   نہیں  حرف  پر
 کس   وہاں  نا  مولا ۔  تھے  گئے  ہو  مستعفی  کر  ہو  ناراض   پر  بات  کسی  میں  بعد  صاحب  سردار۔  کرتے  دفاع  کا   حقوق  ملّی  کر

سول   اورعمر ادیب  ادھی   ایک۔  لیتا  پوچھ  شاید   تو  آتی   میسّر  تنہائی  اگر ۔  سکا  ہو   نہ   علم  کچھ  کا   اس  ؟ تھے  مقیم  لیے  کے   غض
  مقیم   وہاں  دن سولہ     نا  مولا ۔  دے  کر  جمع  میں  کوٹھڑی  نما   قفس  ایک  نھیںاُ   جو  ،آئینہ    نظر مشترک  قدر  ایسی  کوئی  جج میں
  اس   نانے  مولا   میں  ‘‘نگار’’  کے   نومبر۔  تھے   چکے   پہنچ  ر ہو  لا   وہ جب۔    ئی ہو وقت اُس  اطلاع  ک  واپسی ک  ناُ  ہمیں۔ رہ
 تسکی   ک   تجسس  بۂ  جذ  کے  قارئین  پر  موقع  کسی  میں   بعد  میں  کہ  لکھا  اتنا  صرف  میں  بارے  کے  غایت  و  غض  ک  سفر
 ۔   آسکی نہ نوبت ک اس ،ہ کرتی کام یادداشت میری تک جہاں  گالیکن دوں کر  حتک وضا حال صورتِ   لیے کے

 ابھی  کہ  تھا  لیا  اندازہ لگا  سے  نے  ٹھہر  منٹ  چند  اور  آنے  میں  کوٹھڑی  ک  مولانا   کے  صاحب  سردار  نے  میں
 ہی  ایسا ی ّو کار صاحب سردار چند ہر۔ ہ  ہوسکی نہیں پیدا اپنایت اور تکلّفی بے  جوشی، گرم میں مہمان اور بان می  تک
۔ تھا  نہ  مطابق  کے  معمول  گفتگو  طریقۂ  کا   مولانا لیکن  چاہیے  ہونا  سے  عزیز  مہمانِ  ایک  کا   آدمی  شریف  ایک  کہ  جیسا  ،تھا
 میرے  ، بلکہ آیا   نہ  پسند   انداز  ی  مجھے۔  تھی  لجاج   میں   ولہجے  لب   اور  تصنع  کا   طرح  ایک  میں  سکنات  و  حرکات  ک  ناُ

 مولانا   کہ تھا ی مطلب کا  جس، کسا فقرہ وغیب عجیب پر( Acting )ایکٹن  اس ک مولانا میں راستے نے ساتھی ایک
 بڑا  بہت پر یہاں بلا کر ہم  نے آپ کہ تھے  رہ بتا  ی کو صاحب سردار سے اظہار  کے تواض اور انکسار وری ضر  غیر اس

 بھی  نا  مولا   تھےلیکن  رکھتے  تعلق  سے  خاندان  معزز  اور  بااثر  ایک  صاحب  سردار  کہ  ہ  درس  ی۔  ہ  کیا   احسان
 آنکھیں  میں  آنکھوں  ک  منصب  صاحبِ  بڑے  سے  بڑے  پر  بنا  ک  نگارش  طرزِ   محققانہ  او  وجاہت  ادبی  ،  وقار  علمی  اپنے
 دولت  بہا  بے  ک  وادب   علم  کہ  جب  ،ہیں   فانی  اور  نیآ   وجلال  جاہ  ینویدُ   اور  مناصب  حکومتی۔  تھے   سکتے  کر  بات  کر  ڈال 
 ۔  ہ  حقیقت ابدی اور دائمی ایک ہر جو خداداد  کا  تدقیق و تحقیق اور
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 ڈاکٹر  رفاقت علی شاہد

 ڈاکٹر  کرن اسلم

 رجب علی بیگ سروؔر کے تراجم کا تحقیقی و تنقیدی مطالع 

Abstract: Rajab Ali Baig Suroor owns the authorship of remarkable Urdu 
tale Fasana e Ajaib. He also translated three classic books in Urdu from 
Persian. The first of them is Suroor e Sultani, translation of Persian semi 
historical or historical epic, Tarikh e Shamshir Khwani, which is a 
summarized narrative of Persian glorious epic Shahnama. Suroor’s 
second translation is Gulzar e Suroor, a literal translated adaptation of 
famous allegory: Hadaiqul Usshaq of Mulla Razi Tabrezi, and third of this 
series is a translation of famous Alf Laila Wa Laila into Urdu named 
Shabistan e Suroor. The last one is actually not a translation but an 
adaptation of stories and translations of Munshi Abdul Kareem of 
Lucknow, printed well before Rajab Ali Baig Suroor. The present article 
elaborates the facts about the classic culture of translation, especially 
translations in Urdu from Oriental languages. Moreover, Sarroor’s 
translations have been evaluated. This article highlights some gaps in 
research on these books and draws some conclusions. 
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رکھتا ہ۔ لکھنوی نثری اےدب ک نمائندہ خصوصیات کا جتنا بھرپور تحریری اظہار سروؔر کے ہاں نظر آتا ہ، وہ اےوروں  
کے ہاں مشکل سے دکھئی دے گا۔ وہ غالؔٔ کے ہم عصر،'' فسانۂ عجائب ''جیسے شہرۂ آفاق نثری شاہ کار کے خالق اور 

 لکھنؤ ک نثر نگاری ک واضح پہچان کرانے والے نمائندے کے طور پر بھی پہچانے جاتے ہیں۔   دبستانِ 

 :سرور اور دبستان لکھنؤ ک نثری روایت

ابتدائی تصانیف  ادبی نثر ک  یا لکھنؤ میں بھی  اےوےدھ  اےدب سے تعلق شمالی ہند ک طرح  افسانوی  و تالیفات      
کھتی ہیں۔ اس سلسلے میں اہم تر بات یہی ہ کہ لکھنوی دبستانِ نثر ک روایت کا اولین اور مضبوط ترین حوالہ قصّو ں ر

حال کا ادراک کرنے کے لیے  دیکھا جائے یا غور کیا جائے تو معلوم ہوتا ہ کہ   ک شکل میں سامنے آیا۔ صحیح صورتِ 
قی، فن کاری اور تخلیق کے جوہر قصّو ں اور داستانوں میں زیادہ بہتر انداز میں دکھئے لکھنوی نثر نگاروں نے اپنی خّلّا

ہیں۔ اُردو ادب ک تاریخ میں لکھنوی دبستان کے تحت جس قدر منظوم اور منثور قصّے اور داستانیں لکھی گئیں، انھیں 
او والوں کو کہانی کہن، کہانی سننے  اندازہ ہوتا ہ کہ لکھنؤ  وہ کہانی سے ر کہانی لکھنےدیکھنے سے   سے طبعی رغبت تھی۔ 

زبان کے ادب کا بنیادی بیانیہ ہ۔ ان کہانیوں، قصّو ں اور داستانوں کے ذریعے جڑے ہوئے لوگ تھے۔ کہانی، جو ہر ِ
لکھنوی فن کاروں نے کام یابی کے ساتھ اُردو کے لکھنوی دبستانِ نثر ک ایک الگ، منفرد اور بے مثال پہچان بنائی۔ ہم 

دبستان ک تشکیل میں کام یاب رہ جو کہہ سکتے ہیں کہ وہ دہلوی دبستان کے مقابلے میں ایک ایس منفرد اور بار آور  
آج بھی اردو ادب میں اپنی انفرادیت، لطافت، فن کاری، متنوع ادبی جہات اور منفرد اسلوب و اندازِ بیان سے پہچانا  

 جاتا ہ۔ 

ھ/  1۲۴۰لکھنوی دبستان کا نمائندہ اور سب سے مشہور نثری قصّہ ''فسانۂ عجائب'' کو کہا جاتا ہ جو اگرچہ 
ء میں تصنیف ہوا لیکن سروؔر اس میں اپنی وفات سے کچھ عرصے قبل تک ترمیم و اضافے کرتے رہ۔ "فسانۂ 18۲۵

عجائب" خلا میں تخلیق نہیں ہوا، بل کہ اس ک تخلیق سے پہل لکھنؤ میں قصّہ نگاری اور لکھنوی بیانیے ک ایک روایت  
ا  ک دو کہانیاں بھی اسی روایت کا حصّہ سمجھی جاتی موجود تھی جس کا نقطۂ آغاز "نو طرزِ مرصّع" تھا اور انشا ب  اللہ خاں ان ؔ

ی قصّے اور کہانیاں تک لکھنؤ میں جو اہم تر نثر  ء  18۲۵ہیں، لہٰذا مناسب معلوم ہوتا ہ کہ "فسانۂ عجائب"  ک تصنیف  
لی   دیکھ  ایک سرسری فہرس  ک  ان  ک نمائندگی کرتے ہیں،  دبستان  اُسلوب میں لکھنوی  اپنے  جو  اور  لکھی گئیں 

 ( 1)جائے:

ے  طرزِ مرصّع''، کے قریب:   ء177۵ھ/119۰ ا۔ 
 

۔  ''ن جستینؔ 
 از میر محمد حسین عطا خاں ت 

ا۔ کے مابین :''رانی کتین کی ک کہانی''،   ء179۰اور ء1788 ۔ ۲ بؔ  از میر انشا اللہ خاں ان 
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ی ؔ  بریلوی۔ ''جذبِ عشق''،  :  ء179۰/ھ1۲11 ۔  3  از سیّد حسین شاہ ح 

ا۔8۰۵  ء تا1799ھ/1۲۲۰ھ تا 1۲1۴ ۔ ۴ بؔ  اء: ''سلِکِ گوہر''، از میر انشا اللہ خاں ان 

 از محمد غوث زرّیں۔ رویش''، : ''قٔصّہ چہار دء 18۰۲ھ /1۲17 ۔  ۵

 ( ۲)ہندی'' )قٔصّہ مل محمد و گیتی افروز(،  از مہر چند کھتری۔ء کے قریب:      ''نو آئین 18۰۲ِ۔3ھ/ 1۲18 ۔ 6

 : ''انشاے گلشنِ نو بہار''، از شیخ محمد بخش مہجوؔر لکھنوی۔ ء 18۰۵ھ/1۲۲۰ ۔  7

 از شیخ محمد بخش مہجورؔ لکھنوی۔  ء: ''انشاے چار چمن''،  181۵ھ/1۲3۰ ۔ 8

 از شیخ محمد بخش مہجوؔر لکھنوی۔   ء: ''انشاے نورتن''،  181۵ھ/1۲3۰ ۔9

ن ہ۔  18۲۲ھ/1۲38 ۔ 1۰ سبؔ
 ء: ''ہفت سیاح''،از غلام غوث ن 

 ء: ''فسانۂ عجائب''، از مرزا رجب علی بیگ سروؔر۔  18۲۵ھ/1۲۴۰ ۔11

اس فہرس سے علم ہوتا ہ کہ ''فسانۂ عجائب'' ک تصنیف سے قبل لکھنوی طرزِ اُسلوب میں کم سے کم دس نثری قصّے  
 لکھ جا چکے تھے۔ ان میں سے پہل اور چوتھے کو چھوڑ کر بقیہ سبھی طبع زاد قصّے ہیں۔ 

اس کے مقابلے میں اسی دور میں دہلوی دبستان کے نثری قصوں ک روایت کو دیکھا جائے تو وہ اتنی بارآور  
 (3)اور مضبوط نظر نہیں آتی۔  اٹھارھیں صدی میں دلی میں درج ذیل تین قصوں کا سراغ ملتا ہ : 

 از عیسوی خاں بہادر۔    " قضّہئا مہر افروز و دلبر"،  : ء سے قبل176۰  ۔1 

اب۔    "عجائب القصص"،   ء: 179۲-93ھ / 1۲۰7آغاز  ۔  ۲ ؔ
 از شاہ عالم ثانی آف  

 ( ۴)از نامعلوم۔    "قضّہئا نورتنِ جہاں"،  :  ء 1798ھ / 1۲13 ۔ 3

اس کے بعد افسانوی ادب ک دہلوی دبستانِ نثر ک روایت  فورٹ ولیم کالج، کلكی ّے میں منتقل ہو گئی، چناں چہ  
اُردو قصّے اور حکایتیں ترجمہ و تصنیف ہوئیں جو اپنے اُسلوب 1811ء سے  18۰1 ء تک فورٹ ولیم کالج، کلكن ّہ میں بیسیوں 

کرتی  ہیں۔ یہی وجہ ہ کہ فورٹ ولیم کالج سے باہر اس عرصے میں    اور زبان میں دہلوی دبستان نثر ہی ک نمائندگی
ڈاکٹر گیان چند ک   ان دونوں ک تفصیل  قصّو ں ک تعداد بہت کم ہ۔  اور مترجم  زاد  دہلوی دبستان کے نمائندہ طبع 

 مشہورِ زمانہ تصنیف "اُردو ک نثری داستانیں" میں ملاحظہ ک جا سکتی ہ۔ 

بعد   کے  وفات  ک  ثانی  عالم  شاہ  ک مغلیہ  18۰3دراصل  دہلی  اور  عملا  ن سلظّ  انگریزوں کے  پر  دہلی  میں  ء 
سلطنت کے قلعے تک محدود ہو جانے ک وجہ سے دہلی کے سیاسی و معاشی حالات بے حد دِگرگوں ہو چکے تھے۔ ان  

 رکھ۔ اس صورتِ حال میں ہر کسی کو جان ء ک جنگ آزادی تک دہلی ک ادبی فضا کو بھی مکدّر کیے18۵7حالات نے  
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کہانیاں  قصے  کےلالےپڑے تھے۔ ہر کوئی جسم و روح کا رشتہ قائم رکھنے کے لیے رات دن ایک کیے تھا۔ ایس میں  
و خطر زندگی لکھنے   اور بے خوف  و سکون  دور میں فارغ البالی تھی، بے فکری، امن  کا کسے ہوش تھا۔ لکھنؤ میں تو اسی 

  سُننے اور لکھنے لکھانے  گزارنے  
 

کے لیے موزوں    ک سہولت میسّر تھی۔لکھنؤ ک فضا تو قصّے کہانیاں اور داستانیں سُ
ن  ترین تھی   ُ دہلی ک خست حالی نے ی نوبت ہی نہیں آنے دی کہ دہلی اس معاملے میں لکھنؤ کا مقابلہ کر سکتی،  لیکن لٹی پ 

لکھنؤ میں فارغ البالی،    مقابلتاًیہی وجہ ہ کہ وہاں اس نصف صدی میں کوئی غیر معمولی قصہ یا داستان نہیں لکھی گئی۔  
معاشی آسانیوں اور ادبا و شعرا ک قدردانی کے باعث قصہ اور داستان گوئی و نویسی ک روایت اتنی مضبوط ہوئی کہ اس  

 کے اثرات اردو ک نثری و منظوم داستانوں اور قصوں پر آخر تک محسوس کیے جا سکتے ہیں۔

ء کے بعد لکھنؤ میں قصہ داستان نویسی ک  18۵7اردو ادب ک تاریخ کا مطالع کیا جائے تو معلوم ہوتا ہ کہ 
  روایت مضبوط تر ہوئی لیکن دہلی میں ی روایت اتنی مضبوط تب بھی نہیں ہو سکی۔ دہلی میں لے دے کے "بوستانِ 
خیال" کا پہلا مطبوعہ ترجمہ خاصے ک چیز ہ جو خواجہ بدر الدین امان اور خواجہ قمر الدین راقم کا کیا ہوا ہ یا فخر الدین  

سخن" اور چند دیگر غیر معروف قصے دہلی میں قدیم افسانوی ادب یاد دلاتے ہیں۔ اس کے  حسین خان کا قصہ "سروشِ 
پر مشتمل طویل  جلدوں  ۴6امیر حمزہ" کا    مقابلے میں لکھنؤ میں بے شمار مختصر و طویل قصوں کے ساتھ ساتھ "داستانِ 

ان مطبوعہ   کہ  رہ  یاد  آیا۔  وجود میں  بھی  "داستانِ   ۴6مطبوعہ سلسلہ  علاوہ  کے  دیگر    جلدوں  اور  کے  حمزہ"  امیر 
شائع   جو(۵)ء تک موجود تھیں196۰داستانوں کے سلسلے ک بیسیوں جلدیں مطبع منشی نول کشور کے محافظ خانے میں  

اور اب غالباً "داستانِ   نہیں ہو سکی  امیر حمزہ"   ضائع ہو چکی ہیں۔ یوں دیکھا جائے تو صرف منشی نول کشور کے ہاں 
سمیت مختلف داستانوں ک کم و بیش ایک صد جلدیں بلکہ ضخیم جلدیں تحریر ہوئیں۔ ان میں سے نصف کے قریب ضخیم 

خیال" سمیت   امیر حمزہ" اور "بوستانِ   جلدیں اسی مطی عے سے طبع و شائع بھی ہوئیں۔ علاوہ ازیں رام پور میں "داستانِ 
ان سب کا تعلق بھی لکھنوی    (6)مختلف داستانوں ک بیسیوں ضخیم جلدوں اور نثری قصوں کے مخطوطات موجود ہیں۔

ان لکھنوی مصنفین   یا  والے بیش تر لکھنوی مصنفین تھے  ان کے لکھنے  اور  او  ک  دبستان سے ہ، کیوں کہ  لادوں 
فصاحت" "فسانۂ    حیرت" "فسانۂ دل فریب" "جادۂ تسخیر" "طلسِ  شاگردوں میں سے تھے۔ اس کے علاوہ "طلسِ 

ہم سمیت ایس بیسیوں دل چس قصے لکھنؤ میں لکھ گئے جو آج بھی اردو قصہ گوئی کے ذخیرے میں  ہ معقول"، وغیر
 " میں دیکھی جا سکتی ہ۔ نیں ک کتاب "اردو ک نثری داستاگیان چند رہ ہیں۔ ان سب ک تفصیل اپنی شان دکھ

جیسا کہ اوپر تفصیل سے بیان کیا گیا کہ''فسانۂ عجائب'' طبع زاد قصّہ ہ اور اس سے قبل لکھ جانے والے  
"فسانۂ عجائب" ک تصنیف   ہی تھے لیکن  زاد  طبع  تر لکھنوی قصّے  بعد، 18۲۵ھ مطابق  1۲۴۰بیش  سال  دس  کے  ء 
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تیرھیں صدی ہجری کے وسط سے لکھنؤ میں قصّو ں، کہانیوں، حکایات، وغیرہ کے تراجم تسلسل کے ساتھ منظرِ عام پر 
اردو میں    آنا شروع ہو گئے تھے، چناں چہ رجب علی بیگ سرور کے پہل ترجمے "سرورِ  سلطانی" تک درج ذیل قصے 

 :(7)ترجمہ ہو کر لکھنوی دبستان ک شان کو بڑھانے کا سبب بن چکے تھے  

 از نیم چند کھتری۔ گل و صنوبر'' )فارسی سے ترجمہ(،  ء:''قٔصّہ1836 ۔1

 ء: ''بستانِ حکمت'' )ترجمۂ "انوارِ سُہمنیلی''(، از فقیر محمد خاں گویا ملیح آبادی۔ 1836ھ/1۲۵1 ۔ ۲

 ء: ''الف لیلہ'' )انگریزی سے ترجمہ(، از منشی عبدالکریم لکھنوی۔18۴۲۔3ھ/1۲۵7 ۔ 3

 از میر فرخنده علی نوتینوی۔ ہئا بہرام گور"، )فارسی سے ترجمہ(، ء: "قض18۴۵ھ/1۲61قبل  ۔ ۴

 )طوطا کہانی''(، از انباپر شاد رسا لکھنوی۔ء: ''حکایاتِ سخن سنج''  18۴۵ھ/1۲6۲ ۔ ۵

 )فارسی سے ترجمہ(، از سعادت خاں ناصر لکھنوی۔ ء: "قضہئا اگر گل"، 18۴7ھ/1۲63قبل  ۔ 6

 جلدیں(، )عربی سے ترجمہ(، از حیدر علی فیض آبادی۔  1۰ء کے قریب: ''الف لیلہ'' )18۴7ھ/1۲63 ۔ 7

 : "عجیب و غیب"، )فارسی سے ترجمہ(، از میر سید ولایت علی بریلوی۔ ء18۴7ھ/1۲63 ۔   8

 )ترجمۂ ''شمشیر خانی''(، از رجب علی بیگ سرور۔  ء: ''سرورِ سلطانی''18۴7۔8ھ/1۲6۴ ۔9

اس فہرس پر غور کرنے سے دو اہم امور سامنے آتے ہیں۔ پہلا ی کہ ان تراجم میں سے "الف لیلہ" کو   
اُ اور دوسر چھوڑ کر، جو عربی الاصل ہ، باقی تمام تراجم فارسی سے  ی کہ ان تراجم میں سے آخری    اردو میں ہوئے، 

کتاب سرور کا پہلا ترجمہ ہ، گویا سرور جب ترجمہ نگاری ک جانب متوجّہ ہوئے تو لکھنؤ میں افسانوی ترجمہ نگاری ک 
"سرورِ  یعنی  تک،  وقت  اس  کہ  ہ  ہوتی  واضح  بھی  بات  ایک تیسری  سے  اس  ہو چکی تھی۔  خاصی مستحکم    روایت 

( ک ء18۴7۔8/ھ1۲6۴سلطانی" کے ترجمے  سال  اسّی  ستّر  روایت بھی  افسانوی  ک  اُسلوبِ بیان  ( تک، لکھنوی 
  تر ہو چکی تھی۔  بہاریں دیکھ کر پختہ

مذکورہ دونوں فہرستوں کے ملاحظہ کرنے سے چوتھی بات ی بھی معلوم ہوتی ہ کہ سرور کے عہد تک  
اور تصنیفات ک تعداد زیادہ تھی لیکن "فسانۂ عجائب"   دبستانِ لکھنؤ کے افسانوی ادب میں ترجموں ک تعداد نسبتاً کم 

تراجم سامنے آنے لگے۔ ی اظہر من الشبمس ہ    کے بعد ی رجحان معکوس ہو گیا اور کثرت سے فارسی قصوں کے اردو 
بیان، اسلوب   کہ ترجمے میں ترجمہ نگار کو کھل کھیلنے کا موقع نہیں مل سکتا، اس کے باوجود ان تراجم میں لکھنوی طرزِ 

ں  اور معاشرت ک جھلکیاں کسی طرح بھی پہل دور ک تصانیف کے مقابلے میں کم نظر نہیں آتیں۔ زیادہ بہتر طور پر یو
کہا جا سکتا ہ کہ ترجمے ک نسبت تصنیف میں انفرادی رنگ قائم رکھنا آسان ہوتا ہ لیکن مندرجۂ بالا تراجم اپنے 
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منفرد لکھنوی رنگ ک نمائش میں کسی طرح بھی تصنیفات سے کم نہیں دکھئی دیتے۔ ی رجحان بتاتا ہ کہ لکھنوی  
اس ک   کو نمایاں کرنا تھا۔  اور لکھنوی تہذیب  انفرادیت  کاروں کے پیشِ نظر لکھنوی دبستان ک  اور تخلیق  ادیبں 

 ان کے نزدیک زیادہ اہم نہیں تھا۔ ویس بھی قصوں اور تمثیل  نسبت قصے میں کہانی، واقعات اور دل چسپی کا خیال رکھنا
 ک تکنیک میں پلاٹ، کردار اور مکالمے زیادہ اہم نہیں گردانے جاتے۔ 

 :قدیم دور میں ترجمہ نگاری کے رجحانات

اُردو میں منتقل کرنے پر   ترجمہ نگاری کے جدید رجحان میں عام طور پر بدیسی یا غیر زبان کے متن کو بعینہٖ 
زور دیا جاتا ہ۔ سرور کے عہد میں، بل کہ انیسویں صدی میں عمومی طور پر ترجمہ نگاری کا ی رجحان نہیں تھا، اس ک 

آزاد ترجمے اور تخلیقی ترجمے کو ترجی دی جاتی تھی۔ اس دور میں ترجمے ک ثقافت ی تھی کہ اپنے ماحول اور تمنّ    ئےبجا
اور معاصر معاشرتی اقدار میں   ادبی ثقافت  اُردو ک  اُردو میں یوں ڈھالا جائے کہ ترجمہ  سے ہم آہنگ بدیسی متون کو 

 یک جان ہو کر تخلیقی شان کو منعکس کرے۔ 

اس طرزِ عمل کا بدیہی نتیجہ ی تھا کہ قدیم دور میں، یعنی انیسویں صدی عیسوی تک، ترجمے کے لیے عموماً   
اُنھی بدیسی یا مقامی متون کا انتخاب کیا جاتا تھا جن کا متن ہندوستانی  تہذیب اور اردو ک ثقافت سے مطابقت رکھتا تھا۔  

 کے بیانات سے اس کا بخوبی اندازہ ہوتا ہ۔ اس کے ساتھ ساتھ قدیم ادبی تراجم کے دیباچوں، وغیرہ میں مترجمی 
 جاتا تھا۔ اسُ دور کا عمومی معاشرتی روی ادب دوس تھا۔ اےودھ اور یتی ضروریات کو بھی مدِّ نظر رکھرجحانِ عام اور روا 

اور مقبول ذوق عوامی سطح تک موجود  ادبی  کا  ارُدو  اور  فارسی  تو  کا   خاص طور پر لکھنؤ میں  تھا، نتیجتاً لکھنوی معاشرے 
عمومی رجحان اس وقت کے دیگر ہندوستانی معاشروں ک نسبت اےدبی اور ثقافتی روایات کا زیادہ حامل تھا۔ ایس میں عام 

اُردو ترجمے ک  ضرورت اور مقبولیت کے نقطۂ نظر سے بھی جو متن ترجمے کے لیے منتخب کیا جاتا تھا، اسُ ک اور اس کے
  ہوتی تھی۔ اےدبی حیثیت مسلم

اتُ تیّسو یں صدی عیسوی کے اختتام تک ہندوستانی ادبیات میں فارسی اور عربی زبانوں کو مقتدرہ ک حیثیت   
حاصل رہی۔ سرور کے عہد تک تو فارسی  ہنوز سرکاری اور ادبی اشرافیہ ک زبان کے مرتبے پر فائز تھی۔ انھی وجوہ سے 

 حاصل تھا، لہٰذا اتُ تیسّو یں صدی ک اختتام تک اُردو کے افسانوی عربی اور خصوصاً  فارسی متون کو تقدّم اور استناد کا درجہ 
اُردو میں ترجمہ شدہ  دونوں زبانوں )خاص کر فارسی زبان( سے بے شمار تراجم کیے گئے۔  اےدب میں عام طور پر انھی 

روایت کے جن افسانوی    زیادہ تر قصّے، کہانیاں، حکایات، وغیرہ انھی زبانوں سے اُردو میں منتقل ک گئیں۔ اوپر لکھنوی
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تراجم ک فہرس دی گئی، اسے دیکھنے سے بھی معلوم ہوتا ہ کہ ان میں "الف لیلہ" کا ترجمہ عربی سے اور باقی سب  
 قصوں کے ترجمے فارسی سے اردو میں کیے گئے ہیں۔

قدیم دور ک ثقافت اور افسانوی تراجم ک روایت کا بغور جائزہ لیا جائے تو ی بات سامنے آتی ہ کہ اس دور  
میں وہ افسانوی تراجم زیادہ مقبول ہوئے جو فارسی سے اُردو میں کیے گئے۔ سرکاری اور اےدبی اشرافیہ ک زبان ہونے ک 

مضامین اور اسُلوبِ بیان کے گونا گوں رنگ   ی تاثر گہرا ہو چکا تھا کہ اعلیٰ  وجہ سے عوامی سطح پر فارسی کے بارے میں
جس مقدار، معیار اور خوبی کے ساتھ فارسی میں برتے گئے ہیں اور برتے جا سکتے ہیں، وہ کسی اےور زبان میں ممکن نہیں۔  

شر عام طور پر کتاب کے سرورق  اس لیے فارسی سے ترجمہ ک گئی کتابیں ہاتھوں ہاتھ لی جاتی تھیں۔ یہی وجہ تھی کہ نا
پر ی خاص طور پر درج کراتے تھے کہ ی کتاب فارسی سے ترجمہ ک گئی ہ۔ اس ک سب سے عمدہ مثال ''داستانِ امیر  
حمزہ'' کا وہ کثیر جلدی سلسلہ ہ جو منشی نول کشور لکھنؤ کے ہاں تخلیق ہوا۔ اس ادارے سے ''داستانِ امیر حمزہ'' کے  

یں شائع ہوئیں، ان میں سے مختلف جلدوں کے سراوراق پر اور دیباچوں میں انھیں التزاماً فارسی سے جلد ۴6سلسلے ک 
اعلا ادبی زبان کے طور پر   (8) ترجمہ شدہ تحریر کیا گیا ہ۔   اُس وقت فارسی ہی کو  ظاہر ہ کہ ایسا اس لیے کیا گیا کہ 

ّ  نہیں دی جاتی تھی۔  قبول کیا جاتا تھا، جب کہ اُردو میں طبع زاد تحریروں کو ی   فارسی تراجم کے مقابلے میں زیادہ اہم

سرور، غالب کے معاصر تھے۔ غالب ہی ک طرح انیسویں صدی کے اوائل میں جب وہ طلبِ علم و ادب  
کے مراحل طے کر رہ تھے تو اس وقت فارسی ادبی زبان اور عربی مذہبی زبان کے طور پر اپنی حاکمیت کے مقام پر 

نفوذ اور ان ک سیاسی پالیسیوں ک وجہ سے  موجود تھیں۔ ایسٹ انڈیا کمپنی ک فتوحات کے باعث یورپی اقوام کے اثر و  
اُ  و فارسی کا چلن کم ہوتا گیا۔ اس ک جگہ  اور عوامی سطح پر عربی  ردو کو سرکاری سرپرستی حاصل آہستہ آہستہ سرکاری 

اُ ردو زبان و ادب کو زیادہ اہمیت ملنے لگی، چناں چہ ادبی اور عوامی سطح پر فارسی اور عربی کا ہوئی تو معاشرتی سطح پر بھی 
ذوق ختم تو نہیں ہوا، البتہ پہل ک نسبت کچھ کم ضرور ہو گیا اور ی ضرورت محسوس ک جانے لگی کہ اب فارسی اور عربی 

وجہ سے انگریزی کے بعض متون    ک  ردو میں منتقل کیا جانا چاہیے، بل کہ انگریزوں کے اثر  کے اعلا اور اہم متون کو اُ
 بھی انُیسویں صدی میں اردو میں منتقل کیے گئے۔

اعتنا    در خورِ  اےور معاملے ک جانب توجہ دلانا بھی ضروری ہ جسے عام طور پر  اسی حوالے سے ایک  یہاں 
یسو یں صدی عیسوی کے آخر تک، بل کہ بیسویں صدی عیسوی کے ابتدائی عشروں تک ک زیادہ تر   ّت

نہیں جانا جاتا۔ اتُ 
ین  اور متر  جمی کے بقول، فرمائشی ہوتے تھے۔ تصنیف و تالیف تصانیف و تالیفات اور تراجم، ان کے مصنّفین، مولفّت

ک  وغیرہ  بادشاہوں،  امرا،  عزیزوں، سرپرستوں،  دوستوں،  کہ  بل  موجود نہیں تھی،  روایت  بند  کوئی منصوبہ  ک 
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فرمائش پر کتابیں تصنیف یا ترجمہ ہوتی تھیں۔ ی تو ظاہر ہ کہ ان تراجم میں مترجم ک اپنی منشا اور مرضی بھی شامل  
ہوتی تھی لیکن انکسار ک وجہ سے تقریبا تمام مترجمی نے اپنے ترجموں ک تخلیق کا سہرا اپنے جاننے والوں کے سر ہی 

 باندھا ہ۔ 

اےدبی ماحول اور بدلتے    اےدبی فضا تھی جس میں وہ اپنے تراجم تالیف کر رہ تھے۔ اسی  یہی سرور ک معاصر 
علمی رجحانات میں رہ کر انھوں نے اپنی انفرادیت دکھئی اور منوائی بھی؛ نہ صرف اپنا منفرد مقام بنایا، بل کہ شہرتِ  

رنامہ انجام دیا۔ سرور کے تراجم کا مطالع کرتے ہوئے اس اےدبی عام کے ساتھ بقاے دوام کو بھی اپنےنام کرنے کا کا 
 ماحول یا پس منظر کو پیشِ نظر رکھنا ضروری ہ۔ 

 :سرور کے تراجم کا تعارف اور نوعیت

مرزا رجب علی بیگ سرور ک تصانیف و تالیفات میں تین تراجم ملتے ہیں۔ سرور کے اپنے بیان کے مطابق   
ان میں سے دو تراجم انھوں نے براہِ راس فارسی سے کیے، جب کہ ایک ترجمہ عربی کیا ۔ ڈاکٹر نیّر مسعود نے  انھیں 

اور ان ک نوعیت واضح  "مترجم تالیفیں" قرار دیا ہ اور بالکل درس لکھا ہ۔ ذیل   میں ان تراجم کا مختصر تعارف 
 کرنے کے ساتھ ساتھ ان سے متعلق بعض تحقیقی مباحث کا مطالع کرنے ک کوشش ک جاتی ہ: 

  ۔ ''سُرورِ سلطانی'': 1

کا ی پہلا ترجمہ ہ جو کا ء18۴8  )مطابق  ھ  1۲6۴  سرور  ( میں مکمل ہوا۔ اس کے بارے میں خود سرور 
 بیان ی ہ: 

شاہ   واجد علی  محمد  عالم  زیبِ سریرِ سلطنت ''سلطانِ  ۔۔۔  اللہ ملکہ  ۔۔۔  خلد  فرمایا  ہوا، جلوس   
۔ ۔۔۔ اس تاریخ کو قطب الدولہ مفتاح الملک، مونس و دل پذیر محمد قطب علی خاں  ھ  16۲3

بہادر مستقیم جنگ مصاحبِ خاص حضرت سلطانِ عالم خلد اللہ ملکہ نے پیش کش کیا ۔۔۔ جس  
دم قبلۂ عالم و عالمیان ۔۔۔ نے ملاحظہ فرمایا۔۔۔ ملازموں کے زمرے میں آبرو بخشی۔۔۔ بعد 

ء [   تھے، حکم قضا شیم صادر ہوا  ء18۴7۔۴8/ھ 1۲6۴رہ سےچونسٹھ]چندے کہ سن ہجری با
اُردو میں لکھ ۔۔۔ فیضِ ارشادِ ہدایت بنیادِ سلطانِ عالم جس دم تمام ی   کہ ''شمشیر خانی'' زبانِ 

 ( 9)ترجمٔہئا ''شمشیر خانی'' ہوا، نام اس کا ''سرورِ سلطانی'' ہوا۔  

 کتاب کے اختتام پر وہ اس کے ترجمے کا دورانیہ دو ماہ تحریر کرتے ہیں: 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 39) تعبیرِ نو

''الحمد اللہ! شکر ک جاہ کہ حسبِ ارشادِ ہدایت بنیادِ سلطانِ باوقار، شاہنشاہِ شب زندہ دار، دو  
 (1۰)مہینے کے عرصے میں ی نسخہ طیّار ہوا۔''   

 سرور نے اگرچہ اسے ترجمہ کہا ہ لیکن سب تالیف میں آگے جا کر خود ہی ی بھی لکھ دیا کہ: 

اری سے   ّ
ب ''فیضِ ارشادِ ہدایت بنیادِ سلطانِ عالم  حامی و مدد گار ہوا، ی نسخہ طیّار ہوا۔ رنگینی اور ن 

ی نثر اور فقیر عاری ہ، خلاص مضمون اور  مطلب نگاری ہ۔ جو کچھ فردوسیِ سخن دان نے  
ا حال میں مقدّمئ تحریر ِ  اسِ  خانی'' ہ، لیکن  ''شمشیر  وہی مضمونِ  کیا ہ،  کہ    نظ  ثانی ہ، 

حسب و نسب ِ شاہانِ نام دار میں تحقیق ک طرف طبیعت متوجہ نہیں ہوئی۔ فقط شاعری ]یعنی  
بنایا، ہر مصعِ تصویر تحریر کر کے  اُسلوب بیان وقصّہ[ ک طاقت سے مرقع  یا  تالیف نگاری 

، دیکھ کے لکھا کہ  دکھیا۔ لہٰذا کتبِ تواریخِ معتبر سے، کہ ان کا نام موقع اور مقام  پر آجائے گا
 (11)ناظرین کے نزدیک اس کا عزّ و وقار ہو، شک باقی نہ رہ، نسخہ ذی اعتبار ہو۔''   

ی ترجمہ  ان بیانات سے علم ہوا کہ سرور نے  واجد علی شاہ ک  ء18۴8)  ھ  1۲6۴سرور کے  نواب  ( میں 
فرمائش پر محض دوماہ میں مکمل کیا۔ مزید ی کہ انُھوں نے محض ''شمشیر خانی'' کے ترجمے سے کام نہیں رکھ، بل کہ  
''سرورِ  اور اس ک مدد سے فارسی متن پر اضافے بھی کیے۔ بات یہیں ختم نہیں ہوتی،  اصل متن پر تحقیقِ مزید ک 

 ان نتائج کا خلاص درج کرنا زیادہ مناسب  ئےت ک حامل ہ۔ اس حوالے سے مزید بحث کے بجاسلطانی'' کئی خصوصیا
 (1۲)ہ جو ڈاکٹر نیّر مسعود نے ''سرورِ سلطانی'' کے بارے میں اپنے مشاہدات اور تحقیق سے اخذ کیے ہیں:  

 ''سرورِ سلطانی'' کو تاریخی تالیف بنانے ک کوشش ک، چناں چہ ''تاریخِ شمشیر  ئےسرور نے ترجمے کے بجا (1
 خانی'' کے علاوہ بیسیوں تواریخ اور خود ''شاہ نامہ'' ک مدد سے انُھوں نے اسے تالیف بنا دیا ہ۔  

ی چاہیے تھا کہ دیگر  ب( تو  ہونا  دی ہ۔  کر  یا عبارتوں ک تلخیص  ''شمشیر خانی'' کے بعض بیانات  سرور نے 
تاریخوں اور تحقیق سے اضافوں کے باعث ترجمہ اصل کے مقابلے میں ضخیم ہوتا لیکن چوں کہ صاحبِ  

اوُدھ واجد علی شاہ( کا'' حکم صادر ہوا کہ ''شمشیر خانی'' زبا ارُدو میں لکھ لیکن طُ ل نہ ہو تا  فرمائش )شاہِ  نِ 
 قاری و سام ملول نہ ہو''، اس لیے اضافوں کے ساتھ ساتھ اختصار بھی سرور کے پیشِ نظر رہا۔ 

   کر یا اضافوں کے ساتھ بھی لکھا سرور نے تلخیص و اختصار کے ساتھ ساتھ کہیں کہیں اصل عبارت کو پھیلا ج( 
انھوں نے ضرورت   جہاں  گویا  کیا ہ۔  ہوئے  بیان کرتے  مرقعّو ں ک تفصیل  ایسا عموماً تہذیبی  ہ۔ 

 محسوس ک، اطناب سے کام لیا اور جہاں مناسب جانا، اختصار کو پیشِ نظر رکھ۔ 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (۴۰) تعبیرِ نو

سرور نے اصل کتاب ''شمشیر خانی'' کے بیانات یا عبارتوں میں تحریفیں بھی ک ہیں۔ ی تحریفیں تاریخی   د(
 حوالوں کے اضافوں کے علاوہ ہیں۔ ی تحریفیں ، واقعات، ناموں اور عنوانات میں ک گئی ہیں۔

بہتر  ہ( )زیادہ  ترجمہ  کا  اس  کہ  ہیں، جب  زبان میں  سادہ  عبارتیں  خانی'' میں  ''تاریخِ شمشیر  ک  توکّ بیگ 
گفن ہ اُسلوب اختیار کیا ہ۔  ُ

 لفظوں میں تالیف( کرتے ہوئے سرور نے اپنا روایتی رنگین اور سب

توکل بیگ نے "شمشیر خانی" میں "بے کیفی ک حد تک سیدھ اور سپاٹ عبارت لکھی ہ." حزنیہ و المیہ  و(  
مقامات پر بھی اس کے انداز و اسلوب میں کوئی فرق نہیں آتا۔" اس کے مقابلے میں "سرور ہر واقعے کو  

ثر کے ساتھ بیان کرتے ہیں اور عبارت میں ایسی جان پیدا کرتے ہیں کہ ان کا ترجمہ طبع زاد تحریر  ذاتی تأ
 معلوم ہونے لگتا ہ۔" 

مذکورۂ بالا خصوصیات ک تفصیل سے واضح ہوتا ہ کہ سرور نے ''تاریخِ شمشیر خانی'' کے محض ترجمے سے   
''سرورِ سلطانی'' کو سادہ  و اضافے بھی کیے ہیں۔ اس عمل نے  ، بل کہ اس میں وسیع پیمانے پر ترامیم  کام نہیں رکھ 

 ترجمے سے زیادہ تالیف یا تخلیقی ترجمے ک شکل دے دی ہ۔ 

( میں مکمل ک۔ ی کتاب تالیف کے  ء18۴8) ھ 1۲6۴''سرورِ سلطانی'' ک تالیف رجب علی بیگ سرور نے 
اشاعتوں کے سلسلے میں مختلف مآخذ میں   اور کل  اشاعت  کچھ عرصے بعد شائع ہو گئی تھی۔ "سرور سلطانی" ک پہلی 
مختلف بیانات ملتے ہیں۔ رجب علی بیگ سرور پر سب سے اہم تصنیف ڈاکٹر نیّر مسعود کا ڈاکٹریٹ کا تحقیقی مقالہ ہ جو  

ء میں شائع ہوا۔ اس میں ڈاکٹر نیّر مسعود نے تفصیل کے ساتھ "سرورِ سلطانی" سے متعلق  1967  کتابی صورت میں
کام لیا ہ۔ اس طرح کا مفید مطالع کسی ےاور جگہ دیکھنے میں  اور تحقیق سے بھی خوب  کا احاطہ کیا ہ  مختلف مباحث 

 ( 13)آیا۔ انھوں نے اپنی کتاب میں  "سرور ِسلطانی" ک درجِ ذیل تین اشاعتوں کا ذکر کیا ہ:   نہیں

 مطبعِ سلطانی، لکھنؤ، سنہ ندارد۔ ڈاکٹر نیّر مسعود نے اسے کتاب ک پہلی اشاعت قرار دیا ہ۔   (1

 ء۔ ڈاکٹر نیر مسعود نے اسے کتاب ک دوسری اشاعت قرار دیا ہ۔ 1۲68مطبعِ مسیحائی، لکھنؤ،   ( ۲

 ء۔ 1887ھ مطابق 13۰۵مطبعِ نامی، لکھنؤ،   ( 3

وہی ہیں   تو  دو  ان میں سے  ذکر کیا ہ۔  کا  اشاعتوں  ڈاکٹر سہیل بخاری نے بھی "سرورِ سلطانی" ک تین 
اور   اور دوسری اشاعت قرار دے چکے تھے، یعنی مطبعِ سلطانی  ھ ک مطبعِ  1۲68جنھیں ڈاکٹر نیّر مسعود کتاب ک پہلی 

 ک ایک اشاعت کا ذکر بھی کیا ہ اور اسے کتاب ک مسیحائی ک اشاعتیں۔ اس کے ساتھ انھوں نے مطبعِ خاقانی، لکھنؤ
 کیا ہ۔ ملاحظہ ہو:  اشاعتِ اول قرار دیا ہ۔ انھوں نے اس اشاعت کا نسخہ بہ چشم خود دیکھنے کا دعوی  



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۴1) تعبیرِ نو

ھ میں مطبعِ خاقانی لکھنؤ میں چھاپا گیا۔ ۔۔۔ ہماری نظر سے  1۲6۵"۔۔۔ ی ترجمہ ۔۔۔ پہلی بار  
اورینٹل   اللہ  ان کے علاوہ سبحان  ۔۔۔  کا مطبوعہ بھی گزرا ہ۔  دوسرا نسخہ مطبعِ سلطانی  ایک 

ئی ھ میں مطبعِ مسیحا1۲68لائبری، مسلم یونیورسٹی علی گڑھ میں بھی ایک نسخے کا پتہ چلا ہ جو  
 ( 1۴)سے چھپا ہ."  

گویا ڈاکٹر سہیل بخاری مطبعِ خاقانی، لکھنؤ کے نسخے کو کتاب ک پہلی اشاعت اور مطبع سلطانی، لکھنؤ کے نسخے کو کتاب ک 
 دوسری یا بعد ک  اشاعت قرار دیتے ہیں۔

ڈاکٹر آغا سہیل نے مجلسِ ترقّیِ ادب، لاہور کے لیے "سرورِ سلطانی" مرتب ک تھی جو اس ادارے سے  
کا ذکر کیا ہ 197۵اکتوبر   ء میں شائع ہوئی۔ اس کے مقدمے میں انھوں نے بھی اس کتاب ک انھی تین اشاعتوں 

ہ انھوں نے مطبعِ نامی التنٔ ّ ء تحریر کیا  18۵1، لکھنؤ کے ایڈیشن کا سال اشاعت  جن کا تذکرہ ڈاکٹر نیّر مسعود نے کیا ہ، 
 (1۵)ہ جو محلِّ نظر ہ۔   

ذکر مآخذ کے حوالے     ِکے حوالے سے تین اہم ترین قابل میں نے اوپر "سرورِ سلطانی" ک اشاعتی تفاصیل
 ذکر نہیں اور تینوں مآخذ ( سے زیادہ اشاعتوں کا 3نقل کیے ہیں۔ ان میں سے کسی ماخذ میں "سرورِ سلطانی" ک تین )

ھ  1۲68ھ، مطبعِ سلطانی لکھنؤ، مطبعِ مسیحائی لکھنو  1۲6۵(  اشاعتوں کا ذکر ملتا ہ، یعنی مطبعِ خاقانی لکھنو  ۴ چار ) میں کل
ء۔ ان میں ڈاکٹر آغا سہیل کے مرتّبہ متن ک اشاعت کو شامل کر لیا جائے تو "سرورِ سلطانی" 1887اور مطبعِ نامی لکھنؤ 

( ۲نی" ک کم سے کم دو ) ( ہو جاتی ہ۔  ان اشاعتوں کے علاوہ مجھے "سرورِ سلطا ۵ک معلوم اشاعتوں ک تعداد پانچ )
 سات  مجھے اب تک "سرورِ سلطانی" ک کل  ایسی  قدیم اشاعتوں کا علم ہوا ہ جن کا تذکرہ ان مآخذ میں نہیں ہوا۔ یوں

( اشاعتوں کے بارے میں معلومات حاصل ہو ئی ہیں۔ مناسب معلوم ہوتا ہ کہ ان کے مختصر کوائف ذیل میں 7)
 درج کر دیے جائیں: 

السلطن ہ ا لکھنؤمطبو  ( 1 تمٔطیعٔہئا خاقانی"، "ہفتم رجب سنہ  عہ "در بیت  ہجری، باہتمام نم خوار قدیم محمد  1۲6۵ 
 ۔ 31۲تا  3۰1، 'فرہنگ': صفحات  3۰۰، اختتام متن: صفحہ 31۲حسین طبع کردید"۔ صفحات 

ھ میں تصنیف ہوئی۔ اس کے بعد ی پہلی اشاعت ہ جس پر سنہ اشاعت درج  1۲6۴سلطانی"  "سرور ِ
ہ۔ ی تصنیف سے اگلے سال ک اشاعت ہ، اس لیے قرائن سے یہی کتاب ک پہلی اشاعت لگتی ہ۔ 
ان کے   ان پر سنہ اشاعت درج نہیں، اس لیے  اےور بھی ہیں لیکن  دو قدیم ترین اشاعتیں  اس کے علاوه 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (۴۲) تعبیرِ نو

بارے میں یقین کے ساتھ کہنا مشکل ہ کہ ان میں سے کوئی اشاعت اوّل ہو گی اور پیشِ نظر اشاعت بعد  
 ک۔ 

سلطانی بجاں فشانی و عرق ریزی محمد حسین می طیعٔ شد"۔ سنہ ندارد۔ بہ مطبع ِ   مطبوعہ "در بیت السلطن ہ ا لکھنؤ  ( ۲
 ۔ 31۲تا   3۰1، 'فرہنگ': صفحات 3۰۰، اختتام متن: صفحہ 31۲صفحات 

مطبع ِ  ( 3 مطبع ِ مطبوعہ  نے  محمد حسین  مولوی  "حاجی حرمین شریفین  ندارد۔  محمدی،  سنہ  چہاپی"۔  محمدی میں 
 ۔ 31۲تا   3۰1، 'فرہنگ': صفحات 3۰۰، اختتام متن: صفحہ 31۲صفحات 

"در مطبع ِ  ( ۴ "در سنہ  مطبوعہ  الزماں طبع نمود"،  از    1۲68مسیحائی مسیح  زائد  اختتام  ۲۰۰ہجری"۔ صفحات   ،
 تا آخر۔   197، 'فرہنگ': صفحات 196متن: صفحہ 

،  199، اختتام متن: صفحہ  ۲۰6ھ۔ صفحات 1۲8۴نظامی واقع کان پور مطبوع گردیدہ". ربیع الآخر  "در مطبع ِ  (۵
 ۔ ۲۰6تا   ۲۰۰'فرہنگ': صفحات 

الاول سنہ    ( 6 ربیع  بماہ   ، اللہ  احمد صدر  ابوالجسن اات قطب الدین  الانام  احقر  ماہ   131۵"باہتمام  ہجری مطابق 
،  196، اختتام متن: صفحہ  ۲۰۴نامی، لکھنؤ رونق طبع یافت"، صفحات    ء، بار اول، در مطبعِ  1887نومبر سنہ  

 ۔ ۲۰۴تا   197'فرہنگ': صفحات 

ِّ اےدب، لاہور، اشاعتِ اوّل، اکتوبر    (7
 

ئا آغا سہیل۔ مجلسِ ترق ٔ ، اختتام متن: صفحہ  31۲ء۔ صفحات  197۵مرت ّ
 ۔ 31۲تا   3۰1، 'فرہنگ': صفحات  3۰۰

  ب۔ ''گل زارِ سرور'': 

رمزی   ک  محمد شفیع  بن  رضی تبریزی  ملّا  ی  سرور'' ہ۔  زارِ  ''گل  ترجمہ  دوسرا  کا  سرور  علی بیگ  رجب 
ااق'' کا ترجمہ ہ۔ ی کتاب سرور کے زمانۂ قیامِ بنارس ک یادگار ہ۔ ی ترجمہ انُھوں نے  تصنیف یا تمثیل ''حدائق العسبّ

ک فرمائش پر کیا۔ کتاب کا زمانۂ تالیف واضح نہیں۔ ڈاکٹر حنیف نقوی  والیِ بنارس مہاراجا ایشری پرشاد نرائن سنگھ بہادر 
ء کو بنارس پہنچے۔ بنارس پہنچنے کے چار دن بعد اپنے 18۵9جولائی  ؍  8ھ مطابق  1۲7۵ذی الحجہ؍  6کے مطابق سرور  

ء کو مہاراجا ایشری 18۵9جولائی  ؍   13ھ مطابق  1۲76ذی الحجہ    ؍  1۲مستقر رام نگر میں منتقل ہوئے اور اگلے روز یعنی  
ڈاکٹر گیان چند نے اندازہ لگایا ہ کہ سرور نے بنارس پہنچنے   (16)پرشاد نرائن سنگھ ک خدمت میں باریاب کیے گئے۔

''شبستانِ سرور'' )تالیف زارِ سرور'' تالیف ک، جب کہ  ''گل  ء( کے دیباچے میں 186۲مطابق    ھ  1۲79  کے بعد 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۴3) تعبیرِ نو

  ھ1۲79  تا  ھ  1۲7۵  انُھوں نے ''گل زارِ سرور'' ک تکمیل کا ذکر کیا ہ، گویا "گل زارِ سرور" ک تالیف کا زمانہ ذی الحجہ
 (17)کا ہ۔   

ڈاکٹر نیّر مسعود نے وضاحت ک ہ کہ "گل زارِ سرور" کے ترجمے کے وقت "اودھ ک شاہی کے خاتمے، 
لکھنؤ ک بربادی، بڑھاپے، بیماریوں اور زندگی ک کش مکش نے سرور کو تھکا دیا تھا اور ان کا دل بجھ سا گیا تھا۔ کتاب ک  

عنوان ہی سے ان ک پژمردگی کا اعلان ہو جاتا ہ… غض "گل ابتدا میں سرور نے اپنا جو مختصر حال لکھا ہ، اس کے  
 (18)زارِ سرور" ان ک مایوسی، غیب الوطنی اور  پژمردگی کے زمانے ک یادگار ہ۔"    

اتفاق نسخۂ    کتاب ک تالیف کے حوالے سے سرور کتاب کے دیباچے میں لکھتے ہیں کہ "ایک روز حسبِ
 ( 19)۔ اس کے ترجمہ کرنے کو فقیر سے ارشاد فرمایا۔"    گزرا "حدائِق العشاق" نظر…….سے 

انھوں نے کتاب میں اپنے دیباجے کے آخر میں ی بھی تحریر کیا ہ کہ "گو مزے اور کیفیت سے ی نثر  
اس سے معلوم ہوتا ہ کہ ی دیباچہ کتاب ک تالیف کے بعد، یعنی آخر     (۲۰)عاری ہ، فقط تحریرِ فرماں برداری ہ۔"    

میں تحریر ہوا ہ۔ چوں کہ اس میں کتاب ک نثر کے بارے میں عاجزی کا اظہار کیا گیا ہ۔ ظاہر ہ کہ ایسا اظہار یا 
 سکتا ہ۔  دعا کتاب شروع ہونے سے قبل نہیں کیا جا سکتا، بل کہ کتاب مکمل ہونے کے بعد ہی کیا جا

ی کتاب پہلی بار مطبع افضل المطابع لکھنؤ سے طبع و شائع ہوئی۔ اس کے طابع و ناشر رجب علی بیگ سرور ک 
کتابوں کے مستقل اور قانونی ناشر محمد یعقوب انصاری فرنگی محلی تھے۔ اس پر سنہ طباعت درج نہیں ۔ اس کے خاتمۃ  

کا مذکور ایس کیا گیا ہ کہ جیسے ابھی  اندازہ ہوتا کہ ی اشاعت حینِ حیاتِ    الطبع میں سرور  وہ زندہ ہوں۔ اس سے 
اس پہلی اشاعت کے   ( ۲1)ء( سے قبل۔    1869ھ مطابق مارچ اپریل  1۲8۵مصنّف ہوئی، یعنی وفات سرور )ذی الحجہ  

صفحات ہ۔ کتاب کے شروع میں بیرونی سرورق کے اندرونی صفحے پر مرزا غالب ک تقریظ   1۰۴نسخے ک کل ضخامت  
ازاں اندرونی سرورق کے بعد صفحہ    ہ۔ کے وسط میں ختم ہوتا   8مصنّف شروع ہوتا ہ جو صفحہ    دیباچہ  سے  ۲بعد 

کے ابتدائی رُبع صفحے پر کتاب کا متن اختتام پذیر 1۰1ہ۔ یہیں سے کتاب یا تمثیل کے متن کا آغاز ہوتا ہ۔ صفحہ  
ہ۔ کے وسط تک جاری رہتا    1۰۲ہوتا ہ جس کے فورا بعد "خاتمۃ الطبع" شروع ہو جاتا ہ جو اگلے صفحے یعنی صفحہ  

"خاتمۃ الطبع" ک عبارت ناشر یعنی مولوی محمد یعقوب فرنگی محلی ک تحریر سے ہ۔ اسی صفحے کے نصف آخر میں "صحیح  
پر میرے پیشِ خاتمے  اسی  سرور" ہ۔  گلزارِ  اغلاط  یونیورسٹی   نامہ  ی نسخہ پنجاب  جاتا ہ۔  ہو  اختتام  کا  نظر نسخے 

 لائبریری، لاہور میں محفوظ ہ۔ 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۴۴) تعبیرِ نو

اسی  بھی  نیّر مسعود نے  ڈاکٹر  ہیں۔  حوالے ملتے  اشاعت کے  ایک  اسی  ک  سرور"  زارِ  "گل  پر  طور  عام 
مرزا غالب ک تقریظ اسی اشاعتِ اوّل میں شامل ہ۔ ڈاکٹر نیّر مسعود نے اس کا حوالہ (۲۲)اشاعت کا حوالہ دیا ہ۔

دیا ہ جس سے واضح ہو جاتا ہ کہ ان کے پیشِ نظر کتاب ک یہی اشاعتِ اوّل تھی۔ ڈاکٹر گیان چند نے "گل زارِ  
محض "گلزارِسرور،مطبوعہ لکھنؤ"   سرور" کے ذکر میں اس ک کسی اشاعت کا ذکر نہیں کیا۔   ان ک کتابیات میں بھی

 اس سے بظاہر یہی لگتا ہ کہ انھوں نے "گل زارِ سرور" ک کسی نسخے سے براہِ راس استفادہ نہیں کیا    (۲3)درج ہ۔     
بل کہ ثانوی ماخذ یا مآخذ ک مدد سے اس کے بارے میں تفصیلات درج ک ہیں۔ ڈاکٹر سہیل بخاری نے اپنی کتاب میں 
ڈاکٹر نیّر مسعود نے کتاب سے   ان تینوں میں سے صرف  کہ  ہوا  یوں معلوم  کیا۔  ذکر ہی نہیں  کا  سرور"  زارِ  "گل 

سال تک اپنی کتاب   6۰ن چند نصف صدی سے زائد،تقریباً  براہ ِراس معلومات اخذ ک ہیں۔ حیرت ہ کہ ڈاکٹر گیا
 زارِ سرور" سے براہِ راس استفادہ کے چھپواتے رہ لیکن اس دوران "گل"اُردو ک نثری داستانیں" میں ترامیم کر  

 نہیں کر سکے۔ 

کا ایک نسخہ "گل اس دوسری اشاعت  کا تذکرہ کہیں نظر سے نہیں گزرا لیکن  زارِ سرور" ک دوسری اشاعت   
آباد کے کتب خانے میں محفوظ ہ۔ اس نسخے کا برقی عکس معروف برقی کتاب خانے "ریختہ" پر  ہندوستانی اکیڈمی،الہ 

پر بھی پہلی ( ۲۴)موجود ہ۔   اس  آئی۔  پر  عام  کارنامہ، لکھنؤ سے ہی منظر  العلوم  المطابع نجم  افضل  اشاعت بھی  ی 
اشاعت ک طرح سال طباعت و اشاعت درج نہیں۔ سنہ اشاعت ک غیر موجودگی میں اسے دوسری اشاعت سمجھنے  

 کے کچھ قرینے موجود ہیں جن میں سے محض تین یہاں درج کیے جاتے ہیں:  

اوّل کے سر جیسا کہ اوپر مذکور   ( 1) رق اور "خاتمۃ الطبع" میں سرور کا ذکر زندہ شخص وہو چکا ہ کہ اشاعتِ 
اس اشاعت میں شامل سرور ک دوسری وہ جب کہ پیشِ نظر اشاعت کے سر   کے طور پر ہوا اور  رق 

ار" کے توضیحی عنوان میں انھیں "مغفور" تحریر کیا گیا ہ۔ گویا ی اشاعت سرور ک  ّ
ب مختصر تحریر "نثرِنثرۂ ن 

 وفات کے بعد منظرِ عام پر آئی۔ 

 اشاعتِ اوّل میں شامل ہ، وہ اس اشاعت میں شامل نہیں۔  تقریظ "گُُ زارِ سرور" پر مرزا غالب ک جو  ( ۲)

کتاب ک اشاعتِ اوّل میں "گُُ زارِ سرور" کے متن کے بعد صرف "خاتمۃ الطبع" اور غلط نامہ ہ جب   ( 3)
الطبع" کے بعد سرور ک مزید تین مختصر   اور "خاتمۃ  زارِ سرور" کے متن  اشاعت میں"گُُ  دوسری  کہ 

ییّب ِ جشنِ شادی پرنس
ت  ت ہم ار"،  قصیدۂ  ّ

ب ملکہئا    تحریریں بھی شامل ہیں۔ ان میں "نثرنِثرۂ ن  آف ویلز ولی عہد 
 برطانیہ اور "قضّہئا شرارِ عشق" شامل ہیں۔



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۴۵) تعبیرِ نو

الگ   الگ  دو  ک  کتاب  دونوں نسخے  بالا  مذکورۂ  کے  سرور"   زارِ  "گُُ  کہ  ہ  جاتا  ہو  واضح  سے  اختلافات  ان 
اشاعتیں ہیں۔ ان میں سے جس اشاعت کے سروِرق اور "خاتمۃ الطبع" میں سرور کا تذکرہ زندہ شخص کے طور پر ہوا  

ورق اور دیگر مشمولہ تحریروں میں سرور کو مغفور لکھا ک اشاعتِ اوّل ہ اور جس کے سر   ہ، وہ ظاہر ہ کہ کتاب
 گیا ہ، وہ کتاب ک دوسری اشاعت ہ۔ 

''سرورِ سلطانی'' ک طرح "گُُ زارِ سرور" بھی تخلیقی ترجمہ ہ۔ اس ترجمے ک نمایاں خصوصیات ی بیان   
 ک گئی ہیں:

اور اسُلوب خاصا رنگین اور مرصّع ہ لیکن اصل کتاب، یعنی '"گل ( 1) ااق''  ' زارِ سرور" ک نثر  العسبّ حدائق 
 کے مقابلے میں سادہ ہ۔ ڈاکٹر نیّر مسعود تجزی کرتے ہیں: 

اور   بار ہ  اور معنوی صنعتوں سے گراں  اور لفظی  اُسلوب بہت رنگین  کا  ااق''  العسبّ ''حدائق 
ظہوری ک ''سہ نثر'' ک یاد دلاتاہ۔ سرور خود بھی رنگین نثر لکھتے تھے لیکن ملّا رضی ک پیچیدہ 

اور رنگین نگاری   سلاس معلوم    --اور دقیق عبارت کے سامنے سرور ک بلاغت، فصاحت 
 ( ۲۵)لگتی ہ۔''   ہونے

 دوسری جگہ وہ مزید تحریر کرتے ہیں: 

''دراصل "گُُ زارِ سرور" میں سرور کا روی ''سرورِ سلطانی'' کے برعکس ہ۔ "سرورِ سلطانی''  
مشکل اور رنگین زبان میں منتقل    نسبتاً  میں انُھوں نے ''شمشیر خانی'' ک سادہ اور سہل زبان کو  

''حدائق ا زارِ سرور" میں  "گُُ  اور  ااق'' ک رنگین نثر کو مقابلتاًکیا تھا  اُردو  ساد    لعسبّ اور صاف  ہ 
 (۲6) ہ،  لیکن خود ''شمشیر خانی'' کے رنگین ترجمے سے زیادہ رنگین ہو گیا ہ۔''  میں لکھا

اوپر  "گل )ب(  کار ہ۔  شاہ  کا  اسُلوب  اور مرصّع  رنگین  اور سرور کے معروف  اُسلوب لکھنؤ  کا  سرور"  زارِ   
ر  اور  صی ّع 

ن  ااق'' کے پُر  العسبّ اُسلوب کے مقابلے میں  وضاحت ہو چکی ہ کہ اصل، یعنی ''حدائق  نگین تر 
زارِ "گل "گل  و تالیفات میں  سرور ک تصانیف  باوجود  اس کے  سادہ ہ۔  اور  ک نثر سہل  سرور"  زارِ   

اور اُسلوب سب سے زیادہ رنگین ہ۔ اس سلسلے میں تفصیل میں جانے کے بجائے  یہاں  سرور" ک نثر 
 محض کتاب پر مرزا غالب ک تقریظ سے ایک اقتباس دینے پر اکتفا ک جاتی ہ:  

نے  ”مجھ   عجائب'' بے نظیر ہ۔ جس  ''فسانۂ  میں  و شوخیِ تقریر  بیان  اندازِ  کہ  تھا  دعوی   کو 
 ( ۲7) زارِ سرور"[ ہ۔''  ئی کو مٹایا، وہ ی تحریر ]"گلمیرے دعوی  کو اور ''فسانۂ عجائب'' ک یکتا



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۴6) تعبیرِ نو

 ہ کہ "فسانۂ عجائب'' کے بعد   ہوئے ڈاکٹر گیان چند نے لکھاسرور ک رنگین بیانی ک تفصیل بیان کرتے
نیّل ک بلندی، 

ج 
ت  کر  دے  کو طول  بیان  اور سرور نے  اہم ہ  سرور کے رنگ میں یہی کتاب سب سے 
 (۲8)استعارے، مبالغے، سجع اور تشبیہ ک مدد سے اُسلوب کو رنگین بنانے ک کوشش ک ہ۔  

 زارِ سرور" سب سے زیادہ ترجمے کے ذیل میں آتی ہ، یعنی سرور ک کسی کتاب سرور کے تراجم میں "گل )ج( 
کو کسی حد تک پابند اور آزاد ترجمے کے ملے جلے انداز کا نمونہ قرار دیا جا سکتا ہ تو وہ یہی کتاب ہ۔ ڈاکٹر 

 نیّر مسعود لکھتے ہیں: 

 زارِ سرور" پر ترجمے کا اطلاق ہو سکتا ہ۔  جم تالیفوں میں سب سے زیادہ "گل''سرور ک متر
 (۲9) سرور نے نمایاں طور پر اپنے ترجمے کو اصل کا پابند رکھنے ک کوشش ک ہ۔''  

یہاں ی وضاحت کرنی ضروری ہ کہ سرورنے پابند ترجمہ کرنے ک کوشش اس لیے ک کہ ''محرّر اس کا  
 ( 3۰)]سرور[ بہ ایں وارستگی ارشاد کا پابند تھا۔ صاحبِ فرمایش کو لفظی ترجمہ پسند تھا۔''  

سرور ک اپنی طبیعت اور ترجمے ک معاصر ادبی ثقافت؛ فارسی قصّے کے پابند ترجمے کے حق میں نہیں تھی،   )د( 
اُسلوب ک  اور  اور بار بار اپنے فطری رجحان  اس لیے سرور پابند ترجمے کے ساتھ دیر تک نہیں چل سکے 

ااق'' کا ترجمہ کرتے ہو ئے جابجا اپنی مرضی سے  طرف لوٹ آتے رہ، چناں چہ انھوں نے ''حدائق العسبّ
رہا، بل کہ ماخوذ   کا ترجمہ محض ترجمہ نہیں  اُن  اس وجہ سے  کام لیا ہ۔  اور تلخیص سے  ترامیم، اضافوں 

 زارِ سرور" کے ناشر اور سرور کے دوس  تخلیقی ترجمے میں ڈھل گیا ہ۔ "گلترجمے سے آگے بڑھ کر  
الطبع  "خاتمۃ  انصاری فرنگی محلی کتاب کے  ]"گلمحمد یعقوب  ''اسُ  کہ  سرور"[ کے  '' میں لکھتے ہیں  زارِ   

( 31)مصنّف نے زورِ طبیعت دکھنے کو ہر ایک جملہ گھڑا ہ؛ اختیاری مقدّمہ تھا، دل خواہ گھٹا بڑھا ہ۔''   

زارِ  انُھوں نے "گل  ڈاکٹر نیّر مسعود نے اپنی کتاب میں بیان کیا ہ۔  اسی کو قدرے تفصیل کے ساتھ 
ات اور ترامیم کا تفصیل لکھی ہ، وہ ی ہ:   سرور" میں اصل متن  پر سرور کے جن تصف ّ

دیا ہ،  ''سرور نے جا بجا پلاٹ میں اپنی طرف سے تصّفات کیے ہیں۔ کہیں کچھ حذف کر 
طُ ل دے دیا ہ، کہیں کچھ  کہیں کچھ اضافہ کر دیا ہ، کہیں بیان کو مختصر کر دیا ہ، کہیں 
کرداروں کو خارج کر دیا ہ، کہیں بعض نئے کردار داخل کر دیے ہیں اور کہیں کرداروں کے  

دیے ہیں۔ سرور کے تصفّات )چند مستثنیات کے ساتھ( مناسبِ محل بھی ہیں   اوصاف بدل
اور کتاب ک دل چسپی میں اضافہ کرتے ہیں۔۔۔۔ انُھوں نے ی ترجمہ کسی طرح دب کر نہیں  



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۴7) تعبیرِ نو

کیا اور یہاں بھی مترجم ک حیثیت سے سرور ک وہ فعالیت رہ رہ کر ابُھرتی ہ جو ''شمشیر خانی''  
 (3۲)کے ترجمے میں بہت نمایاں تھی۔''   

 زارِ سرور" بھی کلیتاً پابند یا آزاد ترجمہ نہیں تراجم ک طرح"گل دیگر ان بیانات سے واضح ہ کہ سرور کے 
لا  اُسلوب کے استعمال نے اسے تخلیقی ترجمے ک صف میں  اور مخصوص  تھی، بل کہ سرور کے تصّفات 

 کھڑا کیا ہ۔ 

اُردو اشعار میں   )ہ( سرور نے ترجمے میں انفرادیّت پیدا کرنے کے لیے بعض مقامات پر فارسی اشعار کا ترجمہ 
کیا ہ۔ ڈاکٹر منظر اعظمی کے مطابق سرور کے منظوم تراجم اصل کے مقابلے میں بے لطُف اور بے مزہ  

 (33)ہیں۔

  ج۔ ''شبستانِ سرور'': 

''شبستانِ سرور'' ہ۔ ی کتا   اور آخری ترجمہ  کا تیسرا  ''الف  سرور  و    لیلہب معروف عالمی سلسلۂ قصص 
انتزاعِ  کام  کا  اس ک تالیف  انُھوں نے  اردو میں ترجمہ ہ۔ سرور نے مبینہ طور پر ی ترجمہ عربی سے کیا۔  کا  لیلہ'' 

اےوُدھ : جمادی الاول  ء کے بعد شروع کیا۔ اس کے ترجمے ک فرمائش انُ کے بُے  18۵6ھ/ فروری1۲7۲سلطنتِ 
لکھی ٔو ( نے ک لیکن انُ کے لکھنؤ سے چلے جانے پر ی سلسلہ رُک  منشی شیو نرائن بلہوری )سر رشتہ دار ِبّٔ وقتوں کے مر

 ء میں سرور نے اس ک تالیف مکمل ک۔ اگلے سال انُھوں 1863ھ /1379گیا۔ بعد ازاں زمانۂ قیامِ بنارس کے دوران
اس پر نظرِ ثانی کر کے   کا ہبہ نامہ اپنے  186۴ھ مطابق یکم جنوری  1۲8۰رجب المرجب  ۲1نے  اس ک اشاعت  ء کو 

کے اس  دیا۔  لکھ  نام  کے  محلی  فرنگی  انصاری  محمد یعقوب  بعد  ۲3دوس  محمد یعقوب 1886/ھ13۰3سال  میں  ء 
انصاری نے پہلی اور آخری بار ی کتاب اپنے ''مطبع نجم العلوم کارنامہ لکھنؤ'' سے شائع ک۔ ''شبستانِ سرور'' کتاب کا 

 (3۴)حاصل ہوتا ہ۔    1۲79تاریخی نام ہ جس سے کتاب کے سالِ تالیف کا عدد

''شبستانِ سرور'' ک تالیف کے سلسلے میں غالبا  سب سے اہم معاملہ ی رہا ہ کہ بقولِ سرور انھوں نے ی  
ترجمہ براہِ راس عربی سے کیا یا نہیں۔ خود سرور کا تو ایک مبہم سا بیان یہی ہ کہ انھوں نے ''الف لیلہ'' کا ی ترجمہ  

آخر میں نقل "ہبہ نامہ حق تصنیف "شبستانِ سرور" میں درج ہ۔ اس  عربی سے کیا ان کا ی بیان "خاتمۃ الطبع" کے  
 میں وہ لکھتے ہیں:  



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۴8) تعبیرِ نو

"عاجز ہیچ مداں، مدرسہ جہل و دانائی کا ابجد خواں؛ بلکہ پڑھا نہ لکھا نام محمد فاضل مشہور، کفش  
عالم دفترِ  لاجواب،  مجموعہئا  نے  سرور  معروف  علی  رجب  مرزا  کمال  و  فضل  میں  بردار ِاہلِ   

 (3۵)و لیلہ" کا زبان عربی سے اردو میں ترجمہ کیا ہ۔"    انتخاب، مسمیّٰ' "الف لیلہ

 سرور کے اس دعوے پر سب سے پہل ڈاکٹر گیان چند نے شک کا اظہار کیا۔ انھوں نے تحریر کیا:  

کا    کہانیوں  "سرور لکھتے ہیں کہ انھوں نے عربی سے ترجمہ کیا ہ۔ سمجھ میں نہیں آتا انھیں ان  
کون سا عربی ایڈیشن دستیاب ہو سکا۔ ممکن ہ انھوں نے عبدالکریم ک "الف لیلہ" پر تکیہ 

 (36)کیا ہو۔"  

 دوسری جگہ انھوں نے لکھا:  

"خفیف اختلاف کے سوا "شبستانِ سروؔر" میں وہی حکایات ہیں جو عبدالکریم ک "الف لیلہ" 
 (37)میں ہیں سرور نے اپنے عربی ماخذ ک صراحت نہیں ک۔"   

ڈاکٹر گیان چند کے اس بیان پر ڈاکٹر حنیف نقوی نے ی گرفت ک ہ کہ ڈاکٹر گیان چند کو اپنے شک ک رہبری میں 
وہ عبدالکریم ک "الف  "شبستاِن سرور" کے ماخذ پر مزید تحقیق کرنی چاہیے تھی، خاص طور پر اس صورت میں کہ 

 ( 38)دونوں کا موازنہ کرنا چاہیے تھا۔    لیلہ" سے اس ک مماثلت کا ذکر کر چکے تھے، لہٰذا انھیں

ڈاکٹر گیان چند کے بعد ڈاکٹر نیّر مسعود نے اس موضوع پر دادِ تحقیق دی اور مثالوں کے ذریعے ی ثابت 
کرنے میں کام یاب رہ کہ سرور نے "الف لیلہ" کا ترجمہ عربی سے کیا نہ کسی اےور زبان سے، بل کہ انھوں نے اپنے 

 (39)نِ سرور" کا چراغ جلایا ہ۔   ہم عصر منشی عبدالکریم ک"الف لیلہ" )مطبوعہ( سے   "شبستا

ڈاکٹر حنیف احمد نقوی نے تحقیق کے اس سلسلے کو آگے بڑھایا۔ اپنے ایک مفصّل مقالے میں   آخر میں 
اور مقابلے کے بعد ی بھی  انھوں نے ڈاکٹر نیّر مسعود ک پیش کردہ مثالوں ک توضیح کرنے کے ساتھ ساتھ موازنے 

عبدالکریم کے ترجمۂ ''الف لیلہ'' کو بنیاد بنا کر ثابت کیا ہ کہ سرور نے عربی سے براہِ راس ترجمہ کرنے کے بجائے  
اُردو ترجمہ انگریزی سے کیا۔ وہ انگریزی میں خاصی مہارت    (۴۰)اپنا ترجمہ تشکیل دیا۔     کا  ''الف لیلہ''  عبدالکریم نے 

ڈاکٹر حنیف نقوی نے تحقیق کے بعد ی سراغ بھی لگایا ہ کہ عبدالکریم نے ی ترجمہ غالباً  فارسٹر کے   رکھتے تھے۔ 
 ( ۴1)ء میں شائع ہوا تھا۔ 18۴7ھ/1۲63انگریزی ترجمے سے کیا اور  ی کہ عبدالکریم کا اردو ترجمہ پہلی بار

''شبستانِ سرور'' ک اشاعت کے سلسلے میں دوسرا اہم پہلو اس ک اشاعت میں تاخیر کا ہ۔ اوپر تفصیل   
ی کتاب   ہو چکی ہ کہ سرور نے  اگلے سال  1863ھ مطابق  1۲79بیان  اور  لی تھی  کر  تیار  ھ مطابق  1۲8۰ء میں 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۴9) تعبیرِ نو

ء میں اس کا ہبہ نامہ بھی اپنے ناشر دوس محمد یعقوب انصاری فرنگی محلی کا نام لکھ دیا تھا۔ اس کے باوجود  186۴جنوری  
سوال پیدا ہوتا     (۴۲)ء میں طبع و شائع ہوئی۔1886ھ مطابق جولائی  13۰3سال بعد شوال المکرم    ۲3کتاب اس کے  

سال ک تاخیر کیوں ہوئی؟  ڈاکٹر حنیف    ۲3ہ کہ ناشر کے نام حقوق منتقل ہونے کے باوجود کتاب ک اشاعت میں  
نقوی نے اس ک توجیہ ی بیان ک ہ کہ سرور نے ''شبستانِ سروؔر'' ک تکمیل و نظرِ ثانی کے بعد اس ک اشاعت خود  

ر رکھنے کا ارادہ کیا ہو گا، کو دیکھ کر ی بھانپ جائیں کیوں کہ وہ نہیں چاہتے ہوں گے کہ عبدالکریم ''شبستانِ سروؔر''   موخ ّ
کہ سرور نے ان ک نقل ک ہ یا ی کہ سرور نے اُن کے ترجمے سے سرقہ کر کے اور اُن کا نام لیے بغیر اپنا ترجمہ تشکیل 

 ( ۴3)دیا ہ۔ 

میرا خیال ہ کہ "شبستانِ سروؔر" ک اشاعت میں تاخیر ک وجہ سرور نہیں بلکہ ناشر ہو سکتے ہیں۔ جہاں 
کا تعلق ہ تو ہمیں معلوم ہ کہ سرور نے نظر ِ فورا بعد  تک سرور کے باعث ہونے  ہجری   1۲8۰ثانی کرنے کے 

اگر انھیں کتاب ک اشاعت میں تاخیر    186۴مطابق   عیسوی میں ہبہ نامہ لکھ کر حقوق ناشر کو منتقل کر دیے تھے۔ 
ثانی کرنے کے یا کسی اور بہانے سے منظور ہوتی تو وہ ہبہ نامہ اتنی جلدی لکھ کر ناشر کو حقوق منتقل نہ کرتے بلکہ نظر ِ

مزید کچھ عرصے کے لیے کتاب کا مسودہ اپنے پاس رک سکتے تھے۔ اس کے مقابلے میں ناشر کے پاس کتاب کو تاخیر 
 چھاپنے ک ٹھوس وجہ موجود تھی۔ اس ک تفصیل ملاحظہ کیجیے۔ سے 

عیسوی میں شائع    18۴7ہجری مطابق    1۲63اوپر تحریر ہو چکا ہ کہ عبدالکریم ک "الف لیلہ" پہل پہل  
 1۲9۵عیسوی اور    186۰ہجری مطابق    1۲77ہوئی۔ ڈاکٹر حنیف نقوی نے اس ک مزید دو اشاعتوں  کا ذکر کیا ہ جو  

اس کتاب ک اس کے بعد   (۴۴)مصطفاائی سے منظرِ عام پر آئیں۔  عیسوی میں اسی مطی عے یعنی مطبع ِ  1878ہجری مطابق  
عبدالکریم ک "الف لیلہ" ک ان   (۴۵)عیسوی کے شواہد بھی ملتے ہیں۔    1883ہجری مطابق    13۰۰ک ایک اشاعت  

سال بعد جو اشاعت ہوئی اس وقت تک "شبستانِ سروؔر"   1۴ء کے  1۲63اشاعتوں ک تفصیل سے معلوم ہوتا ہ کہ  
ہوئی   ابھی  1۲77تھی۔  ابھی مکمل نہیں  وقت  اس  تھی۔  چکی  ہو  سروؔر" مکمل  "شبستانِ  بعد  سال  یا تین  دو  کے  ء 

عبدالکریم ک "الف لیلہ" بازار میں موجود تھی اور "شبستانِ سروؔر" ک اشاعت ک صورت میں دونوں کے درمیان 
 کہ وہ "فسانۂ عجائب"، "سرور  مماثلت واضح ہو کر سامنے آتی جس ک وجہ سے سرور ک شہرت کو تو خیر کیا نقصان پہنچتا

سلطانی" اور "گل زار سرور" کے ذریعے اپنے اسلوب، ادبی شخصیت اور شہرت کو مستحکم کر چکے تھے( لیکن ناشر کے 
 شہرت اور تجارت، دونوں کو نقصان پہنچنے کا اندیشہ تھا۔  



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۵۰) تعبیرِ نو

ء 1869ھ مطابق مارچ اپریل  1۲86میں غالب ک وفات کے دو ماہ بعد ذی الحجہ    ھ1۲86اس کے بعد سرور  
"الف لیلہ" از  عبدالکریم ک معلومہ تین اشاعتوں میں سے دوسری اشاعت کے آٹ نو   (۴6)میں وفات پا جاتے ہیں۔  

سال بعد سرور ک وفات ہو گئی، جب کہ سروؔر ک وفات کے نو سال بعد عبدالکریم ک "الف لیلہ" ک تیسری اشاعت  
اےور کوئی ایک یا زیادہ  ھ کے دوران بھی عبد الکریم ک "الف لیلہ1۲9۵ھ اور  1۲78منظرِ عام پر آئی۔ ممکن ہ   " ک 

اشاعتیں منظرِ عام پر آئی ہوں جن تک میری رسائی نہ ہو سکی لیکن اس کا امکان کم ہ۔ بہر حال، اندازہ ہ کہ سرور  
و )  1۲86فات  ک  نو  عام پر آئے  دوسری اشاعت کو منظر  "الف لیلہ" ک  کا 9ہجری کے وقت عبدالکریم ک  ( سال 

چکا تھا، لہٰذا اس کا پورا امکان موجود ہ کہ تب تک عبدالکریم ک "الف لیلہ" بازار میں دس یاب نہیں   گزر  عرص  
ہوگی، چناں چہ مندرجہ بالا تناظر میں ی "شبستانِ سروؔر" کو شائع کرنے کا اچھا موقع تھا لیکن معلوم ہوتا ہ کہ سروؔر  

اور وجہ سے ان کے دوس اور ناشر محمد یعقوب انصاری نے خود ہی کتاب کو شائع کرنا مناسب نہیں   ک وفات یا کسی 
ہجری میں چوتھی اشاعت منظرِ عام پر آ    13۰۰ھ میں عبدالکریم ک "الف لیلہ" ک تیسری اور  1۲9۵سمجھا، تا آں کہ  

 گئی۔  

ی ہوگی کہ ایک تو عبدالکریم    اس کے تین سال بعد ناشر نے "شبستانِ سروؔر" شائع ک۔ اس ک وجہ غالباً
سال گزر چکے تھے،   17ک"الف لیلہ"  بازار میں موجود نہیں ہوگی اور دوسرے ی کہ اب سرور ک وفات کو کم و بیش  

اور نہ عبدالکریم ک  کا اندیشہ تھا  لہٰذا اب اگر "شبستانِ سروؔر" شائع ہوتی تو نہ تو سرور ک شہرت کو کوئی نقصان پہنچنے 
" سے اس کا موازنہ کیے جانے کا زیادہ امکان تھا۔ اس کا اندازہ یوں بھی ہوتا ہ کہ تب سے آج تک کسی "الف لیلہ

 طور پر ی  نے بھی "شبستانِ سروؔر" اور عبدالکریم ک "الف لیلہ" کا موازنہ کرنے ک کوشش نہیں ک۔ اس سے بدیہی 
ی   یا کچھ ایس اصحاب موجود تھے جو  ی اندیشہ موجود تھا  نتیجہ بھی نکلتا ہ کہ "شبستانِ سروؔر" ک تالیف کے وقت 
موازنہ کر سکتے تھے جس ک صورت میں مصنف اور ناشر کوقانونی یا اخلاقی طور پر نقصان پہنچنے کا اندیشہ تھا، چناں چہ 

 نِ سروؔر" ک اشاعت موخر کیے رکھی۔ ناشر نے جان بوجھ کر "شبستا

ڈاکٹر گیان چند کے   اور آسان ہ۔  سادہ  اُسلوب  کا  اس  ک آخری تالیف ہ۔  سرور'' سرور  ''شبستانِ 
زیادہ   ''شبستانِ سرور'' ک زبان سب سے  ] کذا[  میں غالباً  ''سرور ک تمام تصانیف   ایسا ہونا    (۴7)ہ۔''  سہل  مطابق 

مجل ہو  
فطری ہ، کیوں کہ ''شبستانِ سرور'' ۔۔۔۔ سرور ک آخری عمر کا شاہ کار ہ۔ بڑھاپے میں انُ کے قوا بھی مضُ 

چکے تھے۔ انتزاعِ سلطنتِ اےوےدھ کے بعد سے انُ ک طبیعت بے زار رہنے لگی تھی اور ذہنی اپُچ میں بھی اسُ طرح ک 
 خیزش نہیں رہی تھی۔ 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۵1) تعبیرِ نو

یسو یں صدی میں مشرقی زبانوں سے ایک مشرقی زبان میں ترجمے   تّ
بحیثیت مجموعی سرور کے ی تین تراجم اتُ 

ک روایت کا حصّہ ہیں۔ ان تراجم میں قدیم دور کے ترجمے ک ثقافت اور معیار پوری طرح موجود ہ۔ فارسی سے عام  
اور تخلیقی ترجمے کو ترجی دی طور پر جو افسانوی تراجم اردو میں ہوئے ہیں، ان میں لفظی ترجمے  ک بجائے ماخوذ ترجمے 

جاتی تھی۔ اس زمانے کے معروف اور غیر معروف مترجمی کے پیش نظر ترجمے کا معیاری اسلوب اور معیار یہی تھا۔ 
یسو یں   ّت

اتُ  کہ  درآمد شدہ ہیں جب  عام طور پر مغرب سے  وہ  اصول وض ہوئے ہیں،  جو  دور میں ترجمے کے  موجودہ 
بل کہ بیسویں صدی کے نصف اول تک مشرقی زبانوں سے جو ترجمے اردو میں ہوتے رہ ہیں، ان کے اپنے    صدی

 اصول ترجمہ کاری تھے جن کا ترجمہ کاری کے جدید مغربی اصولوں سے کوئی موازنہ اور مقابلہ ہو ہی نہیں سکتا۔  

جہاں تک اردو میں قدیم افسانوی تراجم کا تعلق ہ تو اس حوالے سے ترجمہ کاری ک تہذیب اور اصول پہل بیان ہو  
اُ پر پورے  اصولوں  ان  تراجم  اہم چکے ہیں۔ سرور کے  زیادہ  تراجم  ی  ایک حوالے سے سرور کے  ترتے ہیں، لیکن 

طرز نثر نگار تھے۔ ان کے دور میں لفظی ترجمہ مقبول نہ ہونے    گردانے جا سکتے ہیں اور وہ ی ہ کہ سرور ایک صاحبِ
ک وجہ سے ترجمہ نگار کے پاس ی اختیار موجود تھا کہ وہ ترجمہ کرتے ہوئے اپنے انفرادی اسلوب اور انداز ک مدد سے 

ان ک پہلی تراجم میں  اٹھایا ہ۔  فائدہ  کا بھرپور  آزادی  اس  کو تالیف میں بدل دے۔ سرور نے  دو ترجمے  کتابیں:     
سرور" ہی کسی حد تک ترجمے کے معیار پر پوری اترتی نظر آتی ہیں جب کہ تیسری کتاب  سلطانی" اور "گل زارِ   "سرورِ 

سرور" کے بارے میں اب ی واضح ہو چکا ہ کہ وہ ترجمہ نہیں بل کہ تالیف ہ۔ چونکہ اس کا متن ایک  "شبستان ِ
 قدیم مشرقی زبان ک کتاب کے ترجمے سے تشکیل دیا گیا، اس لیے اسے بھی ترجمے ہی میں شمار کیا جاتا ہ۔ 

 

 

  



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( ۵۲) تعبیرِ نو

  :حواشی و تعلیقات اور مآخذ

اس فہرس ک تیاری میں ڈاکٹر گیان چند جین ک مایۂ ناز کتاب "اردو ک نثری داستانیں" )کراچی، انجمن   ۔1
 )مجموعی اشاعت چہارم( سے مدد لی گئی ہ۔  (ء۲۰1۴ترقی اردو پاکستان، اشاعت سوم، 

ئا سید سلیمان حسین 13سید سلیمان حسین: 'مقدمہ'، صفحہ   ۔ ۲ ٔ  ، بر "نو آئین ہندی"، از مہر چند کھتری مہر، مرت 
 ۔ (ء1988لکھنؤ، اتر پردیش اردو اکادمی، پہلا ایڈیشن، )

 ۔ 1دیکھیے حاشیہ  ۔ 3

جہاں"؛   ۔ ۴ نورتن  "قضہئا  شاہد:  علی  )  اٹھارہویں  رفاقت  مقالہ(،  داستان")تحقیقی  نادر  ک  نامہ  1صدی  ماہ   )
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 اسلام اورمغرب کا تہذیبی تصادم

 ( ضربِ کلیم کے تناظر میں )
 

Abstract: This paper critically examines the theory of civilizational 
conflict between Western and Islamic thought in the light of Allama 
Iqbal’s Zarb-e-Kalim. It contrasts the materialistic and scientific outlook 
of the West with the spiritual and moral foundations of Islam. The study 
explores that how Western philosophy— represented by Hegel and Marx’s 
dialectics, Darwin’s theory of evolution, and the theses of Fukuyama and 
Huntington—constructs history, and how these stand in opposition to the 
Islamic conception of a Divinely. According to Iqbal, Western 
civilization, rooted in materialism and internal contradictions, is heading 
towards decline, while Islamic civilization offers a holistic framework 
grounded in spirituality, morality, and human freedom. The analysis 
suggests that the real axis of civilizational conflict is not power or 
economics, but the fundamental divergence in the worldview of man and 
the universe. 

Keywords: Iqbal, Zarb-e-Kalim, Western Civilization, Islamic Civilization, Clash of 
Civilizations, Philosophy of History, Dialectics, Darwinism, Huntington, Fukuyama, 
Spirituality, Materialism 

اقبال، ضرب کلیم، مغربی تہذیب، اسلامی تہذیب، تہذیبں کا تصادم، فلسفہ تاریخ، روحانیت، مادیت  کلیدی الفاظ:
 پرس 

---------------------- 

تہذیبں کا عروج و زوال، باہم کشمکش اور ان کے آثار کا مطالع ہر دور میں مطالعے کا ایک سنجیدہ موضوع   
رہا ہ۔ اس مطالعے میں تہذیب اور ثقافت ک اصطلاحات عموماً مترادف کے طور پر استعمال ہوتی ہیں۔ اگرچہ ان 

 تہذیب و ثقافت کے ساتھ جڑی ہوئی ہ۔ کے درمیان ایک باریک فرق ضرور موجود ہ۔ تّمن ک اصطلاح بھی

 

  ۔راولاکوٹ)ر(ہائیر ایجوکیشن ڈیپارٹمنٹ آف آزاد جموں وکشمیر،پروفیسر 
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اپنے حاصلاتِ   ست ی گلرر جیسے مفکرین نے  اور  گتنٔ   بی،  ٹائن  ابنِ خلدون،  پر  زوال  و  اور قوموں کے عروج  تہذیبں 
مطالع پیش کیے، جو ظاہر کرتے ہیں کہ تاریخ کے ہر عہد میں قوموں اور تہذیبں کے درمیان باہم مقابلے، مسابقت 

 ہی کوئی دور ایسا گزرا ہو، جو جنگ و جدل اور تصادم سے خالی رہا اور تصادم کا سلسلہ جاری رہاہ۔ تاریخِ انسانیت کا شاید
ہو۔ اب سوال پیدا ہوتا ہ کہ تہذیب ک اصل کیا ہ اور ی تصادم کیوں برپا ہوتا رہا ہ؟ تّمن سے اس کا کیا رشتہ 

ان سوالات پر غور ہ؟ اور تہذیبں اور قوموں کے درمیان معرکہ آرائی کے اسباب کیاہیں؟ زیرِ نظر مقالے میں  
 کیا جائے گا۔ 

اخلاقی، سیاسی، معاشی ، معاشرتی اظہار اور رویّے کا نام نہیں ہ اور نہ اس  ،تّمن محض کسی قوم کے ظاہری  
می عتینّ  کیے جاتے ہیں، بل کہ   اورقدر کے پیمانے  زوال  و  تّمن ک اصل جڑ  ’’بنیاد پر قوموں کے عروج  ہر قسم کے 

انسانی ذہن میں لگی ہوتی ہ، جس سے ظاہری واقعات ک ی ساری کونپلیں پھوٹتی ہیں۔ تّمن ک اس جڑ کا نام تہذیب  
 ( 1)‘‘ہ۔

ہر تہذیب ک تشکیل میں ایک مخصوص فکری نظام کارفرما ہوتا ہ۔ اس فکری نظام کے سانچے میں خاص  
قسم کے افراد تیار ہوتے ہیں، جو اس تہذیب کے نمائندے کہلاتے ہیں۔ اگر مغرب ک موجودہ تہذیب کا مطالع کیا 

ب ک زندگی کے تمام دائروں میں محسوس طور پر  جائے تو اس کا خمیر مادہ پرستانہ تصوّرِ حیات سے اٹُھا ہ، جواہلِ مغر
نظر آرہا ہ۔ اس کے مقابلے میں اسلامی تہذیب کا خمیر وحی یا الہامی تعلیمات سے تعمیر ہوا ہ۔ اس لیے فکروعمل 
کے سارے دھارے اسی روحانی چشمے سے پھوٹتے ہیں۔ فکر میں موجود اسی تصوّرِ حیات ک بنیاد پر انسانی شخصیت عمل  

جب ایک قوم کے افراد عادتاً ایک ہی طرح کاعمل کرتے ہیں تو ی اس قوم کا تّمن  ’’و کردار کا روپ ڈھالتی ہ اور  
۔یہی تّمن ظاہری سطح پر کسی تہذیب کے اظہار کا نام ہ۔ زمان ومکان کے فرق سے اس بات کا قوی (۲)کہلاتا ہ

امکان ہ کہ مختلف ملکوں یا علاقوں کے تّمنوں میں ظاہری فرق نظر آئے، لیکن اگر کسی تہذیب ک روح یا فکر ایک 
کے محسوس عمل کا اظہار ہوتے ہیں۔ فکر کے اعتبار  ہ تو زمینی اور زمانی اختلاف کے باوجود وہ تّمن ایک ہی تہذیب  

د پر ہوگی : مادیت)وحی  سے اگر تہذیبیں روح اور مادے ک بنیاد پر تقسیم ہیں تو بنیادی کشمکش انھی دو تصورِ حیات ک بنیا
  ک ہدایت کے بغیر( اور روحانیت )وحی ک روشنی میں(۔

متبدّل   غیر  موجود  میں  فطرت  انسانی  کہ  ہ  شاہد  کا  بات  اس  سفر  مشتمل  پر  صدیوں  کا  تاریخ  انسانی 
خصوصیات ہمیشہ ایک جیسی رہی ہیں، صرف ان کا ظاہرزمانے کے مطابق بدلتا اور ڈھلتا رہا ہ، لیکن باطن ہمیشہ ایک 

پنی ظاہری شکل بدلتارہا ہ، لیکن اپنی فطرت میں رہا ہ۔ مثلاً جنگ و جدل اور جس ک لاٹھی اس ک بھینس کا قانون ا
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یر ر خان یا عرب قبائل ک برسوں پر مشتمل لڑائیاں ہوں یا جنگِ عظیم اوّل، دوم اور   گی
ن  وہ ایک جیساہ۔ ہلاکو خان اور ج 

موجودہ سپر پاور سمیت نیٹو ک فوجیں ، غزہ پر اسرائیلی جارحیت، سب ک فطرت میں طاقت کا گھمنڈ رچا ہوا تھا اور ہ۔  
اور بے بسوں کو اور کمزوروں  اور حکمتِ عملی تو بدل گئی  توسیع پسندی  اطوار  انداز،  اور غلام بنانے کے ظاہری   محکوم 

  ہ، لیکن انسان ک وحشیانہ فطرت میں کوئی تبدیل نہیں آئی۔ 

ی کشمکش یا مبارزت دراصل انسانی فکروعمل ک بنیاد پر تشکیل پانے والی دو تہذیبں کے درمیان ایک ازلی   
رقابت کا اظہار ہ۔ ایک تہذیب ک تعمیر و تشکیل کائنات کے مادی تصور ک بنیاد پر ہوتی ہ اور مغرب ک اجتماعی  

ر خدائی ہدایت ک روشنی میں تشکیل پاتی ہ، جو دانش اس تہذیب ک پشت پر ہ، جب کہ دوسری تہذیب وحی او
ایک   کبھ  ہ۔  رہی  بدلتی  صورت  اور  میدان  کے  تاریخی کشمکش  اس  ہ۔  موسوم  نام سے  کے  اسلامی تہذیب 
اور کبھ دوسرا فتح سے ہم کنار ہوا، لیکن ی   دُنیا کے کسی ایک خطے میں غلبہ حاصل ہوا  کو  تہذیب کے نمائندہ تمنّ 

  : ہ۔ علامہ اقبال نے فرمایا تھاتصادم نیا نہیں

نئے فگن  پنجہ  حریفِ  نہ  نئی  جہاں  گاہِ  ستیزہ   نہ 

اللہی اسد  فطرتِ  عنتری  وہی  وہی  مرحبی،  وہی   ،(3 ) 

ک    انُ  اور  ہیں  موجود  مسلمان  زائد  سے  کروڑ  ارب تیس  ایک  میں  دُنیا  پوری  وقت  ظاہر    ۵7اسِ  بہ 
اور   کا شکار ہیں۔ اپنے دین  اور مغلوبیت  وجود رکھتی ہیں، لیکن غالب اکثریت ذہنی مرعوبیت  اپنا  آزادریاستیں بھی 
اور ان  تہذیب کے بارے میں بڑی حد تک معذرت خواہانہ روی مسلم حکمرانوں کا شیوہ بن گیا ہ۔ معاصر حالات 

ہ۔ ضرورت اسِ بات ک ہ کہ گلوبل ویلیج میں غالب تہذیب اور   میں بہ طور مسلم شناخت اسِ وقت کا اہم مسئلہ
 اُس کے مقابلے میں اسلامی تہذیب کا صحیح فہم حاصل کیا جائے۔ 

کہ    ی ہ  تاثر  ن  نے199۲عمومی 
ن ننگت

مت  ہ کو  گرما میں تہذیبں کے تصادم کے تصور   The ء کے موسم 

Clash of Civilization and Remaking World Order  پیش میں  مقالے  ایک  سے  نام  کے 
ن  کا پیش کردہ نظری

ن ننگت
مت  کوئی نیا یا چونکا دینے والا نظری نہیں ہ، بل کہ دونوں Clash of Civilizationکیا۔ہ

اسِ   کا نیا پیرای ہ۔   A Middle Eastکتاب سے بہت پہل برنارڈ لیوس ک کتاب’’تہذیبں ک تاریخی کشمکش 

Mosaic  ک بی  ٹائن  اسِ سے بہت پہل  کہ  ماخوذ ہ، بل  اسِ کتاب سے  فکر  ک بنیادی  ن  
ن ننگت

مت  ہ شائع ہوچکی تھی۔ 
نے The World and The Westکتاب بی  ٹائن  تھی۔  ہو چکی  کرنے کے لیےشائع  ادا  کو   ، جس مفہوم 

Encounterک اصطلاح استعمال ک، لارڈ لیوس نے اسِ کے لیےClash ( ۴) “کا لفظ استعمال کیا۔ 
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و بیش اسی    ن  کا پیش کردہ تہذیبں کے تصادم کا نظری علمی حلقوں میں بحث کا موضوع بن گیا۔ کم 
ن ننگت

مت  ہ

شائع ہوئی، جس میں End of History and the Last Man دورانیے میں امریکی دانش ور فوکومایا ک کتاب
اقتدارِ اعلیٰ یا حاکمیتِ اعلیٰ عوام کو تسلیم کرتے ہوئے لبرل ڈیموکریسی کو برتر نظام کے طور پر پیش کر کے ایک بیانیہ  

  :پیش کیا گیا کہ اسلام اب کوئی چیلنج نہیں ہ

Despite the power demonstrated by Islam in its current re-vival, however, it 

remains the case that this religion virtually no appeal outside those areas that 

were culturally Islamic to begin with. (۵) 

فوکومایا کے خیال میں پوری دُنیا ک آبادی میں جہاں ہر پانچواں فرد مسلمان ہ۔ مغربی تہذیب کے اس    
 :تصور کو چیلنج نہیں کر سکتا۔ مسلم دُنیا ک اس دینی اور فکری مرعوبیت کا اظہار وہ واشگاف لفظوں میں کرتا ہ

And while nearly a billion people are culturally Islamic one ----- fifth of 

the world's population ----- they cannot challenge liberal democracy on its 

own territory on the level of ideas. (6) 

ن  اور فوکومایا کے نظریات مغرب ک مادہ پرستانہ تہذیب ک برتری اور آفاقیت کا مظہر ہیں۔ فکری اور  
ن ننگت

مت  ہ

عملی سطح پر ی مادی افکار اسلام ک بنیادی فکر سے متصادم ہیں۔ اسلام کے نزدیک حاکمیتِ اعلیٰ اللہ تعالیٰ ک ذات ہ، 
اور اقتدارِ اعلیٰ  کے مالک عوام ہیں۔ دونوں نظریات، فکر کے دو متحارب دھاروں  جب کہ مغربی تصور میں حاکمیت 

میں صدیوں سے محوِ سفر ہیں۔ ان کے مقابلے اور فتح و شکست ک تاریخ بھی صدیوں کو محیط ہ۔ عمرانی مفکر ٹائن بی 
 : نے دُنیا ک اٹھائیس تہذیبں کے تقابلی مطالعے کے بعد اپنے علمی افادت کو اس طرح پیش کیا 

سے پہلی تہذیب چہرہ کشا  ’’تاریخِ انسانیت ک ابتدا اس وقت سے ہوتی ہ، جب قدیم معاشروں کے غبار   
 ( 7)ہوئی تھی۔“

و زوال، باہم مکالمے اور تصادم کا مطالع ہر دور میں ایک    اس اعتبار سے قوموں اور تہذیبں کے عروج 
ن  نے تو یہاں تک کَے دیاہRelevant سنجیدہ اور

ن ننگت
مت   :موضوع رہا ہ۔پروفیسر ہ

Human history is the history of civilizations. It is impossible to 

think of the development of humanity in other terms. (8) 

اور پھر معدوم ہوگئیں۔    و بو کو وجود میں آنے کے بعد جریدۂ عالم پر کتنی تہذیبیں ابُھریں  اسِ عالمِ رنگ 
اور آثارِ قدیمہ کے ماہرین کا سارا   اور شمار چنداں آسان نہیں ہ۔ مغرب میں علم التاریخ، علمِ بشریات  اس کا تعین 
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کا  علم الہامی ہدایت سے تہی صرف مشاہدے، عقل اور قیاس پر مبنی ہ۔ اس لیے ان ماہرین کے درمیان نقطۂ نظر 
 اختلاف فطری ہ۔ 

کوئئی گلے  ن  کے مطابق 
ن ننگت

مت  اور مزید آٹ کے ممکنہ طور پر پائے  (Quigly)ہ واضح تاریخی تہذیبں  سولہ 
ست ی گلرر  ہ۔  دیتا  دلیل  ک  نیل(Spengler)جانے  مے  ہ۔  کرتا  مخصوص  کو  ثقافتوں  بڑی   Me)آٹ 

Niel)پوری تاریخ میں نو تہذیبں کو زیر بحث لاتا ہ۔ بیگ بائی(Bagby)  کے مطابق نو بڑی تہذیبیں ہیں یا پھر
اور اگر جاپان  الگ تصور کیا جائے۔ براڈلOrthodoay گیارہ اس صورت میں ہیں کہ  اور مغرب سے   کو چین 

(Braudel) نو ک اور روستوانی(Rostovenyi) سات بڑی معاصر تہذیبں ک شناخت کرتا ہ۔ 

نے بھی بارہ تہذیبں Mel Ko ٹائن بی نے فی زمانہ پانچ تہذیبں ک موجودگی کو تسلیم کیا ہ۔ جب کہ 
،  (Indian)، ہندو (Japanese)، جاپان(Chinese)کو قصہ ماضی مانا ہ اور پانچ کو تسلیم کیا ہ:جن میں چین

 شامل ہیں۔ (Western)اور مغرب (Islamic)مسلمان

روشنی میں    ک  اور سپین میں مسلم فتوحات  کا عثمانی ترکوں کے عروج  اور مغرب ک کشمکش  اسلام  ن  
ن ننگت

مت  ہ

 تجزی کرتے ہوئے لکھتا ہ کہ اسلام ک طرف سے یورپ کو مسلسل خطرے کا سامنا تھا۔ 

 Islam is the only civilization which has put the survival of the west in doubt and it  
has done that at least twice. (9) 

کا ذکر اپنی کتاب کے  اور اسلامی تہذیب کے تاریخی تصادم  ن  نے مغربی 
ن ننگت

مت  میں بڑی Chapter-9 ہ
اس کے مطابق   کیا ہ۔  اور  19۲۰تفصیل سے  کم ہونے لگی۔ 193۰ء  نوآبادیاتی گرفت  ک  درمیان مغرب  ء کے 

علاقوں پر غیر مسلموں )مغرب( نے قبضہ کیا، لیکن پھر منظر بدلنے  9۲ء کے درمیان مسلمانوں کے 1919ء اور 17۵7
اور     69ء تک غیر مسلموں کے قبضے سے  199۵لگا۔ اس دوران میں روس کے قبضے سے کئی مسلمان ریاستیں آزاد ہوئی 

 مسلم علاقے آزاد ہو گئے۔ 

 The voilent nature of these shifting relationships is reflected 

in the fact that ۵۰ percent of wars involving pairs of states of 

different religions between 19۲۰ and 19۲9 were wars between 

Muslims and Christians. (1۰)  

انیسویں،    درمیان ہ۔  اور تصوراتِ حیات کے  ہائے نظر  دو نقطہ  دراصل  اختلاف  یا  تاریخی تصادم  ی 
 :بیسویں صدی کے تناظر میں اسِ تاریخی تہذیبی کشمکش کا اجمالی جائزہ پیش ہ
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ء( نے پوری دُنیا کو متاثر کیا۔ آمریت اور جبریت کے مقابلے میں جمہور ک رائے  179۰انقلابِ فرانس) 
کو فوقیت حاصل ہوئی۔ آزادی، اخوّت اور مساوات کے مسحور کن نعروں نے مشرق و مغرب کو اپنی طرف متوجہ کیا۔ 

ک    آئی ہیں، چناں چہ مہمل سے مہمل ’’مغرب  اور نئی اصطلاحات لے کر  زبان  ایک نئی  نئی گمراہیاں 
(  11)نظری بھاری بھرکم اصطلاحات کے پردے میں اسِ طرح چھپ جاتا ہ کہ آدمی خواہ مخواہ مرعوب ہو جاتا ہ ۔

 ( 1۲) ی اصطلاحات کے بدلنے سے بحث و نظر ک کائنات بدل جاتی ہ۔

یہی معاملہ آزادی، مساوات اور جمہوریت ک اصطلاحات کا ہ کہ انسان پر کوئی قدغن اور پابندی نہیں،  
جو من میں آئے، اُسے وہ کر گزرنے ک آزادی ہو اور جمہوریت میں اجتماعی آرا کو تولنے کے بجائے گننے کا عمل ہوتا 

سی طرح مساوات کا مفہوم بھی ی ہ کہ جسمانی اور معاشرتی ہ۔ ایک عالی دماغ اور غبی ک رائے برابر ہوتی ہ۔ اِ 
روٹی، کپڑا، مکان( پوری ہونی چاہیے۔ کس ک کیا ذہنی صلاحیت ہ، اسِ سے مغرب ک (طور پر ہر انسان ک ضرورت 

عام آدمی  بل کہ  ‘انسان’نہ صرف  ’’مساوات کو غض نہیں۔ محمد حسن عسکری کہتے ہیں کہ اسِ تصور کا نتیجہ ی نکلا کہ  
کو ہر چیز کا آخری معیار بنا لیا گیا ہ۔ شعروادب ہو یا فلسفہ یا مذہب، آج کل مطالبہ یہی ہ کہ جو بات ہوعام آدمی ک 
سمجھ کے مطابق ہو اور اس ک جسمانی اور ذہنی ضروریات کو پورا کرتی ہو۔ چوں کہ عام آدمی اپنی سطح سے اوپر اُٹھنے ک  

 ( 13)  “، اسِ لیے دوسروں سے کہا جاتا ہ کہ سب کے سب نیچے اتُر کر عام آدمی ک سطح پر آجائیں۔استعداد نہیں رکھتا 

   Nature،    انسان پرستی(Humanism: )مغربی دانش وروں نے بے شمار اصطلاحات وض کیں، جیسے 
اور    )نشاۃ Renaissanceِ،  (مذہب)Religion،    (فطرت) اسلام  میں  مفہوم  کے  اصطلاحات  ثانیہ(۔ان 

 مغرب کے ہاں جوہری فرق ہ۔ 

انفرادیت  مثلاً:  کیے،  پیش  کئی نظریات  نے  میں مغربی مفکرین  ،  (Individualism)  انیسویں صدی 
نامیت(Idealism)  مثالیت  ،  (Organism)پرستی تاریخ   ،  (Historicism)پرستی فطرت   ،  (Naturalism)  ،

کا   ن، ڈارو (Free Thought) آزاد خیالی    (Liberal ethic)، آزاد اخلاقیات(Utilitarianism)افادیت پرستی
پسندی (Evolution)ارتقا  نظری یب   عملی  ،(Pragmatism)اشتراکیت  ،(Communism)، 

یب  س مارک  فرائڈ کا جنسی نظری اور اب جدیدیت اور مابعد جدیدیت وغیرہ جیسی اصطلاحات مسلم فکر  ،    (Marxism)ت
  کے لیے نئے چیلنج لے کر سامنے آئیں۔ 

ی سارے نظریات دراصل کسی نہ کسی طرح اسِ بنیادی نقطے ہی ک تشریح و تعبیر کے لیے وجود میں آئے   
کہ اسِ دُنیا میں انسان اور کائنات کا رشتہ کیا ہ؟ دُنیا میں انسان کے آنے کا مقصد کیاہ؟ کائنات ک ابتدا، کائنات  
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اور  والے مفکرین  بالا نظریات پیش کرنے  درج  انسان کے مقصدِ تخلیق کے حوالے سے  اور  انسان کے تعلق  اور 
اسلام کے نقطۂ نظر میں بڑا بنیادی فرق ہ اور فکر کا یہی اختلاف دونوں تہذیبں کے درمیان تاریخ کے مختلف ادوار  

  میں کبھ گرم اور کبھ سرد جنگ کا باعث بنارہا ہ۔

کے جاہلی تصوّر کے باعث مسلمان اپنے تشخص   ‘‘تاریخی قومیت’’مغرب کے سیاسی اور تہذیبی غلبے اور   
حیثیت ایک ایسی جماعت ک تھی، جو دُنیا میں عالم گیر انقلاب برپا کرنے کے لیے وجود ’’اور پہچان کو بھول گئے۔ اُن ک 

کا کام دُنیا کے غلط اجتماعی نظامات کو توڑ   میں آئی تھی، جس ک زندگی کا مقصد اپنے نظریے کو دُنیا میں پھیلانا تھا، جس 
 (1۴)‘’نظام برپا کرنا تھا۔  پھوڑ کر اپنے فلسفۂ اجتماعی ک بنیاد پر ایک عالم گیر اجتماعی

پر ہ۔ ہیگل اور مارکس نے اسِ کائنات کے آغاز و ارتقا  Poles اسلام اور مغرب کا فلسفۂ تاریخ دو متضاد 
اور اسِ پر انسان ک حیثیت کے بارے میں جو نظری پیش کیا، وہ اسلام کے فلسفہ ٔ تاریخ اور تعبیرِ تاریخ سے یکس مختلف 

 دوچار ہوتا  اور متناقض ہ۔ ہیگل کہتا ہ کہ انسانی تہذیب و تّمن ایک خاص حدود کے بعد کشمکش اور مبارزت سے
ہ۔ اسِ کشمکش کے نتیجے میں ایک نئی تہذیب جلوہ گر ہوتی ہ اور پھر ایک خاص دور کے بعد ی معدوم ہوتی ہ اور 

 ایک اسُ ک جگہ کوئی اور تہذیب غالب آجاتی ہ۔ 

اسِ کے نزدیک عرص تاریخ یا میدان  ’’کہا ہ: (Dialectic process)ہیگل نے اسِے جدلی عمل 
اُس کے  (Thesis)دہر میں گویا ایک مسلسل منطقی مناظرہ و مجادلہ ہورہا ہ۔ پہل ایک دعوی   سامنے آتا ہ، پھر 

پیش ہوتا ہ، پھر ایک طویل جھگڑے کے بعد عقلِ کل یا روحِ کل ان (Antithesis)مقابلے میں جوابِ دعوی  
اسُ ک قبول کر کے ایک مرکب اور کچھ باتیں  اسِ ک    (Synthesis)   کے درمیان صلح کراتی ہ، یعنی کچھ باتیں 

 ( 1۵)بنادیتی ہ۔

ہیگل کے نزدیک ی عمل مسلسل چلتا رہتا ہ اور اس میں انسان مجبور محض ہ اور وہ آلۂ کار کے طور پر   
استعمال ہوتا ہ۔ مارکس نے تاریخی عمل میں ہیگل کے جدلی نظریے کو اپنایا، لیکن اُس نے نظری پیش کیا کہ ایک 

 و تّمن ک صورت گری کرتا ہ۔ کشمکش اور مبارزت کا تاریخ کے ایک عہد یا پیریڈکا معاشی نظام پوری انسانی تہذیب
اسُ  عمل مارکس کے نظریٔ تاریخ میں جاری رہتا ہ، لیکن اسِ ک نوعیت  ہیگل کے جدلی عمل سے ذرا مختلف ہ۔ 
کے نزدیک ایک معاشی نظام میں بالا دس طبق کے خلاف زیر دس طبقات میں بے چینی پیدا ہوتی ہ۔ اُس دور ک  

جاری رہتی Class Struggle ہبی اور سیاسی قوتیں پرانے نظام کا دس و بازو بن جاتی ہیں۔ ایک عرصے تک یمذ
ہ۔ بالٓاخر پرانا معاشی نظام بدل جاتا ہ اور قانون، مذہبی اور اخلاقی قانون بھی از سر نو مرتب ہوتے ہیں۔ اسُ کے 
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مذہب، اخلاق اور انسانی تہذیب و تمنّ ’’نزدیک پوری انسانی زندگی کو متحرک کرنے والی قوت طبقاتی نزاع ہ اور  
 ( 16) ‘‘کے لیے کوئی ایس مستقل اصول موجود نہیں، جو ازلی و ابدی ہوں اور بجائے خود حق اور صدق ہوں۔ 

اُن کے   تو ی بات سامنے آتی ہ کہ  کا اگر خلاص پیش کیا جائے  ان دونوں عمرانی مفکرین کے نظریات 
نزدیک پوری انسانی تہذیب ایک وحدت ہ، یعنی مانندِ جسم۔ اخلاق سے لے کر آرٹ اور بین الاقوامی روابط سب  

ہو کر سامنے آتے (Synthesis)کے نتیجے میں مرکب Antithesis اورThesis اسِ نو تشکیل شدہ تہذیب ، جو
اور ضابطہ مستقل نہیں، بل کہ جدلی عمل کے (Dialectic Process)ہیں ،کے تابع ہوتے ہیں۔ کوئی قانون 

 ذریعے روبہ عمل ہونے والا نیا نظام، اپنا اخلاقی اور قانونی ضابطہ لاتا ہ۔ 

مارکس نے تو تہذیب کے بننے اور مٹنے کے پورے تاریخی عمل کو انسان ک معاشی ضروریات کے ساتھ   
کے بدل (System of Production and Distribution)منسلک کر دیا ہ کہ معاشی ضروریات کا نظام

 جانے سے مذہب، اخلاق اور قانون بدل دینا چاہیے۔ 

درج بالا مفکرین کے نقطۂ نظر کا ماننے والا ی کیسے تسلیم کر سکتا ہ کہ وحی ک ہدایت کے مطابق صدیوں  
اور غیر متبدّل ہیں۔ زمانے اور حالات کے   پرانی تشکیل پانے والی تہذیبں ک وض کردہ کچھ مستقل اقدار غیر متغیرّ

  مطابق اُن ک تعبیر اور تطبیق تو ک جاسکتی ہ، لیکن انُھیں وقتی مصلحتوں کے تحت بدلا نہیں جاسکتا۔

یہی وہ تاریخی کشمکش ہ، جو روحانی اور مادی تعبیر ک حامل تہذیبں کے درمیان جاری ہ۔ مادی تعبیر ک  
حامل تہذیبں کے درمیان طبقاتی نزاع کے علاوہ ایک اور نزاع یا جنگ بھی برپا ہوتی ہ۔ ، جو انسان کے اپنے اندر یا 

 باہر جاری رہتی ہ۔ 

وہ    پورا فلسفہ پیش کرتا ہ، لیکن  پر  کراُس ک معاشی ضروریات ک بنیاد  دیکھ  کو  ظاہر  انسان کے  مارکس 
انسان ک فطرت سے چشم پوشی کرتے ہوئے، محض اُسے معاشی حیوان سمجھت ہ۔ اصل انسان تو اس بیرونی حیوان 

و شعور، فکروجستجو، مشاہدہ، تخلیقی کے خول میں رہتا ہ، جس کے تقاضے معاشی حیوان سے یکس مختلف ہیں۔   عقل 
قوتیں، جو انسان کو ودیعت ہوئی ہیں، وہ سب معاشی حیوان ک خواہشات ک تکمیل کے لیے خدمت گار کے طور پر ہمہ 
اور مادی تہذیب کے درمیان بعد المشرقین پایا جاتا ہ۔ قرآن کا علم  تن مصوف رہیں گی۔اسِ پہلو پر بھی اسلامی 

 :ور فلسفۂ تاریخ اسِ مادی تعبیر سے یکس مختلف ہالانسان ا

اُس حیوانی  انسان محض  رو سے  ک  جو بھوک،شہوت، (Biological)’’قرآن  نام نہیں ہ،  کا  وجود 
اوپر کے حیوانی   اسِ  روحانی وجود ہ، جو  وہ  حرص، خوف، غضب وغیرہ داعیات کا محل ہ، بل کہ دراصل انسان 
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اسِ کو دوسرے حیوانات ک طرح جبل  کا محل ہ۔  احکام  اور اخلاقی  اندر رہتا ہ  کا غلام (Instinct)خول کے 
 ( 17) ‘‘نہیں بنایا گیا ہ۔ 

ہیگل اور مارکس کے علاوہ ڈارون کا نظری ارتقا بھی اسلامی اور مغربی تہذیب کے تصورات کے درمیان   
کو   مادی تہذیب  اپنا نظری پیش کیا، جس نے مغرب ک  بارے میں  ابتدا کے  ڈارون نے زندگی ک  وجٔہ کشمکش ہ۔ 

ے میں قطعیت سے کہتا ہ کہ زندگی ک ابتدا  فکری بنیاد فراہم ک۔ اُس کے مقابلے میں قرآن زندگی ک ابتداکے بار
 امرِ ربّ ہ، جس نے بے جان مادے میں زندگی کے آثار پیدا کیے۔ 

افکارونظریات ک ی کشمکش تاریخ کے ہر دور میں جاری رہی ہ۔ مغرب کے نزدیک رزم گاہِ کائنات میں  
 جو زور آور ہ، وہ زندہ اور کامیاب رہ گا اور کمزور کا مٹنا عین تقاضائے فطرت ہ۔ 

جس ک لاٹھی اُس ک بھینس کے قانون کو ڈارون ہی نے فکری بنیاد فراہم ک ہ۔ آج جو ی معرکہ روح و  
بدن جاری ہ، ی سب انھی نظریات کا شاخسانہ ہ۔ اسِ لیے کہ اسلامی تہذیب ک بنیاد : توحید ، رسالت اور آخرت  

 عقل ک روشنی میں تشکیل پاتی ہ۔ کے عقائد پر ہ، جب کہ مغربی تہذیب ک اساس حواس خمسہ اور 

تاریخِ انسانی میں مختلف قومیں، مختلف زمانوں میں اپنی گونا گوں خدمات سے انسانی تہذیب و شائستگی کے   
سرمائے میں اضافہ کرتی رہیں، لیکن اعلیٰ ترین تہذیبیں ترک و انقطاع سے نہیں، بل کہ زیادہ سے زیادہ اخذ و اختیار 

عے   کے ذریعے سے پروان چڑھیں اور ترقی پذیر حیات ک کیمی  دے وے ا  ے
ا صے  مے ڈْ  انُ ک ماہیت تبدیل ہوتی رہی۔ خ ُ گری سے 

رے )اچھی اور صاف ستھری چیز لے لو اور بُی چیز چھوڑ دو(  ایک عام اسلامی اُصول ہ۔  ڈے اکے  مے

اسلام نے عبرانی ک وہ تمام چیزیں برقرار رکھیں، جو اخلاقی و روحانی زندگی کو سہارنے ک صلاحیت رکھتی   
 ( 18) تھیں، لیکن عبرانیوں ک تنگ نظری اور سخت گیری ترک کر دی گئی۔

و انجذاب کے ذریعے ایک  ب  اسِلام نے عیسائیت، یونانیت اور دیگر تہذیبں کے قابلِ قدر عناصر کو جذ   
ا کر دی ہ۔   نئی تخلیقی صورت عطا ک تھی، لیکن طویل عہدِ غلامی نے مسلمانوں کے اندر مرعوبیت ک کیفیت پید 
مغربی تہذیب نے زندگی کے تمام شعبوں میں حیرت انگیز مادی ترقی ک ہ۔ اپنے اساسی اعتقادات پر کامل ایمان 

کا جائزہ لیتے دیا  کے ساتھ موجودہ ترقی  کا کارنامہ سرانجام  احیا  و  لا کر، تجدید  کار  اخذو اختراع کو بروئے   ہوئے تخلیق 
 جاسکتا ہ۔ 

پیغمبرِ اسلام نے اپنے زمانے میں اور بعد میں اُن کے جانشینوں نے حکمرانی کے کچھ اساسی تصورات وض  
کیے تھے۔ فکرِ اسلامی ک تشکیلِ جدید ک تحریک کے ارتقائی مراحل میں تصادم سے بچتے ہوئے اُنھیں اپنے پیشِ نظر 
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 :رکھنا چاہیے۔ اُن رہ نما اصُولوں میں سے چند آج کے دور میں مشعلِ راہ ہیں 

مذہب ک طرح مسلمانوں کو بھی مذہبی آزادی کا حق ہ، اگر کسی معاشرے میں اُنھیں ستایا   دیگر پیروانِ  ۔1
 جائے تو اُنھیں دینی اعتقادات پر قائم رہتے ہوئے صبر کے ساتھ مصائب کو برداشت کرنا چاہیے۔ 

  برداشت ہوں تو اُنھیں ہجرت کرنی چاہیے۔ ِاگر حالات ناقابل ۔ ۲

 غیر مسلموں سے برابری ک بنیاد پر معاہدات کرنے چاہئیں۔  ۔ 3

اُن کو مناسب حدود سے تجاوز کیے بغیر  ۔ ۴ تو  کافی قوت حاصل ہو جائے  اُنھیں اپنی حفاظت کے لیے  جب 
اور مخالف کو کلیۃً مغلوب   والوں کے خلاف قوت کا استعمال کرنے، نیز ضروری حقوق حاصل ہونے  زیادتی کرنے 

اجازت ہ۔   اور ایک  ( 19)کرنے تک لڑنے ک  ی بات بھی پیشِ نظر رہ کہ پوری تاریخ ایک معرکۂ نور و ظلمت 
خدا   ایک  ہیں:  ابُھرے  اور فلسفے  دعوتیں  ک  دو قسم  اسِ میں ہمیشہ  کہ  دکھیا ہ  اسِ نے  باطل ہ۔  و  حق  کارزارِ 

 ہیں۔ ان دعوتوں کے پرستانہ، دوسرے غیر خدا پرستانہ، جس میں کافرانہ، ملحدانہ اور مشرکانہ سب ہی تصوّرات شامل
دو الگ الگ کرداروں سے آراستہ نظر آتے ہیں، پھر ان کے کیے ہوئے کام سے دو مختلف طرز ک   علم بردار ہر دور میں 

 (۲۰) تہذیبیں نشوونما پاتی ہیں اور بالکل متضاد نتائج دیتی ہیں۔

ّےہ اٍ مِّ  بعدِ الرسُّل ہونے کے لیے چیلنج بن   ٔ جُج دورِ جدید)جو مغربی تہذیب کے غلبے کا دور ہ( قرآن کے 
گیا ہ۔ قرآن چوں کہ صحیفۂ انقلاب ہ اور اسے دورِ رسالت کے انقلاب کو پیغمبرانہ معجزہ کاری کے بجائے قرآن و  

قرآن کا مسئلہ ی تھا کہ جس نمونے ’’ن صحیفۂ انقلاب ہ، اسِ لیے:سنت ک پیروی کا نتیجہ سمجھنا چاہیے، کیوں کہ قرآ
 ( ۲1)‘‘پر حیاتِ انسانی کو ڈھلنا چاہئے وہ ڈھلے کیسے؟

نزدیک:    فاروقی کے  احمد  رُخ متعین نہیں  ’’برہان  کا  تو فکروعمل  رہ  نہ  العین پیش نظر  اپنا نصب  اگر 
 ( ۲۲) ‘‘رہتا۔

 : والی تہذیب اپنی اصل کے اعتبار سے غلبہ چاہتی ہ۔  ھوَُالَّذِیْ   قرآن و سنت ک بنیاد پر تشکیل پانے 

بالھُدیٰ۔ رسلہٗ  قرآن کا مقصد محض اخلاقی اصلاح نہیں، بل کہ ی زندگی کے ہر شعبے کے لیے ہدایت و رہ    ارَْسَلَ 
 :نمائی کا سرچشمہ ہ، اسِ لیے 

اور   کا خالق  اسِ کائنات  ’’انبیائے کرام نے انسانیت ک اصلاح ک بنیاد توحید پر رکھی، جس کا مطلب ہ 
اسُی ذات کا دیا ہوا ہ۔ اگر انسان باطل ک طاقت کو تسلیم کر   مالک صرف اللہ ہ۔ انسانوں کے لیے آخری قانون 

تو ہ  دینا  ترتیب  قانون کے مطابق  اُس کے  زندگی  موثٔرات ِ  ہ:کے  ی شرک  تخریبی ’’  کا مقصد  پیغمبرانہ بعثت 
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کر  انسانیت شرک سے نجات حاصل نہیں  دلانا تھا۔اسِ کے بغیر  کو نجات  انسانی فکروعمل  طاقتوں ک گرفت سے 
 ( ۲3) ‘‘سکتی۔

)انقلابِ   انقلابات  کے  جدید  عہدِ  انقلاب  والا  ہونے  برپا  پر  بنیاد  ک  تعلیمات    فرانس+انقلابِ   قرآنی 
 :روس( سے یکس مختلف ہوتا ہ 

’’ایک تبدیل جو تباہی کے نتیجے میں آئے وہ تبدیل اور ہوتی ہ اور جو تبدیل کسی تعمیر کے نتیجے میں آئے   
 ( ۲۴) ‘‘وہ تبدیل اور ہوتی ہ۔ تخریبی تبدیل اور ہ، تعمیری تبدیل اور۔

کا آخری مقصد اور ہدف رضائے    اسلامی تہذیب ک اساس اخلاق اور تعلق م اللہ پر ہوگی۔اسِ تہذیب 
م یال  ہوتا ہ، اسِ لیے قرآنی انقلاب اپنی روح کے مطابق انسانیت کے لیے امن، آشتی اور فلاح کا باعث ہوتا ہ۔   ہ

  اسِ طرح تصور قومیت میں بھی دونوں تہذیبں کے درمیان واضح فرق ہ۔

 ۔ مسلمان قوم نہیں، بل کہ حزب، جماعت اور اُمت ہیں۔جیسے حزب اللہ اور حزب الشیطان  ۔

م ی بنا پر نہیں، حبل اللہ جیسے ال مسلمان نسل ک ۔  رشتے میں جڑے ہیں۔  ہ

م ی نسل کا نہیں ایک ال  ۔  رشتہ)حبل للہ( جوڑتا ہ۔ ہ

مِلَّتنَ۔  اھَْلَ  یتَوََارُث  کا ی    لََ  دو مختلف ملتوں کے لوگ ایک دوسرے کے وارث نہیں ہوسکتے۔ پارٹی 
د توڑ  کو  باپ بیٹے کے تعلق  ایک   یتا ہ۔ حتیاختلاف  دونوںی رر  اور  ہ  دیتا  کر  کو منقطع  رشتے  خاوند کے  بیوی  کہ 

  دوسرے ک مواصلت حرام ہوجاتی ہ۔

ایک مستقل نظامِ تہذیب و  ’’مسلمان اسم ذات نہیں اسم صفت ہو سکتا ہ۔ ی ایک ایسی جماعت ہ،جو: 
بنانے کے لیے اٹُھتی ہ اور چھوٹی چھوٹی قومی  ں ک سرحدوں کو توڑ کر اور عقلی بنیادوں  (Civilization) تّمن

 Social) بنانا چاہتی ہ۔ ی اپنے نظریات اور فلسفۂ اجتماعی(World Nationality)پر ایک بڑی جہانی قومیت

phy)oPhilos(۲۵)کے مطابق خود اپنی تہذیب اور مدنیت ک عمارت بناتی ہ۔ 

دُنیا میں جتنی قومیں یا تہذیبیں اسِ وقت موجود ہیں، انُ میں سے کوئی بھی ایسی نہیں ہ، جس کے ارکان   
اور جو اٹالین پیدا نہیں   پیدا نہ ہوئے ہوں، بل کہ بنتے ہوں۔ جو شخص اٹالین پیدا ہوا ہ، وہ اٹالین قوم کا رُکن ہ 

 ( ۲6)ہوا، وہ کسی طور پر اٹالین نہیں بن سکتا ۔ 

قومیت سے واقف نہیں، جس میں انسان مسلک اور اعتقاد ک بنیاد پر داخل ہوتا ہ اور اعتقاد ’’دُنیا ایسی 
 (۲7)اور مسلک کے بدل جانے پر اس سے خارج ہوجاتا ہ۔
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 :اب تک ک بحث کا حاصل یہی ہ 

و شر ک رزم گاہ ہ، جس میں کشمکش جاری رہتی ہ۔ دُنیا میں جو کچھ بھی ہوتاہ، سب اچھا    تاریخ خیر 
فاصل کھینچی جاتی ہ۔ ہر تہذیب میں اچھائی اور   نہیں ہوتا۔ اچھے اور بُے کے درمیان ہر معاشرے میں ایک حدِ

  بُائی کے اپنے پیمانے ہیں، جو اُس کے اساسی تصورات سے اخذ کیے جاتے ہیں۔

تاریخی عمل جو چند مہینوں یا برسوں پر مشتمل نہیں ہوتا، بل کہ قرنوں اور زمانوں کو محیط ہوتا ہ۔ اپنے  
 اور سماجی قدروں ک بنیاد پر تشکیل پانے والی تہذیب مخصوص قطعۂ ارضی پر اپنے اثرات مرتب  ئد نظریات اور عقا

کرتی ہ۔ اُس کے چھوڑے ہوئے نقوش، اثرات اور نتائج سے ہی کوئی محقق یا مؤرخ ی فیصلہ کرتا ہ کہ ی تہذیب  
اگانہ تشخص کو واضح کرتے ہیں اور یہی انسان دوس تھی یا انسان دشمن۔ کسی تہذیب کے تشکیلی عناصر اُس کے جد

سطح   عناصر تہذیبں کے درمیان کشمکش، مکالمے یا اتصال کا فیصلہ کرتے ہیں۔ انسان کے درمیان ذاتی سطح پر اور اجتماعی
اور انسان کے درمیان،  ، انسان  و روح کے مختلف تقاضوں ک بنیاد پر کشمکش  پر مفادات، خواہشات، جذبات اور جسم 
قوموں اور ملکوں کے درمیان، تہذیبں اورمعاشروں کے درمیان ایک ٹکراؤ، کشمکش یا مسابقت فطری امر ہ۔ اسِ  

فراہم کرتا ہ کہ اساس  اخلاقی  ایک  کا تجزی  اوصاف سے متصف  تھی یاہ۔    کشمکش  انسانی  اعلیٰ  کو ن سی تہذیب 
چہرہ پر  نقشے  کے  دُنیا  لیے  کے  کو سمجھے  کے نظریے  تصادم  کے  اوّلین  کشا  تہذیبں  مطالع  کا  والی تہذیبں  ہونے 

   ضرورت ہ۔

محض    اسلام  نزدیک  کے  کہ مسلمانوں  ہ۔ جب  معاملہ  پرائیویٹ  ایک  مذہب  نزدیک  کے  مغرب 
اسِ  ن  بھی 

ن ننگت
مت  کیا جاسکتا۔ہ امور سے خارج نہیں  ریاس کے  مذہب نہیں، بل کہ دین)ضابطۂ حیات( ہ، جسے 

 :حقیقت سے آشنا ہ

They flow from the nature of the two religions and the civilization 

based on them. Conflict was, on the one hand, a product of difference, 

particularly the Muslim concept of Islam as a way of life transcending 

and uniting religion and politics versus the western Christian concept 

of the separate realms of God and ceaser. (۲8) 

بھی   آرڈر سے  ورلڈ  نیو  کا نظری تصادم ہ، جسے  اس  اور  ہمارا موضوع چوں کہ معاصر مغربی تہذیب 
موسوم کیا جاتا ہ، اسِ لیے انیسویں بیسویں صدی کے نقطہ ہائے نظر کا مطالع کیا گیا ہ۔ معاصر مغربی تہذیب ک 

اور ا کا مادی تصور ہ، جس میں وحی  لہام کو اگر کوئی دخل ہ بھی تو وہ فرد ک انفرادی فکری بنیاد انسان اور کائنات 
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زندگی تک محدود ہ۔ عقل ک روشنی میں اگرچہ کائنات کے مطالعے سے کئی کارآمد دریافتیں ہوئی ہیں اور انسان کے  
خارجی حوالے سے انکشافات اور معلومات کا انبار بھی لگادیا گیا، لیکن انسانی تّمن ک تشکیل جس میں انسان امن آشتی 

محتا کا  وحی  بسر کرے۔ بہرحال  زندگی  ساتھ  راس تحریک کے  براہِ  اگرچہ  ک جدید تہذیب  گا۔ مغرب  رہ  ج 
اور اصلاحِ  اور اس   کلیسا کا نتیجہ ہ، لیکن اس ک جڑیں  احیائے علوم )نشاۃِ ثانیہ(  ماضی میں بہت دور تک چلی گئی ہیں 

 ( ۲9)“شجرہ نسب قدیم یونانی تہذیب سے جاملتا ہ۔ ’’کا:

نشاۃِ ثانیہ کا مقصد رومی اور یونانی تہذیب کا احیا تھا اور موجود مغربی تہذیب کا رشتہ یونانی تہذیب سے بقول  
بی ابنیت   کو یونانی معاشرے سے جوڑتے ہیں:  (3۰)ٹائن  ہمارے  ’’کا ہ۔ ٹائن بی مغربی معاشرے کے سلسلہ نسب 

 ( 31)‘‘مغربی معاشرے کا یونانی معاشرے سے وہی علاقہ ہ، جو بچ کو باپ سے ہوتا ہ۔

پس منظر میں ی بات ذہن میں رہ کہ باہم لڑائیوں کے باعث یونان کے شمالی بحیرہ ایجہ کے ایک سرے   
یلقو س اعظم)   ق م( نے یونان پر   336۔ 3۵9پر ایک طاقت مقدونیہ کے نام سے سے موجود تھی، جس کے بادشاہ فن

یلقو س اعظم مارا گیا تو سلطنت ورثے میں اس کے بیٹے سکندر اعظم کو ملی، جس ک عمر اس    336قبضہ کیا۔   فن ق م میں 
وقت صرف بی برس تھی۔ تیس برس ک عمر میں وہ فوت ہو گیا۔ اس ک فتوحات تاریخ کا حصہ ہیں اور اس وقت وہ  

وہ واحد شخص تھا، جس  ’’ریخِ انسانی میں شاید : ہمارا موضوع نہیں ہ، البتہ ی چشم کشا حقیقت اپنی جگہ موجود ہ کہ تا 
 ( 3۲) ‘‘کا نقشہ پیدا ہوا۔ …ایک دُنیا …کے ذہن میں واحد عالمی سلطنت 

کا ہ تو پھر تہذیبں کا تصادم  ‘‘باپ اور بچ’’اگر معاصر مغربی تہذیب کا رشتہ قدیم یونانی تہذیب سے   
اور نیو ورلڈ آرڈر کے تصورات ک کڑیاں دور تاریخ کے گم شدہ ابواب سے ملت ہیں۔ یہی یونانی تہذیب تاریخ کے  
رومۃ الکبری  ک عظیم الشان عمارت اس کے کھنڈرات پر قائم ہوئی تھی۔ ٹائن بی کے  اور  و فراز سے گزری  نشیب 

 (33) ‘‘رومی سلطنت یونانی تہذیب ک ہمہ گیر سلطنت تھی۔ ’’ مطابق:

ِ اعظم)   ( نے  337۔3۲3اس سلطنت کا غالب مذہب، شرک اور بت پرستی ہی رہا، البتہ جب قسطی طن 
 عیسائیت قبول ک تو عیسائیت سلطنت کا سرکاری مذہب قرار دیا گیا۔ 

اور دارالحکومت روم سے قسطنطنیہ منتقل    ِ اعظم ہی نے قسطنطنیہ)موجودہ( استنبول ک بنیاد رکھی  قسطی طن 

ء میں عثمانی خلیفہ محمد فاتح نے فتح کیا تھا۔ گویا مغربی  1۴۵3کردیا۔ ی بازنطینی سلطنت بھی کہلاتی تھی۔ اس سلطنت کو  
اور یونانی تہذیب سے تعلق   رومی  کا  ی   ‘‘سلسلہ ابنیت ’’تہذیب )جس  درمیان  اور اسلامی تہذیب کے  والا ہ۔( 

 معرکہ بھی ایک تاریخی تصادم کا مظہر ہ۔ 
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تحریک   ک  مذہب  اصلاحِ  ک  لوتھر  مارٹن  اور  ثانیہ  نشاۃِ  ک  صدی  پندرھیں    چودھیں، 
(Reformation)    نے بھی دونوں تہذیبں کے فکروعمل میں تضاد اور اختلاف نمایاں کر کے رک دیا ہ۔ 

  ِنشاۃِ ثانیہ چوں کہ یونانی علوم کے احیا ک تحریک تھی اور ی علوم وحی ک روشنی سے خالی تھے، اسِ لیے نشاۃ 
انسان پرستی یعنی  (Humanism) ثانیہ کے علم برداروں نے یونانی علوم کو دینی علوم پر ترجی دی۔ اسِ تحریک میں 

انفرادیت پرستی دی گئی۔  کو غیر معمولی اہمیت  ابُھرا، (Individualism)فرد  اسِ تحریک کے نتیجے میں  کا تصور 
کا اصول  اسِ سے تسخیرِ فطرت  ہاں فرد کے تجربے کو آخری معیار سمجھا جانے لگا،  جس کے باعث اہلِ مغرب کے 

 وض ہوا کہ اخلاقیات کو بالائے طاق رکھتے ہوئے بے پناہ طاقت اور قوت حاصل ک جائے۔ 

تشکیک کا فلسفہ بھی اسِ دور میں سامنے آیا کہ سوائے جسمانی ضروریات اور نفسانی خواہشات کے ہر چیز پر   
شک کیا جائے۔ شک کا تعلق انسانی عقل اور حسیات سے ہ، اسِ لیے وحی ک ہدایت کو یہاں بھی تصورِ حیات سے 

نظریات مغربی مفکرین نے پیش کیے، جس ک بنیاد  خارج کر دیا گیا۔ ارتقائی عمل میں جدیدیت اور مابعد جدیدیت کے
دین بیزاری پر ہ۔ محمد حسن عسکری نے اپنی کتاب: جدیدیت یا مغربی گمراہی ک تاریخ کا خاکہ میں بڑی تفصیل کے 
ساتھ انیسویں، بیسویں صدی کے صنعتی انقلاب اور اُس سے پہل ک جدیدیت کا مطالع پیش کیا ہ کہ کس طرح مادی 

یا فلسفے حق  نزدیک جدیدیت میں:  لیا ہ۔ عسکری کے  اپنی لپیٹ میں لے  کو  دُنیا  میں  برسوں  سو  پانچ   نے گزشتہ 
صداقت کوئی مطلق یا مستقل چیز نہیں، بل کہ اضافی چیز ہ، جو ہر آدمی کے ساتھ اور زمان و مکان کے ساتھ بدلتی  

ل نہیں، بل کہ تشکیک ہ۔ سب سے عقل مند آدمی رہتی ہ۔ اسِ لیے انسانی ذہن ک معراج معرفت یا علم کا حصو
وہ ہ، جو ہر چیز اور ہر خیال کو شک ک نظر سے دیکھتا ہو۔ تشکیک کا ی فلسفہ موجودہ مغربی ذہن کا لازمی جزو بن گیا 

 ( ۴3)ہ، جس کا آخری نتیجہ مادی ضروریات اور نفسانی خواہشات ک تسکی کے سوا ہر چیز سے مکمل بے نیازی ہ۔

  :اقبال نے اس تاریخی حقیقت کے بارے میں فرمایا تھا 

امروز  تا  سے  ازل  ہ  رہا  کار   ستیزہ 

لہبی بُو  شرارِ  سے  مصطفوی   ( 3۵)چراغِ 

 :اقبال کا تصورِ تہذیب

فی نفسہٖ تہذیب سے متعلق کچھ تمہیدی    کہ  ہوتا ہ  ضروری معلوم  اقبال کے تصورِ تہذیب سے پہل 
 معروضات پیش ک جائیں۔ 

 ( 36)تہذیب ما دہ : ہ ذ ب سے ہ 
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ڈب کے معانی صاف کرنا، درس کرنا، پودوں اور درختوں ک شاخ تراشی کرنا۔    ھذ 

ڈب الرجل : پاکیزہ اخلاق والا   ڈب الشعر یعنی شعر ک اصلاح کرنا، ھذ   ( 37)ھذ 

لفظ  مترادف  کے  تہذیب  میں  صدی  اٹھارھیں  ہ۔  مستعمل  میں  اُردو  ہوبہو  لفظ  عربی  ی   یعنی 

Civilizationکو تہذیب  نے  انُھوں  ک۔  تفہیم  نے  مفکرین  انگریز  ک  تصور   Opposite of the کے 

arlarismpconcept of  (38)سے تعبیر کیا۔ 

تہذیب ک بنیاد انسان کا نظامِ فکرہ، جو نظریاتی، فکری، روحانی اور غیر مادی کیفیات کا احاطہ کرتا ہ، وہ   
نظریات اور افکار جن ک بنیاد شائستگی، شرافت، حیا اور اعلیٰ انسانی اقدار ہوں گی، وہی تہذیب کا اعلیٰ درجہ ہوگا اور جو  

ہی مہذب اور تہذیب یافتہ ہوگا۔ درج بالا صفات تہذیب کے مظاہر میں  انسان ان اوصاف سے متصف ہوگا، وہ اتنا  
نفسِ تہذیب یا اسُ ک اساس نہیں ہیں۔ کسی تہذیب کے نظامِ فکر یا اساسی تصورات کے مطالعے سے پہل کچھ بنیادی 

کا تصورِ   اسُ  دُنیا میں انسان ک حیثیت کیا ہ؟  اسِ  اٹُھائے ہیں۔  و فکر نے  اہلِ علم  دُنیا میں سوالات  حیات کیا ہ؟ 
انسان ک زندگی کا مقصد کیا ہ؟ اُس ک سعی و کوشش کا حتمی نتیجہ کیا ہ؟انسان ک سیرت و شخصیت ک تشکیل و تعمیر  
میں کن عقائد و نظریات کا دخل ہ؟ کیوں کہ قوائے عمل ہی قوائے فکر کے تابع ہوتے ہیں۔ ان سوالات ک روشنی  

 : ہ کہ تہذیب ک تکوین پانچ عناصر سے ہوتی ہ میں نتیجہ اخذ کیا جاسکتا

 دُنیوی زندگی کا مقصد   ۔  1
 زندگی کا نصب العین    ۔ ۲ 
 اساسی عقائد و افکار    ۔ 3 
 ( 39)۔  نظامِ اجتماعی۵تربیت افراد،     ۔ ۴ 

 تہذیب کے ان تکوینی عناصر ک روشنی میں اقبال کے تصورِ تہذیب کا فہم آسان ہوگا۔  

حال کا زمانہ ایک عجیب زمانہ ہ،  ’’میں فرمایا: ‘‘قومی زندگی’’ء میں تحریر کیے گئے مضمون 19۰۴اقبال نے  
افراد ک تعداد، انُ کے زورِ بازو اور انُ کے فولادی ہتھیاروں پر انحصار نہیں رکھتی، بل   جس میں قوموں ک بقا اُس کے

 (۴۰) ‘‘کہ انُ ک زندگی کا دارومدار اسِ کاٹ ک تلوار پر ہ، جو قلم کے نام سے موسوم ک جاتی ہ۔

افروز پیش گوئی کے مظاہر ہماری    اقبال ک اس بصیرت  زائد برس گزرنے کے بعد  ایک صدی سے کچھ 
کا زمانہ  اور دو بدو لڑائی  اور تہذیبں کے درمیان تصادم کے لیے تلوار، توپ  نگاہوں کے سامنے ہیں۔ اب قوموں 

واضح تصویر کشی کرتے ہوئے، تہذیبی دور ک  والے  اقبال نے آنے  اور معرکہ آرائیوں کے بیت چکا ہ۔   تصادم 
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وقت   کا  آرائیوں  ک ہنگامہ  تّمنوں  اور  دماغوں، تہذیبں  اب  گزر چکا۔  زمانہ  کا  لڑائی  ک  ہاتھوں  تھا:  کہا  بارے میں 
 ( ۴1) ‘‘ہ۔

وہاں    و نثر میں جہاں جدید مغربی تہذیب ک گمراہیوں کو کھول کر بیان کیا ہ،  اقبال نے اپنے کلامِ نظ 
 مسلم تہذیب و ثقافت کے آثار اور تابندہ روایات کو فخر سے بیان کیا ہ۔ 

ربت)مخزن: جنوری    ء( اورالتجائے مسافر )مخزن: اکتوبر 19۰۴ء(، بلالؓ )مخزن: ستمبر19۰3سید ک لوحِ ت ُ
امِ ’’ء( میں اقبال نے جس محبت اور عقیدت کا اظہار کیا ہ، وہ اسِ بات ک تصدیق کے لیے کافی ہ کہ  19۰۵ اییّ یادِ 
  میں وہ کس قدر بے چین رہتے تھے۔ ‘‘سلف

ک زیارت کے علاوہ انُھوں نے ہمایوں    ہم یپہنچے تو درگاہِ حضرت محبب ال اقبال یورپ روانگی سے قبل دہلی   
ک قبر اور غالب کے مزار پر بھی حاضری دی، بل کہ اقبال نے رخصت ہوتے وقت غالب کے لوحِ مزار کو بوسہ بھی 

  دیا۔

 :ء(: اقبال نے اپنے فکری اسلوب ک طرف اشارہ کیاہ91۰7طلبۂ علی گڑھ کالج کے نام)مخزن: جون   

ہ اور  پیام  میرا  اور  پیام  ہ  کا   اوروں 

ہ اور  کلام  طرزِ  کا  مند  درد  کے   عشق 

مارچ    اور  و مشاہدہ کیا  کا مطالع  انُھوں نے مادی تہذیب  ء کے عنوان سے نظ نما غزل  19۰7برطانیہ میں 
 :کہی، اپنی تہذیب پر فخر کا اظہار کیا اور اہلِ مغرب کو مخاط کر کے کہا 

دُ  بستی  ک  خدا  والو!  رہنے  کے  مغرب  ہ   ںکا دیارِ   نہیں 

ہوگا  عیار  کم  زرِ  اب  وہ  ہو،  رہ  سمجھ  تم  جسے   کھرا 

مھااری تہذیب اپنے خنجر سے آپ ہی خود کشی کرے گی 
ت 

 

ہوگا ناپائیدار  گا،  بنے  آشیانہ  پہ  نازک  شاخِ  اقبال)  جو   ( 167ص: کلیاتِ 

 تشخص ک  جس میں اقبال اپنے تہذیبی و ملی   ء عبدالقادر کے نام یورپ سے واپسی پر لکھی گئی،  19۰8دسمبر   
 :حفاظت کے لیے عملی طور پر کچھ کر گزرنے کا اعلان کیا 

دیرینہ   ہو ہو  بادہ  گرم  گداز ا   اور  کہ   یسا 

دیں  جگرِ کر  مینا  و  پیمانہ  و   شیشہ 
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داغ  جو  میں  مغرب  سردیِ  ہمیں  تھا  رکھتا   گرم 

وقفِ اسِے  سینہ  کر  کردیں   چیر   تماشا 

گہِ  بزم  ین  ت
جٔتینئ طرح  ک  میں  شمع   عالم 

جلیں کردیں   خود  بینا  کو  اغیار  دیدۂ   ، 
 ( 1۵9ص: )کلیاتِ اقبال  

اقبال ک چشم تصور میں  تو  واپسی پر جہاز جزیرہ سسلی کے ساحل سے گزرا  کا  ’یورپ سے  تہذیب حجازی 
 :آیا اور انُھوں نے کس محبت سے ی نظ لکھی۔ دوسرے بند کا آخری شعر ملاحظہ ہو “ مزار

تھا  گہوارہ  کا  تہذیب  ک  قوم  اُس  کبھ   تو 

تھا    ِحُسن نظارہ  آتشِ  کا  جس  سوز   عالم 
 ( 16۰ص:)کلیاتِ اقبال  

  :اور نظ کا آخری بند بھی بے محل نہیں ہ 

داستاں ک  کس  پوشیدہ  میں  آثار  ترے   ہ 

بیاں اندازِ  ہ  میں  خموشی  ک  ساحل   تیرے 

سے   مجھ  اپنا  ہوں کہہ  درد  درد  سراپا  بھی   میں 

تھا ُ منزل 
 

ن ک  اُس    جس  میں  ہوں کارواں  ،  گرد   ک 

مجھے  دے  دکھلا  کے  بھر  میں  کہن  تصویرِ   رنگ 

امِ  اییّ کہہ  قصہ  کا  مجھے   سلف  دے  تڑپا   کے 

گا جاؤں  لے  ہندوستاں  سوئے  تحفہ  ترا   میں 

گا  رلواؤں  وہاں  کو  اوروں  ہوں  روتا  یہاں     خود 

 ( 16۰ص:)کلیاتِ اقبال      

 ( اسلامیہ  )19۰9بلادِ  شکوہ  )1911ء(،  شکوہ  جوابِ  اور نثری  1913ء(،  اقبال کے جہاں شعری  ء( سمیت 
آثار میں مسلمانوں کے شان دار ماضی کا تذکرہ ہ، وہاں مسلم تہذیب کے احیا اور نشاۃِ ثانیہ کے لیے امُت ک شیرازہ 

 بندی اور فکرِ اسلامی ک تشکیلِ نو کا خواب بھی اُمت کو حوصلے اور عزم کا پیغام دیتا ہ۔ 

 : ء( کاآخری بند اقبال کے تصورِ تہذیب کو اُجاگر کرتا ہ۔ ی شعر ملاحظہ ہو۲۰1۲نظ شمع و شاعر)فروری  
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پوش  آئینہ  سے  نور  کے  سحر  ہوگا   آسماں 

گی جائے  ہو  پا  سیماب  ک  رات  ظلمت   اور 
 ( ۲۲1ص:)کلیاتِ اقبال  

کو  ‘‘دیدہ بینائے قوم’’)آنے والے کل ک آواز( سمجھت تھا، اسِ  ‘‘من شاعرِ فردا ستم’’اقبال اپنے آپ کو  
آنے والے دور ک ایک دھندلی سی تصویر بھی دکھئی دیتی تھی، اسِ لیے اقبال نے اپنی تخلیقات)شعری و نثری( میں  
ن  اور فوکومایا سے بہت پہل ایک نئے عالمی نظام کا خواب دیکھا تھا، جس ک بنیاد اسلام ک آفاقی، غیر متبدّل اقدار 

ن ننگت
مت  ہ

 و تمنّ کے اساسی تصورات پر مشتمل ہیں۔ ان عالم گیر قدروں میں تصورِ توحید ہیں۔ ی آفاقی قدریں اسلامی تہذیب
ئنات اور خدا ک تثلیث کا کو بنیادی حیثیت ہ۔ اقبال نے کائنات کے سربستہ رازوں کا کھوج لگانے کے لیے انسان، کا 

اور کائنات کے باہمی تعلق کو استوار کرنے   والوں نے انسان  تصور پیش کیا، جب کہ مغربی نظامِ عالم کا خواب دیکھنے 
میں خدا کے وجود ک نفی ک ہ۔ اقبال نے اسے کبھ روح اور مادے کے معرکے اور کبھ چراغِ مصطفوی اور شرارِ بو  

    کیا ہ۔لہبی ک کشمکش سے تعبیر

اقبال نے کائنات کے میکانی )مادی( تصور یعنی کا ئنات لگے بندھے طبعی قوانی ک پابند ہ کے مقابلے   
ک اصطلاح پیش ک، جس سے مراد ہ کہ مادی اجسام کو متحرک کرنے   (Dynamism) میں کائنات کا حر ک تصور

والی قوت بیرون میں نہیں، بل کہ ان کے اندر ہوتی ہ۔ یہی اندرونی قوت روح ہ، جو مادے ک ضد ہ۔ اقبال  
یعنی قرآن کا حرک نظر ی پیش کیا۔ جس کا  Dynamic out look of the Quran  (۲۴)نے اپنے خطبات میں

 :انھوں نے اپنی شعری تخلیقات میں جابجا اظہار کیا ہ۔ ضرب کلیم میں فرمایا 

افکارِ   جہانِ  ک  نمود   تازہ  ہ  سے   تازہ 

پیدا کہ   جہاں  نہیں  ہوتے  سے  خشت  و   سنگ 
 ( ۲13ص:)کلیاتِ اقبال 

دانشِ پھر  سحرِ  تازہ  کیا  نے   قدیم  حاضر 

کلیمگز چوب  بے  نہیں  ممکن  میں  عہد  اس   ر 
 ( 389ص:)کلیاتِ اقبال  

اور دیگر    وایقان سے لبریز مبارز طلب ہ۔ مغربی جمہوریت، قوم پرستی، اشتراکیت  ایمان  کا لہجہ  اقبال 
نظام ہائے زندگی چوںکہ خدائی ہدایت کے بغیر انسانی عقل ک روشنی میں مرتب کیے گئے ہیں۔ اس لیے اقبال بھی ان 
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خارجی طبعی قوانی ک بنیاد پر تشکیل پانے والے نظام کو انسانیت کے لیے مفید نہیں خیال کرتے ۔اپنے اردوکلام بالِ  
نام 193۵جبریل)اشاعت:   کا  اس  انُھوں نے  تو  آیا  کا مرحلہ  اشاعت  اُردو کلام کے مجموعے ک  ء( کے بعد تیسرے 

ء میں جب ی مجموعہ شائع ہوا تو نام اور موضوع ک وضاحت کے لیے ی  1936صور اسرافیل اورپھرضربِ کلیم رکھ۔  ’’
 (۴3)توضیح الفاظ )اعلانِ جنگ دورِ حاضر کے خلاف( درج کیے گئے۔

اُ میں  دنیا  معجزہ  قومیںبے  نہیں   بھرتی 

ضربِ  کیا   جو  ہنر  وہ  رکھتا  نہیں   کلیمی 
 ( 631ص:)کلیاتِ اقبال  

ء میں آل انڈ یار یڈیو کوانُھوں نے جو پیغام دیا۔ اس کا لفظ لفظ ان ک فکر کا 1938اپنی موت سے تین ماہ قبل 
اصولوں پرعمل   اسلام کے  کودُنیا میں صرف  انسانوں  باوجو  ترقی کے  پناہ سائنسی  اقبال کے نزدیک بے  اظہار ہ۔ 

 کرنے سے ہی امن و سکون مل سکتا ہ۔

 Only one unity is dependable and that unity is brother hood of man, which is above race, 

nationality, colour or language. (۴۴) 

ک   وہی بنی نوع انسان  اور  ایک ہی معتبر ہ  واضح ہو جاتی ہ، وحدت صرف  اور  اُردوتر جمے میں بات 
وحدت ہ جو رنگ و زبان و نسل سے بالاتر ہ۔ جب تک اس نام نہاد جمہوریت ،اس ناپاک قوم پرستی اوراس ذلیل 

ل اللہ کے اصول کا قائل نہ ہو جائے گا  ملوکیت ک لعنت کو مٹایانہ جائے گا، جب تک انسان اپنے عمل سے الخلق عیا
اور رنگ ونسل کے اعتبارات کو نہ مٹایا جائے گا۔ اس وقت تک انسان اس دُنیا میں  جب تک جغرافیائی وطن پرستی 
نہ  معنی  شرمندہ  الفاظ  دار  شان  کے  مساوات  اور  حریت  اخوتّ،  اور  گا  سکے  کر  نہ  بسر  زندگی  ک  سعادت  و  فلاح 

 ( ۴۵)ہوگا۔

انسان اور کائنات کے باہمی تعلق میں اس کائنات ہست و بود کے خالق کو نظر انداز کیا گیا، جس کے نتیجے   
 میں مادی ترقی کے عروج میں انسان کو قلبی اطمینان حاصل نہیں ہو سکا۔ 

معرکہِ پھر  ہ  کو  پیش  دنیا  بدن  و   روح 

ابھارا کو  درندوں  اپنے  پھر  نے   تہذیب 
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پامردیِ  کو  پہ  اللہ   بھروسا   مومن 

سہارا کا  مشینوں  ک  یورپ  کو   ابلیس 
 ( 71۴ص:)کلیاتِ اقبال  

آلات، احساس مروت، دیتے ہیں کبھ اقبال اس صورت حال کا اظہار کرتے ہیں: احساسِ مروت کو کچل   
 اور آلات ک ایجاد و حکمرانی بھی دو نظام ہائے فکر ک نمائندہ علامات ہیں۔ 

قرار دیتے ہیں۔ مادی تصور   ‘‘بے خلی ’’اور اس کے شعلوں کو  ‘‘بے کلیم  ’’مادی فکر کے جلوؤں کو اقبال   
 ‘‘تخمین و ظن ’’یا عقلی تصور کے مقابلے میں عشق وہ قوت ہ، جو الہامی ہدایت کے بغیر حاصل نہیں ہو سکتی اور جسے

ضربِ  اقبال نے  کا نقشہ  انسانی  گروہ  حامل  ایمانی کے  قوتِ  اس  پا نہیں جاسکتا۔  ما  پیمانوں سے  مادی  ک نظ    کے  کلیم 
 :میں نہایت خوب صورتی سے کھینچا ہ  ‘‘مدنیت اسلام ’’

ہ  کیا  زندگی  ک  مسلماں  کو  تجھ   بتاؤں 

جنوں کمالِ  و  اندیشہ  نہایتِ  ہ   ی 

بیزاری  سے  حیا  ک  رواں  عصرِ  میں  اس   نہ 

افسوں و  فسانہ  کے  کہن  عہدِ  میں  اس   نہ 

جمال  ذوقِ  کا  القدس  روح  ہیں  کے  اس   عناصر 

حسنِ کا  دروں ،  طبیعت    عجم  سوزِ  کا   عرب 
 ( ۵6۲۔۵61ص:)کلیاتِ اقبال  

ہ۔ علامہ اقبال وحی کو علم کا حقیقی ذریعہ   ‘‘پابہ زنجیر خرد ’’عشق کے بغیر جو علم ہ وہ علامہ کے نزدیک   
اور اگر   تسلیم کرتے ہیں۔ عقل کو وہ ظاہری اور حسی علوم کا ذریعہ سمجھتے ہیں کہ عقل بے مای امامت ک سزاوار نہیں 

عث  اسے وحی کے تابع کر دیا جائے تو وہ دانشِ نورانی کا روپ دھار لیتی ہ۔ اس دانش نورانی یعنی عشق ک گرمی کے با 
 :کائنات کے تمام معر کے جاری ہیں۔ اہلِ عشق کے لیے طوفانوں کے ہنگاموں میں زندگی بسر کرنا لازم ہ

حرام   شرعِ  منزل  عشرتِ  ہ  میں   محبت 

حلال  شورشِ  حرام  ،  طوفاں  ساحل    لذتِ 
 ( ۵33ص:)کلیاتِ اقبال 

یوں تو اقبال کے پورے کلام )نظ و نثر( میں روح و بدن، چراغِ مصطفوی و شرارِ بولہبی اور روح و مادے ک   
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  اس وقت ہمارے مطالعے کا خصوصی دائرہ ضرب کلیم تک محدود ہ۔ مگر  کے نقوش واضح طور پر موجودہیں کشمکش

عقل ک اسیر دنیا میں قیادت وسیادت کے پیمانے اقبال کے نزدیک قدرے مختلف ہیں، یہی فکری روی،   
و موجود   امام کو حاضر  یا  اور اسلامی تہذیب میں دو الگ الگ انسانی سماجوں ک تشکیل چاہتا ہ۔ ایک رویّہ قائد  مغربی 

 دو سرا رویّہ اسے زمانہ سازی ک طرف مائل کرتا ہ۔  سے بیزار کرتا ہ اور اس پر فقر اور درویشی ک سان چڑھا تا

آج ک غالب تہذیب نے ظاہری طور پر فطرت پر بالا دستی حاصل کر لی ہ، لیکن دنیا فساد فی الارض کا    
جس ک لاٹھی   ’’عملی نمونہ بن چکی ہ۔ فساد فی البر وبحر نے ہر طرف انسان کو چین اور آرام سے محروم کر دیا ہ۔

کا قانون رائج ہ۔ دنیا ک مظلوم اور محکوم اقوام کو طاقت کے زور پر دبایا جارہا ہ۔ اقبال اسی لیے   ‘‘اُس ک بھینس
اور ایک نئے جہاں ک تعمیر کے خواہاں ہیں۔ اس جہانِ نو ک تعمیر کے لیے   اپنے زمانے کے ان رونیّ ں سے بیزار ہیں 

اور عملی سطح پر مستقل   اقدار ک حامل تہذیبں کے درمیان تصادم ماضی میں زندگی کے مختلف میدانوں میں فکری 
و ثقافتی سطح پر تصادم کے امکانات موجود ہیں۔ اقبال ایک نئے  اور مستقبل میں تہذیبی  بھی تھا، حال میں جاری ہ 

 :نظامِ عالم کا خواب دیکھ رہ تھے 

کوئی  روانِ   آبِ  کنارے  تیرے   کبیر، 

خواب کا  زمانے  اور  کسی  ہ  رہا   دیکھ 

پردۂ  ابھی  ہ  ے  
 

ن میں   عالمِ   تقدیر 

حجاب بے  سحر  ک  اس  ہ  میں  نگاہوں    میری 
 ( ۴۲7ص:)کلیاتِ اقبال 

کا دشوں کا منتہائے کلی ایک ایس معاشرے کا قیام تھا، جو روحانیت سے     اور عملی  اقبال ک شعری، نثری 
فیض اندوز ہو اور اسلام کے آفاقی تصور پر استوار ہو۔ ایک ایسا معاشرہ جو رنگ، نسل، رتبے، درجے اور ذات پات 

 ( ۴6) ہو اور جس میں ایثار اور بے غضی کا چلن عام ہو۔کے امتیازات سے پاک ہو، جس میں باہمی انسانی احترام کار فرما

ے  ابھی پردۂ تقدیر میں تھا، اس کے خدو خال انُھوں نے اپنی فکر میں واضح کیے   
 

ن اقبال کے نزدیک جو عالمِ 
اور دو تّمن عملی زندگی کے  ہیں۔ ی ایک فطری امر ہ کہ روحانی اور مادی بنیادوں پر تشکیل پانے والی دو تہذیبیں 

در   اور رویے میں مختلف ہوں گے۔ ان دونوں کے  ان کے خمیر میں شامل برتاؤ  کا موجود ہونا  میان اختلافِ رائے 
 ہ۔ تاریخ میں جب بھی اس فرق کو مٹا کر کوئی معجون تیار کرنے ک کوشش ک گئی، وہ دیر پا ثابت نہیں ہوا۔ 
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جو ہ  سرور  میں  کارزار  ک  باطل  و   حق 

کہیے کیا  تو  ہو  بیگانہ  سے  ضرب  و  حرب   تو 
 ( ۵66ص:)کلیاتِ اقبال  

م یاکبر کا دین ال     ‘ ہاشمی رسولِ  خاص ہ ترکیب میں قومِ ’اور بھگتی تحریک اس ک واضح مثالیں ہیں:  ہ

حق و باطل کے اس معرکے میں قوت اور شان و شوکت لازمی عنصر ہ۔ اقبال نے تو مقصدِ نبوّت بیان   
 :کرتے ہوئے یہاں تک کَے دیا

حشیش برگِ  لیے  کے  مسلمان  ہ  نبوّت   وہ 

پیام   کا  شوکت  و  قوت  نہیں  میں  نبوّت     جس 
 ( ۵69ص:)کلیاتِ اقبال 

 ‘نشہ قوت ’میں اس قوت، جو اخلاقی ضابطے ک پابند نہ ہو، وہ  ‘‘قوت اور دین ’’لیکن ضربِ کلیم ک نظ   
میں علم و ہنر اور عقل و نظر کو روند ڈالتی ہ۔ اس لیے اقبال کے نزدیک کسی اخلاقی اور الہامی ضابطے کے بغیر قوت 

 :انسان دشمن رویے اپناتی ہ

زہرِ ہ  تو  ہو  کر  لادیں  بڑھ  بھی  سے   ہلاہل 

تریاق کا  زہر  ہر  تو  میں  حفاظت  ک  دیں     ہو 
 ( 61ص:)کلیاتِ اقبال 

تّمن چوں کہ ظاہری سطح پر ک تہذیب کا مظہر ہوتا ہ اور اس ک تجسیم انسانی شکل میں ہوتی ہ۔ اس   
لیے اقبال نے شاہی، مردِ مومن اور مردِ مسلماں جیسی اصطلاحات اور تراکیب اپنے کلام میں استعمال ک ہیں۔ اقبال 

 تہذیب  اور دوسرا مادی تہذیب کو ظاہر کرتا ہ۔ نے دراصل دو کردار نمایاں کیے ہیں، جن میں سے ایک روحانی 

ضرب کلیم ک نظموں: ایک فلسفہ زدہ سید کے نام، افرنگ زدہ، امامت، تصوف، مسلماں کا زوال، ملائے    
حرم میں اقبال نے انھی دو کرداروں کے اوصاف بیان کیے ہیں۔ اس لیے دو الگ الگ خصوصیات اور نقطہ نظر کے  

 ور مبارزت کے لیے صف بندی کریں گے۔حامل کردار کشمکشِ حیات میں اتحاد و یکجہتی کے بجائے مقابلے، مسابقت ا

 :کا آخری شعر ملاحظہ ہو ‘‘ہندی اسلام  ’’ک نظ ضرب کلیم 

 

 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (77) تعبیرِ نو

اجازت  ک  سجدے  میں  ہند  ہ  جو  کو   مُلّا 

آزاد  ہ  اسلام  کہ  ہ  سمجھت  ی     ناداں 
 ( ۵۴8ص:)کلیاتِ اقبال 

 :میں کیسی ملامت ک ہ‘‘توحید ’’پر قناعت کرنے والوں کو اقبال نے نظ  ‘‘’’سجدے ک آزادی  

ہ کیا  امامت  ک  قوموں  ہ  چیز  کیا   قوم 

امام  کے  رکعت  دو  بیچارے  ی  سمجھیں  کیا  کو   اس 
 ( ۵37ص: )کلیاتِ اقبال  

کے باب میں اقبال مسلمانوں کے لیے محض نماز، روزہ اور چند عبادات کو درس  ‘‘’’ قوموں ک امامت 
نہیں سمجھتے، بل کہ وہ اسلام کو حر ک نظریے اور آفاقی دین کے طور پر دُنیا میں غالب اور کارفرما دیکھنا چاہتے ہیں۔ وہ  

میں   ‘‘امامت  ’’کے امام سے الحذر کرتے ہوئے اپنی نظ‘‘دور کعت ’’پر قناعت کرنے والے   ‘‘سجدے ک آزادی ’’
 :فرماتے ہیں 

امامِ  کا  زمانے  تیرے  وہی   برحق   ہ 
کرے  بیزار  سے  موجود  و  حاضر  تجھے   جو 
 موت کے آئنے میں تجھ کو دکھ کر رُخِ دوس 
کرے  دشوار  بھی  اور  لیے  تیرے   زندگی 
دے گرما  لہو  تیرا  زیاں  احساسِ  کے   دے 
کرے تلوار  تجھے  کر  چڑھا  سان  ک   فقر 
ک اسُ  امامت  ہ  بیضا  ملتِ   فتنۂ 
کرے پرستار  کا  سلاطیں  کو  مسلماں   جو 

 

 

 ( ۵6۲ص:)کلیاتِ اقبال 

  : افکار سے’ان کے نزدیک  درکار  ‘ملت   ہ زندہ فقط وحدتِ  اس وحدت کو بچانے کے لیے قوت  اور 
 ہوتی ہ۔ 

 بازو وحدت ک حفاظت نہیں بے قوت ِ

 :اور قوت جس گروہ انسانی کے پاس ہو گی اس کا دوسروں سے معرکہ ہونا لازم ہ۔اقبال کو قلق ہ  
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ح  و  قربانی  و  روزہ  و   نماز 

ہ  نہیں  باقی  تو  ہیں  باقی  سب   ی 
 ( ۵6۲ص:)کلیاتِ اقبال  

 ( ۴۵۲ص  :)کلیاتِ اقبال۔نہیں راک کا ڈھیر ہ ںاور کبھ فرماتے ہیں: مسلما 

  ( کا غیور  کا جسور، فقر ہو جس  امامت وقیادت کے لیے مسلمانوں میں: عشق ہو جس  کلیات  اقبال دنیا ک 
 :(جیسی صفات دیکھنا چاہتے ہیں اور مسلمانوں سے گلہ کر رہ ہیں ۵6۵اقبال، ص

مسلما  کہہمصلحتاً   نے  میں   تجھے   ںدیا 

النشور  یوم  گرمی  نہیں،  میں  ن فےس   تیرے 
 ( ۵6۴ص:)کلیاتِ اقبال  

مراد ی ہ کہ مسلمان وہ تھے جن ک سانس قیامت ک گرمی اگلتی رہتی تھی۔ اس بات سے کیا ی ثابت   
پر غلبے کے لیے اپنی معاصر تہذیبں  ک حامل تہذیب  فکر  اسلامی  نزدیک  اقبال کے  کہ  جاتا  ہو  یوم  ’’نہیں  گرمی 

ادا کرنے  ‘‘شبیری  رسمِ ’’میں مسلمان کو‘حرم  اے پیرِ’جیسی ایمانی صفات پیدا کرے۔ ضرب کلیم ک نظ:   ‘‘النشور
 :کے لیے کیا تڑپ موجود ہ 

چھوڑ  ی  قہم
خان  رہ  و  رسم  حرم  پیرِ   اے 

کا  سحری  نوائے  میری  سمجھ   مقصود 

سلامت کو  جوانوں  تیرے  رکھ   اللہ 

کا  نگری  خود  شکنی،  خود  کو  ان  سبق   دے 

طریقے  کے  شگافی  خارا  سکھا  کو  ان   تو 

انھیں سکھایا  نے  فن مغرب  گری     شیشہ 
 (۵71ص:)کلیاتِ اقبال  

اقبال حرک  حوالے سے  و عقائد کے  عبادات  اسِ لیے  (Dynamic)اسلامی  داعی تھے،  نظریے کے 
اور اذان میں روحِ بلالی نظر نہیں آتی تھی۔ ضربِ کلیم میں غلاموں ک نماز  ‘‘دورکعت کے امام ’’اُنھیں کبھ   ک نماز 

کا راستہ نظر نہیں 67۲(، مشرق مغرب )ص67۰)ص ( میں اُنھیں غلام مسلمانوں کے طویل سجدوں میں نجات 
  آتا تھا۔
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مغربی     پرستانہ  مادہ  موجودہ  اسلامی  ان میں تہذیبِ  ہیں  دائرے  جتن  کے  ونظر  فکر  نزدیک  کے  اقبال 
دو   اور فنِ شیشہ گری ان معاصر تہذیبں کے  تہذیب کے مقابلے میں جدا گانہ طرزعِمل ک حامل ہ۔ خارا شگافی 

 :نظ میں کَے دیا تھا ‘‘طلبہ علی گڑھ کالج کے نام ’’ء میں19۰7نقطہ نظر کا اظہار ی ہیں۔ جیسا کہ اقبال نے مارچ 

ہ  اور  پیام  میرا  اور،  پیام  ہ  کا   اوروں 

ہ  اور  کلام  طرزِ  کا  مند  درد  کے     عشق 
 ( 1۴۰ص:)کلیاتِ اقبال 

 :میں فکر کا اختلا ف کس خوب صورت پیرائے میں بیان فرمایا گیا ہ ‘‘کافر و مومن ’’ضرب کلیم ک نظ 

ہ گم  میں  آفاق  کہ  پہچان  ی  ک   کافر 

آفاق  ہیں  میں  اس  گم  کہ  پہچان  ی  ک     مومن 
 (۵۵7ص:)کلیاتِ اقبال 

و    اور پھر یہی مومن کبھ، دریاؤں کے دل دہلاتا ہ اور کبھ جگرِ لالہ میں مانندِ شبنم ہوتا ہ یا رزمِ حق 
)کلیاتِ    ‘‘مردِ مسلماں جو خاک ہ مگر خاک سے آزاد ’’بن جاتا ہ۔ تہذیبِ اسلامی کا پروردہ  ‘‘فولاد ’’باطل میں

 ( ۵۵8اقبال: 

وہ تو    نظ میں، احمد “ محمدؐ  اے روحِ ’’وہ کیسے کسی مادی تہذیب کے ساتھ مصلحت یا مصالحت کر سکتا ہ۔ 
 ( ۵71)کلیاتِ اقبال: صمرسلؐ کے حضور استفسار کرتا ہ: پوشیدہ مجھ میں وہ طوفاں کدھر جائے

اہلِ فرنگ ک فکر یا قومیت ک بنیاد اخوّت کے بجائے نسب، نسل اور خاندان ہ جب کہ اسلام ک قومیت   
 :ک اساس عقیدہ ہ۔ اقبال نے اس حقیقت کو یوں بے نقاب کیا 

خالی  ہ  سے  دیں  کا  مدنیت  اس   ضمیر 

قیام پہ  نسب  ہ  کا  اخوّت  میں    فرنگیوں 
 ( ۵7۲ص:)کلیاتِ اقبال 

میں مغربی فکر ک ظاہری ترقی اور ستاروں تک رسائی کے   ‘‘زمانہ حاضر کا انسان’’اقبال ضرب کلیم ک نظ   
 :باوجود اسے حقیقت سے کہیں دور خیال کرتے ہیں 

کا  گاہوں  گزر  ک  ستاروں  والا   ڈھنڈنے 

سکا  نہ  کر  سفر  میں  دنیا  ک  افکار   اپنے 
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و   خ  کے  حکمت  ایسا   پیچاپنی  الجھا   میں 

سکا  نہ  کر  ضرر  و  نفع  فیصلہ  تک   آج 

کیا  گرفتار  کو  شعاعوں  ک  سورج  نے   جس 

سکا نہ  کر  سحر  تاریک  شبِ  ک    زندگی 
 ( 76ص:)کلیاتِ اقبال 

جو تہذیب مشینوں کے دھئیں سے ہ سیہ پوش، جہاں: مردہ لادینی افکار سے عشق ہو، وہاں، زندگی ک   
بالا دس تہذیب   است ی گلرر نے مغربی تہذیب کو ایک  اور  ن  

ن ننگت
مت  ہ شب تاریک کیسے سحر میں بدل سکتی ہ۔پروفیسر 

لیکن اقبال نے کسی نظر کے ساتھ مغرب ک    کے طور پر پیش کیا اور اسلامی تہذیب کو صفحۂ ہستی سے معدوم خیال کیا،
 :تہذیبی یلغار اور غلبے کو دیکھتے ہیں 

کر کیوں  کو  عرب  و  ایران  ہ  سکتی  کر   زندہ 

کہ مدنیت  فرنگی  گور  ی  لبِ  خود  ہ    جو 
 ( ۵8۴ص:)کلیاتِ اقبال 

زندہ کر سکتا    کو  اور عرب  ایران  وہ کسی طرح  پاؤں لٹکائے بیٹھی ہ  یعنی مغربی تہذیب خود قبروں میں 
ہ۔ کسی تہذیب کے برتر اور ارفع ہونے کے لیے روح ک پاکیزگی بنیادی شرط ہ۔ اگر روح، نفس ک ہر خواہش ک  

اور گا تو خیالات میں  ‘‘سلوگن ’’کا “  میرا جسم میری مرضی ’’غلام بن جائے گی  کسی فکر کا محبب نظر ی بن جائے 
میں  ‘‘مغربی تہذیب ’’بلندی، ضمیر میں پاکیزگی اور ذوقِ لطی پیدا نہیں ہو سکتا۔ اس لیے ضرب کلیم کے ایک قطعے  

 :اقبال نے دونوں تہذیبں کے فرق کونمایاں کر دیا ہ

تہذیب ک  فرنگ  ہ  نظر  و  قلب    فسادِ 

سکی   رہ  ک  مدنیت  اس  روح   عفی نہ  کہ 

ناپید  ہ  تو  پاکیزگی  میں  روح  نہ   رہ 

خیالِ   ضمیرِ و  لطی   پاک  ذوقِ  و   بلند 
 ( ۵8۵ص:)کلیاتِ اقبال  

در اصل دو تہذیبں کے فکری رویّے ہیں، جن کا   ‘‘میرا جسم میری مرضی  ’’مغرب ک مادر پدر آزادی اور 
 :کے عملی کردار کے بارے میں فرمایا اظہار ان کے تّمن سے ہوتا ہ۔ اقبال نے دونوں رویّے اختیار کرنے والوں
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وپیچ  خ  کے  بدن  رقصِ  لیے  کے  یورپ   چھوڑ 

ضربِ  ہ  میں  رقص  کے  م یل اکلیم    روح    !لہ
 

اُ دہنصلہ  و  کام  تشنگیِ  ہ  کا  رقص   س 

 ِ ا کا  صلہ  رقص  شاہنشاہی   س  و   درویشی 
 ( 6۴۵ص:)کلیاتِ اقبال  

اور مادی آزادی کا صلہ منہ اور حلق ک پیاس )خواہش نفس ک تسکی( بجھانے   ‘‘’’ میرا جسم میری مرضی 
 کے سوا کچھ نہیں، جب کہ روحانی رقص )ضبطِ نفس( کا صلہ درویشی اور شہنشاہی ہ۔ 

مقالے ک طوالت سے بچنے کے لیے اجمالی طور پر ضرب کلیم میں تہذیبں کے تصادم کے حوالے سے   
کے باب میں موجود نظموں:   ‘‘سیاسیاتِ مشرق و مغرب ’’موجود افکار ک طرف صرف اشارے کیے جارہ ہیں:

اقبال نے   اس باب میں  واضح کرتا ہ۔  اقبال ک فکر وسوچ کو  اشتراکیت، نفسیات حاکمی، تک نظموں کا غالب حصہ 
معاصر افکار و نظریات محاکمہ کرتے ہوئے کبھ قرآن میں غوطہ زن ہونے ک بات ک ہ اور کبھ ی خوش کن صدا 

نظ میں تو اس مادی تہذیب کے  ‘‘یورپ اور یہود ’’اور ‘‘قریب آگئی ہ شاید جہانِ پیر ک موت ’’بلند ک ہ کہ
 :بارے میں یہاں تک فرمایا

تہذیبِ ی  میں  حالت  ک  نزع  مرگ  ہ   جواں 

متولی  یہودی  کے  کلیسا  ہوں   شاید 
 ( 6۵1ص:)کلیاتِ اقبال  

اقبال کے پورے فکری نظام ک روشنی میں ضرب کلیم کے خصوصی مطالعے میں ی حقیقت سامنے آتی ہ   
کہ اقبال ایک نئے نظامِ عالم کا خواب دیکھ رہ تھے، وہ ملت اسلامیہ کے احیا اور نشاۃِ ثانیہ کے لیے پر امید تھے۔ اس  

ر پیش کیا، جس میں فرد اور اجتماعیت کے لیے ایک کے لیے انھوں نے اسرار ورموز میں خودی اور بے خودی کا تصو
کے اصول پر رکھی گئی  ‘‘کشمکش انقلاب    روح امم ک حیات   ’’روڈ میپ موجود ہ۔ اس روڈ میپ یا لائحہ عمل ک بنیاد

اور مقابلے کو بڑی وضاحت کے ساتھ پیش کیا گیا ہ، جس میں فکرِ  ہ۔ ضرب کلیم میں بھی اس کشمکش، مبارزت 
 ہونے پر کسی مرعوبیت کے بغیر جرأت کے ساتھ اظہار کیا گیا ہ۔  Dynamic کے دائمی، قابلِ عمل اوراسلامی 

اقبال پر پہل ہی روشن ہو چکی تھی کہ   اور اسلامی علوم کے تقابلی مطالعے کے بعد ی حقیقت  مغربی علوم 
تہذیبِ مغرب، شاخِ نازک پر آشیانہ ہ اور اس سے مرعوب ہونے اور اس ک اندھ تقلید سے اپنی خودی کو نا کارہ  
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ہونے سے بچایا جائے۔ اس لیے کہ جب سے ی عالم وجود میں آیا ہ۔ قوموں اور تہذیبں کے درمیان تصادم ایک 
 :حقیقت کے طور پر موجود رہا ہ۔ اس لیے کسی تصادم سے خوف زدہ ہونے کے بجائے اپنی صف بندی کرنی چاہیے 

اقوام   ازلی  حقیقتِ رقابتِ   ہ 

عزیز میں  نہ  میں  فلک  پیرِ  ُ    نگاہِ 
 

ن نہ   ، 

ڈوب میں  ہو   خودی  نہ  ناامید  سے  زمانے   ، 

اہتمامِ  پردہ  در  ہ  زخ  کا  اس  ُ    کہ 
 
 رف

یکتا  و  یگانہ  میں  جہاں  ہی  تو  گا   رہ 

لہ لاشریک  میں  دِل  ترے  جو  گیا   ‘اُتر 
 ( 67۵ص:)کلیاتِ اقبال  

اقبال نے کائنات پر انسان ک حیثیت اور انسان کے مقصدِ تخلیق پر نہ صرف غوروفکر کیا، بل کہ  مغربی   
 مفکرین کے مادی نظریات کا ابطال بھی کیا۔

کر     اور کائنات بنا  مادی نقطہ نظر کے حامل فلاسفہ نے اپنے غوروفکر کو موضوع انسان  اقبال کے نزدیک 
اور کائنات کے تعلق پر بھی اپنے نظریات پیش   کائنات کے سربستہ رازوں سے پردہ اٹُھانے کے ساتھ ساتھ انسان 

وہ اسِ حقیقت کو بھول گئے کہ خدا، انسان اور کائنات ک   تثلیث کے باہمی تعلق کو موضوع بنائے بغیر ی  کیے، لیکن 
یااں سلجھ نہیں سکتیں۔ ھن

  پیچیدہ گُی 

قرآن ک سورۃ عےلےق )پہلی وحی( ک پانچ آیات ک روشنی میں کائنات ہست و بود کو چار دائروں میں تقسیم کیا   
 جاسکتا ہ۔  

 (Physical World)عالمِ خل  ( 1)
 (Biological World)عالمِ عےلےق ( ۲)
 (Technology)قلم ( 3)
 ہدایت  ( ۴)

مغربی مفکرین نے علم ک ان چار دُنیاؤں میں سب سے اہم حقیقت یعنی ہدایت )وحی( ک روشنی کے بغیر   
اسلامی   کا  علم  اور  ک  تنقید  نے  مفکرین  مسلم  دوسرے  سمیت  اقبال  پر  جس   ، ک  جستجو  و  تحقیق  اپنی 

سے  (Paradigm)مثالیہ اساس  ک  اسُ  اور  اسلامی تہذیب کے ظہور  نے  اقبال  کروایا۔ چھٹے خطبے میں  متعارف 
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 :متعلق دوٹوک انداز میں فرمایا

The new culture finds the foundtion of world-unity in the Principles 

of Tauhid. Islam, as a polity, is only a practical means of making this 

principle a living factor in the intellectual and emotional life of 

mankind. It demands loyalty to God not to thrones. (۴7) 

اقبال کے تصورِ تہذیب اور نظامِ فکر میں مرکزی نقطہ خدا، انسان اور کائنات کا باہم رشتہ ہ۔ انُ کا تصورِ  
اور زبان ک حیثیت ثانوی ہ۔ اصل اساس  فی ے  تہذیب مادی نہیں، روحانی ہ، جس کے اندر، رنگ، نسل، جغرا

حاصل ہ۔ اقبال نے اسِ تصور الِٰہ ک روشنی میں   عقائد و نظریات ہیں۔ ان عقائد میں تصورِ توحید کو مرکزی حیثیت
 قوموں اور تہذیبں کے عروج و زوال کا جائزہ لیا ہ۔ 

اور اسُ کے لیے ایک قابلِ علم    اپنے تصورِ تہذیب میں اقبال نے اسلامی تہذیب کے احیا کا خواب دیکھا 
لائحہ عمل بھی اپنے شعری اور نثری آثار میں امُّت مسلمہ کے سامنے پیش کیا۔ مغرب ک مادی تہذیب کو اقبال نے  

 سے تعبیر کیا۔  ‘‘فسادِ قلب و نظر’’

اقبال اسِ تہذیب کو ابلیسی کھیل سے تعبیر کرتے ہیں، جس کا پروردہ ذہن، دُنیا میں خدا ک حاکمیت کے  
  :مقابلے میں اپنی حاکمیت قائم کیے ہوئے ہ۔ سیاسِ افرنگ )ضربِ کلیم( میں واضح اظہار ہ 

افرنگ  سیاسِ  یارب  ہ  حریف   تری 

رئیس  و  امیر  فقط  اری  ٔ ُ پ  کے  اسِ  ہیں   مگر 

ابلیس ہی  ایک  آگ  بنایا  نے    تو    سے 

ابلیس  ہزار  صد  دو  نے  اُس  سے  خاک    بنائے 
 ( 6۵۴ص:)کلیاتِ اقبال 

خاک سے بنے ہوئے ابلیس نما انسانوں نے دُنیا میں استعماری و سامراجی نظام کا جال بچھا دیا ہ اوریہودی سوداگروں   
 :نے پوری دُنیا کو اپنی معاشی اور سیاسی گرفت میں لے لیا ہ۔ اقبال نے بہت پہل اہلِ فلسطین کو متنبہ کر دیا تھا 

میں  لندن  نہ  ہ  میں  جنیوا  نہ  دوا   تری 

ہ  میں  یہود  پنجۂ  جاں  رگِ  ک    فرنگ 
 ( 671ص:)کلیاتِ اقبال 
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بے چارہ مسلمان ہاتھ پر ہاتھ دھرے منتظر فردا ہ۔ اقبال نے اسلامی تہذیب کے ماننے والوں کو غالب    
اسِ راستے میں  اور ی بتایا ہ کہ  اسُ کے مقابلے کے لیے تیار کیا ہ   ، تہذیب ک گمرائیوں سے آگاہ کرتے ہوئے 

 :مسلمانوں کے لیے زادِ راہ کیا ہونا چاہیے 

ہو  سلطانی  ہو،  فقر  ہو،  فلسفہ  ہو،   دین 

تعمیر  پر  بنا  ک  عقائد  پختہ  ہیں   ہوتے 
 ( 6۵۵ص:)کلیاتِ اقبال  

اور غلامی سے نجات کے لیے ضروری سامان اپنی خودی ک تعمیر ہ اور خودی ک تعمیر کے لیے اقبال نے   
 :الٰہ  نفس اور نیابتِ الٰہ، ضبطِ تین مراحل بیان کیے ہیں: اطاعتِ

نجات سُن  ک  امُتوں  سے  غلامی   ، نے  میں  ہ    

پرورش   ک  ہ   وخودی  میں  نمود    لذّتِ 
 ( 671ص:)کلیاتِ اقبال 

نصیحت  ک  بلوچ  کہا  ‘‘’’بڈھے  میں  بارے  کے  معرکے  آمدہ  پیش  درمیان  کے  تہذیبں   :میں 

ملت   دیں ہو  آزاد  اگر  کر  دے  سے   ہاتھ 

خسارا  کا  مسلماں  میں  تجارت  ایسی   ہ 

پیش  بدن  و  روح  معرکۂ  پھر  ہ  کو   دُنیا 

اُبھارا  کو  درندوں  اپنے  پھر  نے   تہذیب 

سے  اخلاصِ  من   کُہ نیاگانِ  مانگ   عمل 

گر عجب  چہ  گدارا   شاہاں    !بنوازند 
 ( 71۴ص:)کلیاتِ اقبال 

   قومِ رسولِ ہاشمی، کَے کر ملتِ تہذیبں ک کشمکش میں اقبال نے بڑے اعتماد کے ساتھ:خاص ہ ترکیب میں 
اسلامی ک وہ خصوصیات نمایاں ک ہیں، جو اسُے دوسری اقوام اور تہذیبں سے جُدا کرتی ہیں۔ ضربِ کلیم کے قطعے 

 :میں اقبال نے خضر ک زبانی بتایا ‘‘کافرومومن’’

نے خضر  سے  مجھ  کہا  پہ  دریا  ساحلِ   کل 

سے  ہ  رہا  ڈھنڈ    ُ
 

تریاق   ِن کا   افرنگ 
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مانند  ک  شمشیر  ہ  پاس  مرے  نکتہ   اکِ 

بَرّاق و  روشن  و  زدہ  یقل  ی صے و   بُّندہ 

ہ  گم  میں  آفاق  کہ  پہچان  ی  ک   کافر 

آفاق ہیں  میں  اسِ  گم  کہ  پہچان  ی  ک   مومن 
 ( ۵۵6ص:)کلیاتِ اقبال  

بالِ جبریل ک ایک غزل میں اقبال نے مغربی تہذیب ک ظاہری چمک دمک اور آفاقی نگاہ کے بارے میں   
 :کہا تھا

سے تابناک  ک  اسِ  اندازہ  کا  افرنگ  کر   نہ 

برّاقی  ک  جوہر  اسِ  ہ  چراغوں سے   کہ بجلی کے 

اٹُھت  نہیں  کے  گیری  آفاق  ولولے  میں   دِلوں 

آفاقی  اندازِ  ہو  نہ  پیدا  اگر  میں   نگاہوں 
 ( 387ص:)کلیاتِ اقبال  

 :اسلامی تہذیب کے پروردہ انسان ک نگاہ ک وسعت کو اقبال نے دوسری جگہ اسِ طرح بیان کیا  

پہچانے  زرد  و  سرخ  جو  نہیں  وہ   نگاہ 

مہر محتاجِ  کہ  ہ  وہ  نہیں  و   نگاہ    ماہ 
 ( 69۰ص:)کلیاتِ اقبال 

تو    یعنی مومن کے اندر آفاق گم ہونے کا مفہوم ی ہ کہ بجلی کے چراغوں ک روشنی تو کجا، مومن ک نگاہ 
امروز پر نگاہیں  پر لذتِ  مادی تصورِ حیات ک بنیاد  آفاقی  اندازِ  ی  روشنی ک بھی محتاج نہیں ہ۔  اور چاند ک  سورج 

 :کیہ اور روحانی تربیت لازم ہ۔ اسِ لیے اقبال نے کہا مرکوز کر کے حاصل نہیں کیا جاسکتا۔ اسِ کے لیے تز

متاع  ہ  ک  امیر  کے  جس   ، قافلہ  وہ   خوشا 

بلند ہائے  جذبہ  و  ملکوتی    تخیلِ 
 ( 669ص:)کلیاتِ اقبال 

اقبال نے دونوں تہذیبں کے پروردہ افراد کا موازنہ کرتے ہوئے کہا کہ مادی تصورِ حیات انسان کو پست   
 :ذہن بناتا ہ 
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ک انُ  ہ  نگاہ  پر  مگس   و  مور   ہمیشہ 

کمند ک  انِ  عنکبوت  صفتِ  ہ  میں   جہاں 
 ( 669ص:)کلیاتِ اقبال  

اور    تخیل ملکوتی کے لیے اعلیٰ انسانی و روحانی قدروں کو وظیفہ حیات بنانا پڑتا ہ۔ اقبال نے اسرارِ خودی 
پس چہ باید کرد  ’’رموزِ بے خودی میں فرد ک تربیت کے لیے خودی اور معاشرے کے لیے بے خودی کا تصور پیش کیا۔ 

ابلیس ک مجلسِ  ’’میں اہلِ مغرب ک شاطرانہ چالوں اور سوداگرانہ ذہنیت کے پردے چاک کیے۔    ‘‘اے اقوام شرق
 :میں اقبال نے مغرب کے جمہوری نظام پر کیسے وار کیا  ‘‘شوری  

نظام جمہوری  کا  مغرب  نہیں  دیکھا  کیا  نے   تو 

اندروں روشن  سے    چہرہ  یر ر  گی
ن  تر ج   تاریک 

 ( 7۰۴ص:)کلیاتِ اقبال  

کو    لادین سیاس  اسِ  اقبال نے  اہرمن ’’ضربِ کلیم میں  سے تعبیر کرتے  ‘‘دیوِ بے زنجیر’’اور   ‘‘کنیزِ 
 :ہوئے اہلِ مغرب ک حکمتِ عملی بیان ک

ک اسِ  نظر  جب  ہ  ہوتی  پہ  غیر   متاعِ 

لشکر   ہراولِ  ہیں  یااتو  یسن سفی   کلت  کے 
 ( ۵6۵ص:)کلیاتِ اقبال  

پہ   متاعِ غیر)دوسرے ممالک پر قبضہ( یعنی مل گیری ک ہوس میں اہلِ مغرب جب دوسرے ممالک 
 :قابض ہوتے ہیں تو وہاں اپنی تہذیب کو نظامِ تعلیم کے ذریعے نصاب کا حصہ بناتے ہیں 

کو خودی  ک  اسِ  ڈال  میں  تیزاب  کے   تعلیم 

پھیر اسِے  چاہ  جدھر  تو  ملائم  جائے   ہو 

تیزاب  ی  ہ  کر  بڑھ  سے  اکسیر  میں   تاثیر 

ڈھیر  اکِ  ہ  کا  مٹی  تو  ہو  ہمالہ  کا   سونے 
 ( 666ص:)کلیاتِ اقبال  

 :کا تصور دیا اور آرزو ک ‘‘جمعیت اقوامِ مشرق’’اقبال نے مغربی اقوام ک جمعیت کے مقابلے میں 
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ہ   خواب ا  ملوکیتِدیکھا  جو  نے   فرنگ 

جائے بدل  تعبیر  ک  خواب  اسِ  ہ   ممکن 

ہو  تہر جنیوا   گران  کا  مشرق   عالمِ 

جائے بدل  تقدیر  ک  ارض  کرۂ   شاید 
 ( 6۵9ص:)کلیاتِ اقبال  

نظ لکھ کر مسولینی کے اسِ اقدام ک مذمت ک،  ‘‘ابی سینا ’’مسولینی نے ابی سینا پر حملہ کیا تو اقبال نے پہل   
 :پھر اسُ ک زبانی یورپ ک تاریخِ غارت گری کو بیان کیا اور آخری شعر میں گویا یورپ ک اصل حقیقت بیان کردی 

گری غارت  میں  تہذیب  کشی   پردہ   آدم 

تم نے، میں رکھی تھی  وا  رے آج   کل  ہوں  رکھتا  وا  اقبال     رے  (66۲ص:)کلیاتِ 

سے تعبیر کیا کہ  ‘‘داشتۂ پیرک افرنگ’’میں اقبال نے اسِ تہذیب کو  ‘‘جمعیت ِ اقوام’’ضربِ کلیم ک نظ: 
  شاید ابلیس کے تعویذ سے ی کچھ اور عرص زندہ رہ۔

کیا   ایک نظام پیش  پورا  آثار میں  و نثری  اقبال نے اپنے شعری  اسِ ابلیسی تہذیب سے نجات کے لیے 
افکار’’ہ۔ ضربِ کلیم میں   زیرِ عنوان   ‘‘محراب گل افغان کے  غزلیات میں بھی جہاں پوری تہذیب ک   ۲۰کے 

اور اسُے   قرار دیا ہ وہاں مسلمانوں کو لاحق قلب و نظر ک بیماریوں ‘‘بے نامۂ تمام آہو’’خرابیوں کو بیان کیا گیا ہ 
 :کے ذکر کے ساتھ اُنھیں متنبہ کیا ہ

تیری طبیعت  طفلانہ  ہ  کہ  ہ  ڈر  کو   مجھ 

فروش  پارہ  شکر  کے  یورپ  ہیں  عیار     اور 
 ( 68۴ص:)کلیاتِ اقبال 

آزمائی کے لیے    اور خدا بیزار تہذیب کے ساتھ پنجہ  آرائی  درمیان معرکہ  و باطل کے  مسلمانوں کو حق 
 : ادا کرنے ک تلقین ک گئی ہ۔ اسِ لیے کہ ‘‘رسمِ شبیری’’

خودی   تخلیقِ  نہیں  مو ںممکن  قہ
 سے   خان 

کیا شرر  گا  ٹوٹے  سے  خوردہ  نم  شعلہ     !اسِ 
 ( 686ص:)کلیاتِ اقبال 

 :اقبال نے اسِ معرکۂ خیر و شر میں حصہ لینے والوں کو یقین دلایا ہ کہ 
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مومن  منزلِ  ہ  آگے  بہت  سے   فرنگ 

مقام   ی  اٹُھا!  نہیں   انتہائےقدم   راہ 

لیے   کے  سب  ہیں  میخانے غبیوں  کھلے   کے 

سرمستیاں   ک  تازہ   نہیں گناہ  علومِ 

تری ہ  بھی  موت  پوشیدہ  میں  سرور   اسِی 

نہیںبدن  ترے   لاالِٰہ  سوزِ  اگر    میں 
 ( 69۰ص:)کلیاتِ اقبال 

یعنی مومن ک منزل مقصود یورپ سے بہت آگے ہ۔ یورپ کے علوم سے فائدہ اُٹھانا گناہ نہیں، لیکن   
  اگر توحید ک حرارت نہ ہوتو ی علوم تمھیں موت کے گھاٹ اُتار سکتے ہیں۔
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 1محمد یوسف چوہان 

 کا اہم ستون  منسوبات تحقیقِ: احمد یر ڈاکٹر نذ
Abstract:        In Pseudepigraphic Research issues of attributions of texts, books 
or places etc. to fake authors are examined and attributed to the original 
authors. Dr. Najmul Islam was the first, who coined the term Tehqeeq-e-
Mansoobat for Pseudepigraphic Research in Urdu language. In Tehqeeq-
e-Mansoobat in Urdu, Allama Shibli Noumani is the founder of this branch 
of research. Dr. Nazeer Ahmad is an important figure in Tehqeeq-e-
Mansoobat.  On his credit, there are research works on Tehqeeq-e-
Mansoobat about Meena Bazaar, Misbahul Arwah and other books of 
Jamali Dehlvi and Jamali Urdistani, Dewan-e-Hafiz and Dewan-e-Umeed, 
Chandar Badan-o-Mahyar, Moonis-ul-Ahrar, Dewan-e-Khwaja Qutab-
ud-Din Bukhtiyar Kaaki, Firhang-e-Qawwas, Kulyat-e-Muhammad Quli 
Qutab Shah Etc. 

Key Words: Research on Attributions, Dr. Nazir Ahmed, Meena Bazaar, Diwan-e-Hafiz, 

Diwan-e-Khawaja, Qutubuddin Bakhtiar Kaki, Kulyat-e- Muhammad Quli Qutub Shah. 

:تحقیقِ منسوبات، ڈاکٹر نذیر احمد، مینا بازار، دیوانِ حافظ،دیوانِ خواجہ، قطب الدین بختیار کاک، کلیاتِ کلیدی الفاظ
 محمد قلی قطب شاہ۔  

__________________ 

ال  ، جن میںمنسوبات کا تعلق ، انتساب کے متعلقات سے ہ 
 اور ملکیِ   ،جعلسرقہ ، الحاق ، التباس، ان  

اور    کسی   اصل کے علاوہ   اپنی، جورکھ جا تا ہ   ذیل میںمنسوبات کے  کو    ۔ان متونہیں   شامل   سے متعلق امور  تصنیف
ہو مراد    تحقیقِ۔  ںطرف منسوب  رسائی     کر کےتحقیق  ک  انتساب کے مسائلمنسوبات سے   ہ۔صداقت تک 

وہ اصطلاح میں  منسوبات ک اما کن سے  شامل ہیں   غلط انتسابات بھی    جو  کو  ہیں تعلق رکھتے،  اس اصطلاح  ۔اردو میں 
الاسلام نجم  ڈاکٹر  کارنامہ  کا  کرنے  می عتینّ   کو  حدود  ک  اس  اور  کرنے  ہ۔ تحقیقِ  ۲۰۰1  :)م  وض  جاتا  ء(کےسر 

 

 اسسٹنٹ پروفیسر ، گورنمنٹ گریجوایٹ کالج منڈی بہاء الدّین  1
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کا شرف علامہ شبلی نعمانیؒ بانی ہونے  کا  کو حاصل ہ۔191۴  :  )م  منسوبات  پر جن    ء(  ان کے بعد تحقیقِ منسوبات 
ین  کا کام نمایاں ہ، نہایت   کا نام  ء(۲۰۰8  :ء( کے بعد ڈاکٹر نذیر احمد)م19۴6  :  ان میں حافظ محمود شیرانی)م   مجقّقت

 ادب و احترام سے لیا جا سکتا ہ۔ 

پر   یترشیز  یظہور  یرنِگرانیزک  مرحوم    یمسعود حسن رضو   پروفیسریو پی میں پیدا ہوئے۔  احمد  ڈاکٹرنذیر
دور کے    دل شاہی عا ۔ اس کے بعدگئی  ی د   یڈگر  ک  ی ڈ  یچا ان کو پی  ء میں19۴۵جس پر،مقالہ لکھا   تحقیقی  میں  یزیانگر

  ۔ ابراہی ی د  ڈگریلٹ ک ی ڈ میں نے فارسی رسٹی نیویو لکھنؤ  انھیںء میں19۵۰ کے نتیجے میں کام پر تحقیقی شعرا فارسی
ء  19۵۰ ۔دی گئی یڈگر لٹ ک  ی ڈ ان کو اردو میں ء میں19۵6 پیش کرنے پر مکا تحقیقیپر“ رسنو ”کتاب عادل شاہ ک

لکھی ٔ   میں گڑھ    علی  یونیورسٹیمسلم    ء میں19۵8۔ اگست  اسے ہو    حیثیت  ر کاکے لیکچ   فارسی  میں  یونیورسٹی  و ان کا تقرر 
۔    مقرر  اور صدر    کے پروفیسر  فارسی  شعبۂ  ء میں196۰۔  گئےمقرر کیے   یڈرر  میں  فارسیکے شعبہ ٔ  ء میں 1969ہوئے 

  یٔ ہند جمہور  صدرِ   اسی سال۔  گئےہو  سبک دوش  ملازمت سے    ک  یونیورسٹی  ء میں1977  ئے۔ہو  ینکے ڈ   آرٹس فیکلٹی
 ء میں1978۔  گئی  ی د   سن رقم کا انعام اور توصیفیمعقول    یک ا  ت ان کو تاحیا  خدمات کے صلے میں  طرف سے فارسی   ک

کے خطاب   یطرف سے پدم شر  ہند ک  حکومتِ  ء میں1987  یےگئے۔کے انعام کے حقدار قرار د  ٹٹیو  غالب انسٹی
نے حافظ کے دو  انھوں۔  کیا  پیش خدمت میں نے خسر و انعام ان ک  یکہامر  میخسرو اکیڈ   سالاسی ۔سے نوازے گئے 

کروا کیے   دریافت    ین مخطوطاتتر  یمقد کر کے شائع  کو مرتب  ان  اور  ک  یا۔  کام  اس  کا    عظمتاور  اہمیت  ان کے 
کا کھلے دل   فارسی شناسی  ان ک  ے کرخطاب د  "کا حافظ شناس  "( نے    )دہلی  یرانا  فرہنگِ  اعتراف کرتے ہوئے خانۂ

 میں تحقیق و تدوین کا نہایت وقیع کام شامل ہ۔   کے علمی آثار  ان(1)۔سے اعتراف کیا 
  ان   ء میں جب19۵3ہیں۔    نہایت اہمیت رکھتی  خدمات    تحقیقِ منسوبات کے سلسلے میں ڈاکٹر نذیر احمد ک

ڈاکٹر محمداحمد    آباد سے شائع ہوئی تو  الہ   کے پی ایچ ڈی کے مقالے ک پہلی جلد ظہوری ہز لائف اینڈ ورکس )انگریزی(
اپنے مقالے میں احمد نے  نذیر  ڈاکٹر  ہوا۔  اتفاق  کا  اس کے مطالعے  کو  )م  صدیقی  کا 1۰۲۵  :ظہوری  بازار  مینا  ھ(کو 

پر اس  تھا۔  کیا  کا مصنف" کے عنوان   ڈاکٹر محمداحمد صدیقی  مصنف تسلیم نہیں  بازار  "مینا  اختلافی مضمون  ایک  نے 
قف اختیار کیا گیا کہ شائع کروایا، جس میں دلائل کے ساتھ مؤ  ء کے معارف اعظم گڑھ میں19۵۴سےلکھ کر مئی  

اور صرف ظہوری ہ۔  “مینا بازار” "  (۲)کا مصنف ظہوری  " کے کا مصنف  بازار  میناڈاکٹر نذیر احمد نے جوابی مضمون 
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ڈاکٹر کروایا، جس میں انھوں نے مؤ  میں شائع   معارف اعظم گڑھکے    ء19۵۴جولائی    عنوان سے قف اختیار کیا کہ 
محمداحمد صدیقی نے بغیر کسی تلاش و تحقیق کے ی مضمون سپردِ قلم کیا ہ۔زیرِ بحث مضمون میں ڈاکٹر نذیر احمد ہی کا 

اس کے (3)فراہم کیا ہوا مواد ہ، ان کے ہی پیش کیے ہوئے دلائل سے دوسرا نتیجہ نکالنے ک کوشش ک گئی ہ۔
ان کے مؤ  کے مضمون کا تجزی  ڈاکٹر محمداحمد صدیقی  بعد انھوں نے کا کرکے دلائل سے  قف کو رد کیا ۔اس مضمون 

دوسرا حصہ اگلے ماہ کے شمارے میں شائع ہوا، جس میں مزید داخلی اور خارجی دلائل سے معترض ک رائے کو رد کیا  
 (۴)۔ آخر میں تحقیق کے سات اصول بیان کیے گئے ۔گیا

الہ آباد سے شائع ہو گئی۔مقدمے    “مینا بازار”  ڈاکٹر محمداحمد صدیقی ک مرتبہّ  اسی سال  مطبع اسرارِ کریمی 
دہرایا کہ ی کو  ڈاکٹر صدیقی نے پھر اپنے موقف  قد   میں  اگر صرف  ز  یہاںکے    ہی  مصنفین  یماختلاف  تو   یادہ ہوتا 

ا  ۔  بات نہ تھی  ک  تحیر کا  اور  یاسے ظہور   بھیڈاکٹر نذیر احمد    مصنف  یکآج  بتاتا ہ ۔    تصنیف  ککے بجاے کسی 
ا ضرورت ہ کہ اس خصوص میں اور مستو عِٔ مختتم  یک  د  طور پر صحیح  یقینی بحث کر کے    کا نام بتا    جائے ۔  یامصنف 

ک    ڈاکٹر صدیقی بازار ظہوری  کا ہیں کہ مینا  امر  اس  کافی ثبوت  طولانی بحث کے بعد نتیجہ اخذ کرتے ہیں کہ ی بحثیں 
نوشتہ ڈاکٹر محمد احمد صدیقی پر ایک بازار  مینا  مقدمۂاس مقدمے کا جوابی مضمون ڈاکٹر نذیر احمد نے "(۵)۔تصنیف ہ

،    ء کے معارف اعظم گڑھ میں19۵۴نظر"کے عنوان سے ستمبر   شائع کروایا۔انھوں نے مقدمے میں اکیس تاریخی 
 یظہورکو  بازار    میناصدیقی  سے ڈاکٹر محمد احمد  ساتجن قیاکرنے کے بعدلکھا کہ    نشان دہی  تنقیدی اور تحقیقی اسقام ک  

 ( 6)۔ نہیں یقین  وہ ہرگز قابلِ ،تے ہیں بتا تصنیف ک

  یل اپر"بازار  مینامضمون " مینا بازارکو باقاعدہ موضوع بنا کر لکھنا شروع کر دیا۔ان کا  نےاحمد  یرڈاکٹر نذاب  
کا نام کے “  بازار  مینا”، جس میں انھوں نے لکھا کہ  شائع ہوا   معارف اعظم گڑھ میں  کےء    19۵۵ مصنف نے کتاب 

ک تالیف   ھ116۲پہلی بار ی لفظ بہارِ عجم میں ملا، جو    ۔یاسے اس نام سے مشہور کر د، بعد کے لوگوں نے اُ   کیا   نہیں  یزتجو
کو عموماً عہدِاکبری   “مینا بازار” دی ، اس لیے کتاب    ہ۔ اکبر نے اس بازار کو آئین میں داخل کر کے اسے بڑی اہمیت 

ایسا قرینہ نہیں ، جس سے ، حالانکہ کوئی ایک بھی    ی تصنیف اس کے عہد ک قرار دی جا سکے۔   سے متعلق سمجھا گیا 
  کے تحت اس معاملے پر بحث ک   خیسر   ک  ‘‘تصنیف  بازار کا سنہِ  ، مضمون نگار نے ’’مینا  درج نہیں  تصنیف  کتاب پر سنہِ

اکبر  نتیجہ  اور زمانہ جہانگیر  ،ہو گی  ہوئی  تکمیل   اس کتاب ک  زمانے میں  کے بعد کسی  ینکالا کہ عہد ِ  وہ   شاہجہاں  ،خواہ 
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 ذکر ہ۔شمالی  تمباکو فروش کا   حکومت کا ہو مگر اس سے قبل کا ناممکن ہ۔ کتاب میں  اور بادشاہ ک  کسی  یا  یباورنگ ز 
مضمون نگار (7)۔ہو گی  گئی  کتاب اس سنہ کے بعد لکھی  ی  یعنیء کے بعد ہوا  16۰۴تمباکو کا رواج    میںہند کے بازاروں  

’’مینا اس مسئلے پر بحث ک  ترتیب  یخی لگا کرتار  سرخی  بازار کا مصنف‘‘ ک  نے  اس کتاب کا مصنف کہ    سے  کچھ لوگ 
ء 19۵۵  اعظم گڑھ کے جولائی  قسط معارف   یدوسر   کو۔مضمون ک  یاور کچھ ظہور ہیں   یتےارادت خاں واضح کو قرار د

اور خارجی   قرائن  نو  نے  احمد  یرکے تحت ڈاکٹر نذ  سرخی  ’’محاکمہ‘‘ ک  میں  ،جسشائع ہوئی  شمارے میں  والے واقعاتی 
ایک دلیل ی دی کہ ہ۔  سخت تامل  ماننے میں   تصنیف  ک   یبنا پر اس کتاب کو ظہور  جن ک،  کیے  پیش  شہادت کے

کا مولٔف حمد و نعت کے بغیر    “مینا بازار”ظہوری ک تصنیفات میں حمد و نعت کا باقاعدہ التزام ہوتا ہ، اس کے برعکس  
کا با(8)سے اپنی کتاب شروع کردیتا ہ۔    می خوش خربازار ک آرائش ک   ء کے شمارے 19۵۵حصہ اگست    قیمضمون 

از کم چار مطیعٔو ں  : ”نے کے بعد لکھا کہانبار لگا  شواہد کے  احمد داخلی   یرڈاکٹرنذ۔شائع ہوا  میں  یعنی اس کتاب کے کم 
ک  خدائی  ،مصطفاائی  ی،محمد واضح  خاں  ارادت  کشور کے مطبوعہ نسخے  نول  ہیں   اور    طرح بیشتر   ۔اسیطرف منسوب 

آرزو،    خانِ   طرف منسوب کرنے والوں میں  ک  ی۔اس کتاب کو ظہورکے نام سے ملتے ہیں   واضح ہی  مخطوطات بھی
سورتی  ،خاں خلی  ابراہی  ، علیبہارچند    ٹیک ہیں   ین،صہبائیالد   ثغیا  ،عبدالرزاق  بادشاہ شامل  ۔ان کے  اور محمد 

 ،شامل ہیں   کے علاوہ چند محقق بھی  یسوںتذکرہ نو  یمقد  نہ ماننے والوں میں  تصنیف  ک  یبرخلاف اس کتاب کو ظہور
  غلط   کے اقوال بھی ناگرچہ ا ۔اور غالب مرزا قتیلہ، خصوصاً  ظاہر کیا  لجنھوں نے معقول وجوہ کے ساتھ اپنا خیا

ز  ، اس لیے  ہیں  کیے  انھوں نے معقول دلائل پیش  لیکن   ،سے پاک نہیں کا قول  بازار”ہ۔  وقیع  یادہان  میں   “مینا 
رعایتِ لفظی و تکرارِ لفظی ک کثرت، ہندی الفاظ و فقرات و محاورات ک افراط، تمباکو ک ساری تفصیلات وغیرہ اس 

 ( 9)پتا دیتے ہیں۔کے تأخرِ زمانی کا 

ی تو ثابت ہو جاتا    مضامین سے  پرفاضلانہ  “مینا بازار”ڈاکٹر نذیر احمد کے    دی کہ  نےرائے  ڈاکٹر نجم الاسلام 
اور پنج رقعہ وغیرہ   “مینا بازار”ہ کہ ی ظہوری ک تصنیف نہیں لیکن ارادت خاں واضح کا تعلق ہنوز تشنۂ تحقیق ہ۔  

ہیں  رہتے  نام سے چھپتے  کے  میں    ،اس  فارسی  نثرِ  اور  فارسی  دیوانِ  ایک  کہ  ک   تاریخِ  جب  اس  بالیقین  شاہی  بہادر 
تصانیف ہیں، جن ک مدد سے ایک مثبت نتیجے ک تلاش میں اسلوبیاتی تجزیے اور تقابل کا عمل اسی طرح ارادت خاں 
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واضح سے تعلق کے باب میں دہرایا جا سکتا ہ، جیسا کہ فاضل مقالہ نگار نے مینا بازار سے ظہوری کے تعلق ک تحقیق 
 ( 1۰)میں اختیار کیا ہ اور بخوبی اس نتیجے پر پہنچے ہیں کہ مینا بازار ظہوری ک تصنیف نہیں ۔ 

کے   اصولِ تحقیقِ منسوبات  و تصحیحِ متن  "تحقیق  ایک مضمون  کا صرف  احمد  نذیر  ڈاکٹر  پر  کے موضوع 
مارچ   دوسرا   ء میں1963مسائل" ہ،جو  پانچ حصّوں پر مشتمل ہ۔  لاہور میں شائع ہوا۔ی شہکار مضمون  نقوش 

وجوہ" پرہ، جس میں و تحریفات کے  کے   فات تصّ   میںمتنانھوں نے    حصّہ )ب( "قدیم متنوں میں تصفّات 
  ، ترمیم تغیّ  زبان میں دوسرے متن ک اور   ، شکل میں الحاق ک یکا ،و طرح کے ہوتے ہیں  د کہ وہ ہ بارے میں لکھا 

مصنف    کر صورت میںدوسروں کا کلام شامل ہو جاتا ہ اور آخر الذّ  کر حالت میںل الذّ ۔ اوّ ت میںصور  ک  ح و اصلا 
فات کا ۔ محقق دونوں طرح کے تصّ ہیں   آتی   میں  عملطور پر    دانستہنادانستہ اور    ترمیمیں  طرح طرح ک  زبان میں  ک

فات مختلف  تصّ  میں  متنکوشش کرتا ہ۔    کرنے ک  چھانٹ کر اصل متن متعین  کاٹ  کرتا ہ اور متن کو    تعین
 ک ہ ۔  نشان دہی اس کے بعد انھوں نے چودہ وجوہ ک (11)۔جن کا احاطہ مشکل ہ  ،آتے ہیں  بنا پر عمل میں اسباب ک

   سہ ء میں19۵۴تا ستمبر    جولائیکے عنوان سے  ‘‘یدہلو  جمالی  شیخ  ثانی  ’’خسروِ ڈاکٹر نذیر احمد کا ایک مضمون 
ادب ”  ماہی میںمیں    گڑھ  علی  “اردو  جس  ہوا،  تحت  نے  انھوں  شائع  کے  عنوان  کے   یدہلو  جمالی  'تصانیف' 

ماہ  :چار تصانیف   ک(ھ 9۴۲:م) و  اور    ،  یواند،مہر  کے مختلف    دنیاپر روشنی ڈالنے کے بعد    العارفینسیرمراۃ المعانی 
 اور جن کے بارے میں  سے منسوب ہیں   جمالی   ک ایسی فہرس دی ، جو   م مصباح الارواحکتب  ۲6  کتب خانوں میں

ا  ؤافنا رائل  کہ     قیاسفہرس میں  بنگال ک  یشیاٹکنے  کیا  کا   کتب  ۲6مذکورہ    العارفین  لفِ سیرمؤ  یدہلو   جمالیظاہر 
'ایرانی جمالی'  نہیں  مصنف کا مصنف  ان  ک  ہ۔  بلکہ  دونوں شعرا  کو نمایاں   افناؤ نے  وفات میں اختلافات  تواریخِ 

اور ایتھے   کرنے کے بعد تین داخلی شہادتیں پیش کیں ، جن سے ان کے موقف کو تقویت ملت ہ۔ اسپرنگر، زاخو 
افناؤ ک تحقیق میں تواریخِ وفات    نے  اگرچہ افناؤ کے برعکس دونوں شعرا کو ایک ہی قرار دیتے ہیں لیکن ڈاکٹر نذیر احمد

اور داخلی شواہد میں ان  میں اختلاف  ۔  معمولی اسقام کے باوجود  اتفاق کیا    کہ   ل ظاہر کیا خیا نے    انھوں  کے نتیجے سے 
،  سے الگ ہ  یرانیا  جمالی   ی،دہلو  کہ جمالی  ظاہر کیا   سدے کر قیا   چار شواہد  یداور مز '   توجہ ہیں    ِکے شبہات قابل  افناؤ'

 ( 1۲)ہو چکا ہ۔' اس لیے اوّل الذّکر ک مصی ّفاات وہی چار ہیں، جن کا ذکرپہل
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اورینٹل کالج لاہور کے جشنِ صد سالہ تاسیس کے موقع پر   کے   یونیورسٹیتہران  پنجاب یونی ورسٹی کے 
  کتاب کا مصنف جمالی   انھوں نے اسمیںپیش کیا، جس    مقالہ  یکامصباح الارواح پر    نے  ی سجاد  ینالد  ءضیا  پروفیسر

 ک ( ھ879:    م دستانی)ار  جمالی کتاب بعض مآخذ میں ی کیا کہدعوی  اور  یا بتا العارفینصاحبِ سیر ھ(،9۴۲ : ی)مدہلو
 تیرہ  یداور مز  شرح الواصلین  ،فتح الابواب    پروفیسر سجادی نےاس کے علاوہ کہا کہطرف منسوب ہ، جو غلط ہ۔

 ۔ اس مقالے کا جوابی مضمون "کیا مصباح الارواح کا مصنّف جمالی دہلوی تھا؟"، ڈاکٹر نذیر ہیں  ک یدہلو جمالی بھی کتب
ء کے ماہنامہ معارف علی گڑھ میں شائع کروایا۔انھوں نےمتذکرہ بالا تیرہ کتب کے بارے میں 1981احمد نے اپریل  

ساری کتابوں کو جمالی دہلوی ک تصانیف   رائے دی کہ پروفیسر سجادی سے بڑا سہو ہوا ہ کہ انھوں نے مندرجٔہ بالا
  ک   یدہلو  جمالیالبتہ   العارفیناور سیر  مرأت المعانیحقیقت ی ہ کہ ی کتابیں جمالی اردستانی ک ہیں۔   قرار دے دیا۔ 

و خارجی شواہد ک بنیاد پر مضمون نگار   ۔متعدّد خطی نسخوں اورمطبوعہہیں   تصانیف کتب کے حوالوں کے ساتھ داخلی 
ین  ک   ۔قف کو غلط ثابت کیا پروفیسر سجادی کے مؤ  نے ۔۔ڈاکٹر نذیر احمدنے اپنے موقف ک تائید میں دوسرے مجقّقت

تصحیح  یمثنو  ک  یدہلو  جمالی  ء میں197۴آرا بھی پیش کیں۔ بہ  وماہ  الد  و تحشیہ  مہر  حسام  شائع    یراشد  ینو مقدمہ 
طرف  ک  یدہلو لیکے بارے لکھا کہ ان کا انتساب جما یوںطرف منسوب چند مثنو ک  انھوں نے جمالی ۔اس میںہوئی

مرحوم کا مضمون    ی  ڈاکٹر ظفرالہد  ء میں1979  فروری تا جون(13)۔  یے دلائل د  قف کے حق میںغلط ہ اور اپنے مؤ
 حصے میں ےتیسر  اس کےشائع ہوا۔ میں اعظم گڑھ اور مغل دور کا شاعر‘‘مترجمہ سلطان احمد ، معارف  ی لود ،’’جمالی
نام سے پانچ مثنو  ‘‘جمالی  یاتِ ’’مثنو الواصلین  :یوںکے  الارواح، شرح  الصد  ،مصباح  اور    مہرالقلوب  یقین،محبب 

 :  یوںاور پانچ مختصر مثنو  قدر تفصیلی  کا کسی  کشف الارواح
یلن ہفرصت نامہ، نصرت نامہ، قدرت نامہ، فص  العقل اور نور    ن

کہ مندرجہ بالا    گیا  نکالا   نتیجہ  شمارے میں  کے    مئی  یعنیقسط    چوتھی  تذکرہ شامل ہ۔ مضمون ک  کا بہت اجمالی  رنو  علیٰ
دوسرے    بلکہ کسی  نہیں  ک  اس جمالی  یہ کہ    یگمان غالب    لیکن  ہیں   جاتی  کے نام منسوب ک  یدہلو  جمالی  یاںمثنو

ضتیّی و ں سے واقف نہیں اردستانی چلتا ہ کہ مضمون نگار جمالیپتا  سے  مضمون(1۴)۔ہیں  شاعر ک
ج   لیکن جمالی نام ک دو سب

  ہ۔ کا قائل
رائے میں جمالی ک منظومات کا جو مجموعہ پروفیسر سجادی کے مطالعے میں تھا، اس کا مخطوطہ ک  ڈاکٹر نذیر احمد   

اللہ جمالی  ذکر فضل  کا مختصر  اس  اور  ورسٹی کے کتاب خانے میں موجود ہ  یونی  کا عکس تہران  اس  کا ہ۔  پیرس 
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خانہ، کتاب  ہاے  فنیلم  مائیکرو  فہرس  نے  افشار  ایرج  سے  نام  کے  دہلوی  کیا   اردستانی  میں  تہران  گاہِ  دانش 
یشی کے ایک نسخے کے ذیل میں   فت

ن  ہ۔دراصل یہاں جمالی دہلوی اور جمالی اردستانی دونوں کو ملا دیا گیا ہ البتہ سعید 
کے   یسجاد  کہ پروفیسر احمد لکھتے ہیں  یرڈاکٹر نذ  شرح الکنوز اور میان الحقائق کو جمالی اردستانی ک تصنیف قرار دیا گیا ۔

جو کام    اس سلسلے میں  نہ تھا۔ تہران میں   دسترس میں   مواد اس ک  کا عکس تھا، بقیہ  مخطوطے  کے    سنظر صرف پیر  پیشِ
انھوں نے  نکل چکا تھا، اس لیےپہل ناحمد کا مضمو یرڈاکٹر نذ ناواقف ٹھہرے ۔ اس سلسلے میں وہ اس سے بھی ،ہوا ہ

 ( 1۵) سمجھا۔  یضرور لاس موضوع پر اظہارِ خیا 

، جس میں موصوف    گزریف    مقدمہ ای بر مبانی عرفان و تصوّ  راقم ک نظر سے پروفیسر سجادی ک کتاب 
و از    ۲8دربارۂ آثارِ جمالی ،دیوان عماد فقیہ کرمانی ، مقدمہ، ص  نے بحوالہ  ، جمالی اردستانی کے بارے میں لکھا: " ۔۔۔ 

آثار معروف او، مصباح الارواح، فتح الابواب، شرح الکنوز، کنزالدقائق، تنبیہ العارفین، کشف الارواح و میان 
 گویا ڈاکٹر سجادی نے بعد ازاں ڈاکٹر نذیر احمد سے رجوع کر لیا۔ ( 16)الحقائق اس۔۔۔"

قزو  زا میر   ا  یوانِ د  کت میںا شر  ک  ڈاکٹر قاسم غنی  میںشمسی    13۲3  نے  (19۴9  :ینی)م محمد  کا    یک حافظ 
 دستیاب کا   خلخالی  عبدالرحیم۔  پر تھی   خلخالی  نسخۂ  دبنیا  جس ک  ،شائع کیا   یڈیشن کتاب فروش زوار ک طرف سےناقدانہ ا
نسخے   کے  خلخالی  نے مقدمے میں  ینیقزو  ۔تھا    گیا  لکھا  بعد  سال  36۔3۵  وفات کے  ک  ھ(79۲  :)م حافظ  نسخہ  شدہ ی

احمد کا مضمون   یرڈاکٹر نذ  یے۔اس پرقرار دے د  الحاقی ،  تھے   یادہ ز  کے علاوہ سارے اور اشعار جو دوسرے نسخوں میں
 حافظ میں   یوانِ احمدنے د  یرڈاکٹر نذ  شائع ہوا۔  اعظم گڑھ میں  معارف   کے  ء19۵7  یالحاق‘‘جنور  حافظ میں  یوانِ ’’د

کا غلبہ ہوا تو شاہ نظری    تعصب و تنگ  جب مذہبی   عہد میں  یصفوان کے خیال میں،    ۔ک  نشان دہی    کلام ک  شامل الحاقی
  یوان خواہوں نے حافظ کے د حافظ کے بعض بہی قتاس و ،کا ارادہ کیا  یبتخر قبر ک نے خواجہ حافظ ک یصفو اسمٰعیل

ک   الحاق‘‘  حافظ میں  یوانِ ’’د(17)طرح ثابت ہو جائے۔  یپور  جس سے حافظ کا تشیع  یا،نظموں کا اضافہ کر د  یسیا  میں
نذ  کے اگلے شمارے میں شائع ہوئی، جس میں  اعظم گڑھ  معارف   اگلی قسط پر احمد  یرڈاکٹر   نے "حافظ کے مذہب" 

  اہلِ   و خاندانِ    ؓجن اشعار سے حضرت علیتفصیل سے روشنی ڈالتے ہوئے الحاقی کلام ک نشاندہی ک ۔انھوں نے لکھا کہ 
 الحاقی  سے بیشتر  ملتا ہ، ان میں  پر طعن بھی  ینراشدئےخلفا  ہ اور بعض میں  ظاہر ہوتی  تسے بے پناہ عقید  بیت
ہ، مگر   ارادت ظاہر ہوتی  سے خصوصی  حضرت علیؓ  جن میں  ،ضرور ہیں   یسیا  اور دو غزلیں  رباعیاں  دو اور صرف    ہیں 
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   اور حضرت علیؓ   بیت   اہلِ  خاندانِ   تعقید طرح ک  اسی ثابت نہیں ہوتا۔  اس سے ان کا تشیع
 

کھتا ہ، اگر  ر سے ہر سُ
   کوئی

 
سُ وہ  تو  اگلے   اعظم گڑھ  معارف   اس مضمون ک تیسری قسط(18)۔پا سکتا  نہیں  قرار ہی  اس کے خلاف ہو  کے 

حافظ کے ہندوستان میں ک سرخی کے تحت   " ہند  شاہانِ  و  ہوئی، جس میں"حافظ  شائع  الحاقی    شمارے میں  پر  ورود 
روایات کو تحقیق کر کے الگ کیا گیا ۔ حافظ ک ایک غزل میں غیاث الدین بن شاہ اسکندر پادشاہِ بنگال کا تذکرہ ہ،  

 نے تحقیق کر کے سب ک جانچ پڑتا ل ک اور ان  احمد یرڈاکٹر نذ جس ک وجہ سے طرح طرح ک روایات کا چرچا ملتا ہ۔
دکھئے ۔ڈاکٹر قاسم غنی ک رائے   ک۔فزونی استرآبادی مولٔف بحیرہ ک روایت میں اسقام  نشان دہی  میں الحاقات ک  

 ٔ ی" ک سرخی کے تحت کہ ی غزل سلطان غیاث الدین محمد سے متعلق ہ، کو دلیل سے رد کیا ۔ ''حافظ اور محمود ت
ممی  ہ

 ( 19)باقی روایات سے اختلاف کرتے ہوئے ، تاریخِ فرشتہ ک روایت کو اہمیت دی گئی ۔
کے مجلۂ    ء  196۰اس سلسلے میں ایک اورمضمون "دیوانِ حافظ کا ایک قدیم مخطوطہ" دسمبر    ڈاکٹر نذیر احمد کا  

انھوں  ،علومِ اسلامیہ ورسٹی علی گڑھ میں شائع ہوا،جس میں  یونی  کہ    ادارۂ علومِ اسلامیہ، مسلم   کتاب خانہ ٔنے لکھا 
 اعتبارِ   بہ  یاگو۔  ئیہو  میں  یہجر  818  کتابت سنہ  جس ک  ،ہموجود    اہم قديی نسخہ  یکا  آباد دکن میں  رحید  آصفی 

کے   زیماور برٹش میو   ییا صوفیہآ  یمسب سے قد  ۔ہ    اتیسر  یا دوسرا    ی  شدہ نسخوں میں  یافتقدامت اب تک کے در 
، پھر آصفی   درمیان  ھ کے81۴ر او  ھ813جو  ،  نسخے ہیں    جس ک   ،کا نسخہ  ، پھر قونیہ  ا نسخہہوکا لکها  ھ    818کا    لکھ گئے 
جس    کہہ  یبات    توجہ    ِقابل  یکا  اس سلسلے میںھ۔   8۲8  مكتوبہ  ،خلخالی  اس کے بعد نسخۂ  ،ئی ہو  میںھ    819کتابت  

ی   یےقرار د  ان کے الحاقی  ہیں،کے نسخے کے علاوہ جو مطالب    طرح آصفی   طرح نسخۂ  بالکل اسی،  ہغلط    جانے کا في 
 وہ غلط  ہیں،کرچکے    ینیقزو  نے کا فیصلہہو اور جن کے الحاقی  ہیں   ںاور رباعیا  ے، قطعے ، قصید  کے علاوہ جو غزلیں  خلخالی
بات   ی  کہ  یمختصر    ۔ سکےہو  شامل نہیں  میں  خلخالی   جو نسخۂ  ،کے حصے تھے  یوانحافظ کے د   ی  یاگو  ۔  ہ جاتا  ہوثابت  

ا  ان میں  ہیں،کے علاوہ جو مطالب    خلخالی  نسخۂ  کہ  گئیہو طرح واضح    یپور اور    ِقابل  یقیناًجو    ،ہ  یساکچھ حصہ  اعتماد ہ 
 ( ۲۰)۔جاسکتا کیا  جس کو نظر انداز نہیں

ء  1998ڈاکٹر نذیر احمد کا ایک مضمون "مقدّمۂ جام دیوانِ حافظ کے بارے میں ایک مختصر گزارش" مئی  
 ینی کا علامہ قزو  جو  نسخوں میں  یدجدشعبۂ اردو،سنھ یونی ورسٹی میں شائع ہوا، جس میں انھوں نے لکھا کہ  ،  کے تحقیق

ا  ھ791وفات    یخِتار  حافظ ک  میں  اسالحاق ہ۔   اس میں  ، اعتبار نہیں ِوہ قابل  ،مقدمہ ہ   شعر درج    قطعۂ   یکم 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۰1) تعبیرِ نو

 تفصیل  اُن ک ،ہ  دبنیا  متن ک  ی نسخوں پر ان کے انتقاد  ۔ جنفوت ہوئے  ھ میں 79۲غلط ہ۔ حافظ   یختار ی  ،ہ  
اور نہ کوئی  یمقد  کا نہ کوئی  یواند  جامِ  مۂکو مقد  ینیعلامہ قزو ۔ہ   ی علامہ نے درج کر د اور  د  یختار   نسخہ  ملا  ار نسخہ 

  میں  یوانجو متن انھوں نے اپنے مرتبہ د اس لیے  ۔نہ ہو سکا  بدستیا ھ کا نسخہ بھی931کا  زیم بعض وجوہ سے برٹش میو
اسی شمارے میں حافظ کے کلام میں الحاق سے متعلق ڈاکٹر نذیر احمد کا   (۲1)۔بس سے پاک نہیں  یا، وہ رط و    شامل کیا 

اور مضمون ینی علامہ قزوکے مطابق    ک مثالیں" شائع ہوا، جس  "حافظ شیرازی کے دیوان میں غلط انتسابات  ایک 
اور جو   حافظ کا ہ ، نہ کم نہ بیش  جو کلام ہ وہی  نسخہ الحاق سے پاک ہاور اس میں  یمقد ی کہ  قائم کیا   ینظر   یکنے ا
 یواناتفاق سے حافظ کے د حسنِ ۔ہ  مطبوعہ ، وہ سب الحاقی یاہوں  خواہ وہ قلمی  ،ہ کلام بعد کے نسخوں میں  زائد کچھ 

جو باوجود اس کے   ،کا نسخہ تھا  یریلائبر  آصفی   یکسے ا   ، ان میں   گئیہو   رسائی ڈاکٹر نذیر احمد ک  نسخوں تک   یمکے دو قد
علامہ    کا مكتوبہ ہ۔  ھ8۲۴  ، گورکھپور        نسخۂدوسراحافظ ہ ۔    یوانِ د  ہ، وہ خلاصٔ  کھ    818کتابت    یخ تار  کہ اس ک

 منظومات خود علامہ کے اصول ک زائد گورکھپور کے   اور نسخۂ آصفی    سے نسخۂ منظومات میں دہ الحاقیدا کے قرار ینیقزو
اور اب تک اس   یباًتقر  کلام کا تعین  الحاقی  میں  یوانکہ حافظ کے د  ی۔ خلاص    کلام ہیں   بنا پر حافظ کا اصیل ناممکن ہ 

کا   یسار   سلسلے ک ا  ترباعیا   فارسی   میںہی  حال  نتیجہ بے سود ہ۔کوششوں  کا    ضخیم  یککا  نام  مجموعہ نزہت المجالس 
کا مرتب جمال خلی  دریافت   اس    کا مطالع معاصر شاعروں ک  تاس مجموعے پر رقم رباعیا۔ہ  شروانی  ہوا ہ، 

  جاسکتی  اصالت پر کھی  ک  ترباعیا  پر حافظ ک  سہ، اس کے مقی   یضرور   یتنہا  میں  اصالت کے تعین  ک  ترباعیا
 ک وضاحت میں چند مثالیں پیش کیں۔  اصول اس کے بعد مضمون نگار نے اس(۲۲)۔ہ

و مہیار" کے  مقییمی سلمی مصنف چندر بدن  کا مضمون "مرزا محمد مقیم  اکبرالدین صدیقی  عنوان سے    محمد 
شائع  نوائے   ء کے19۵7اکتوبر   کہ  ادب بمبئی میں  انھوں نے لکھا    ،   نہیں  ی استرآباد  محمد مقیم   زا میر   ہوا، جس میں 
مرزا محمد مقیم نے فارسی میں اپنا تخل مقیم اور سلمی استعمال کیاتو دکھنی میں مقییمی۔ یہی چندر بدن و مہیار تھا۔  یمشہد

مضمون    جوابیاحمد کا   یرڈاکٹر نذاس سلسلےمیں  (۲3)کا مصنف ہ اور اسی نے اس قصہ کو سب سے پہل ادبی شکل دی۔
الد   کے بارے میں  کے مصنف کے تعین  ر ’’چندر بدن و مہیا کا جائزہ‘‘   صاحب ک  یقیصد  ینمحمد اکبر  ،دسمبر  کوشش 

ڈاکٹر زور    ،ذکر کیا تو کا  وںچیز یمیر ڈاکٹر صدیقی نے ،  انھوں نے لکھا کہشائع ہوا ۔ علی گڑھ میں   اردو ادب  ء کے19۵7
کا کتابو  ک  ہوغیر  ہاشمی  الدیناور نصیر کا    کیا   نہیں  مطالع  ببالاستیعابھی    ں  نہ بعض مسلمات  نہ   یجلد  یسیا  انکارور 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۰۲) تعبیرِ نو

اور ہم وطن فزونی  ی استرآباد  زامحمدمقیمجانتا کہ میر   کون نہیں  کرتے۔   اس کے معاصر  ذکر خود  نے   ی استرآباد  کا 
کا شاعر   ،نہیں  شخص ہی  کوئی  ی استر آباد  کہ فزونیدعوی     ی  حالت میں  ایسی۔    کیا   فتوحات میں دور  محمد عادل شاہ کے 

۔انھوں نے مرزا محمد   ی د  نہیں دلیل  طور پر کوئی ہ۔ انھوں نے اپنے دعوے کے ثبوت کے  انگیز  تحیر،تھا   یمشہد
، بلکہ مرزا مقیم  نہیں  یکا  کو ہی  ی استرآباد  اور مرزا محمد مقیم  یمشہد  یرضو   مقیم ان کے ساتھ ملا    بھی  کو  سلمی  سمجھا 

کے ساتھ   ان ہی  کو بھی  دور کے ملا مقیم  ہوئے قطب شاہی  کیے  نکے بیا  السلاطین  یق بلکہ حد  نہیں  یہی۔صرف  یاد
دو    رچندر بدن و مہیا  صاحبِ  ییمیاور مق   ی استرآباد  کہ مرزا مقیم  ی پر رائے د  دبنیا   احمد نے دلائل ک  یر۔نذیاشامل کر د

تھے ،     پور میںبیجا  دونوں محمد عادل شاہ کے دربار میں  سلمی  مقیمزا اور میر   ی استر آباد  مقیم۔ مرزا  ہیں   تالگ الگ شخصیا
کا تعلق نہیں ان  اور گول کنڈہ سے  امیر   ۔ ملا مقیم  احمد نگر  کا  دربار    بغرضِ   پور میں  جو بیجا  ،ہ  عبداللہ قطب شاہ کے 

پور    بیجا  مِ کے قیا  مقیمصاحب کو مرزا    یقیصد   چوں کہ  ۔  تعلق نہیں  اس کا اقامتی  سےپور    تھا ، احمدنگر اور بیجا  یاسفارت آ
 ( ۲۴)۔  ہیں  یتے اس پر زور داس لیے  ،ہ کرنی یقتصد ک ےسے اپنے دعو

کے  ء1961اکتوبر  ڈاکٹر نذیر احمد کا مضمون " مونس الاحرار مؤلفہ احمد بن محمد کلاتی اصفہانی"کے عنوان سے  
شعراکے   میں  علی گڑھ میں شائع ہوا، جس میں انھوں نے فارسی اشعار ک ایک قدیم بیاض مونس الاحرار،  فکر و نظر
طور   قطعی  نے کلاتی، جاجرمی اور حلاوی کا موازنہ کرتے ہوئے  انتسابات کو حل کرنے ک کوشش ک ۔ انھوں  کلام کے

 کیا   سرقہ  بلکہ   نے دوسرے سے محض استفاده نہیں یکا   کہ ہطے   ی کے متعلق   اور جاجرمی جس طرح کلاتی  کہ  پر کہا 
اسی  ، ا    نے کلاتی  یخواه حلاو  ،  ہ  کا معاملہ  یاور حلاو  طرح کلاتی  ہ  مگر اس   ہو  صورتاس کے برعکس    یا  ہوسے كی

الزام نہیں  استفادے میں کا  د  یحلاو   نکہ سکتا کیوہوعائد    سرقہ  دو شعرا کے ۔ہمختلف    یباچہکا  نام کے  الدین  عز 
 لیکن   ہیں   ہی  یکا  یندونوں عزالد  یکہا جا سکتا کہ    طور پر نہیں  قطعی  اگر چہانتساب پر بات کرتے ہوئے لکھتے ہیں کہ  

 اور ہلکھا    ینیعزالديی  قزو  اس کا نام سید   س میںفہر  کہ  یبات    یدوسر   ۔نے کے امکانات ہیں ہو  یکدونوں کے ا
ا  اسی کا کلا  یکنام کے  کیا   نے بھی  یحلاو   مشاعر  ۔ حلاو  انتخاب  ، اس لیےہسے استفاده کرنا مسلم    کا کلاتی  یہ     

کے قصائد کے بارے میں کہا گیا ہ کہ ان سے بعض ک    تولکی   ہو۔ عمید    یہاںکے    ںشاعر تینو  ہی  یکا   کہہامکان  
ک غلط ہ۔ اور بعض  ک طرف مشکوک  احمد نے عمید ک نسبت    اس مضمون میں(۲۵)نسبت عمید  نذیر  تولکی    ڈاکٹر 

کا ایک اہم شاعر عمید  196۴لکھی۔اکتوبر   علی گڑھ میں   سنامی"، فکر و نظر  تولکی   ء میں ان کا مضمون "تیرھیں صدی 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۰3) تعبیرِ نو

ا  ینالد   کا نام عمیدشائع ہوا، جس میں عمید کے انتساب کو حل کرنے ک کوشش ک گئی ۔ان   ليی    اور لقب فخر الملک ت 
شخص  یکا مطابق،  نامعلوم  اسی  عمید  کے  ۔  تھے  شاعر  الگ  دو  الملک  فخر  آقا  اور  نے    ئےطرح  پژوه  دانش 

الملک دو الگ عنوان کے   مندرج اس شاعر کے اشعار فخر الملک اور عمید  میں  ضبیا  یکا  تہران ک  تِ ادبیادانشکده ٔ
اور انھیںکیے  نتحت بیا الگ شاعر تجو    الدیمگر    کیا   یزدو  یذڈ  عمن ۔  ا   ین غلط ہ  شاعر مراد    ہی  یکاور فخر الملک سے 

   لکھا کہ  کے بارے میں اپنے ہی انتساب کو غلط قرار دیتے ہوئے  نسبت  وطنی  ک  ۔عمیدہ
جگہ    یکا  ک  منتخب التواريی 

یلم۔ د غلط ہیں  سب نسبتیں  بقیہ ہ،  تولکینسبت یکے بعد   نشہادت اور گل رعنا کے واضح بیا ک الگ  اور تولک کو الگ ت
خورِ  در  اصرار مطلق  پر  پاسکتا  اعتنا نہیں  جگہ سمجھنے  نذ  جام شورو میں  ء کے تحقیق1998  مئی۲6۔قرار  کا    یرڈاکٹر  احمد 

شتہ مضمون  گز  پھراپنے ہی  ، جس میں ایک بارشائع ہوا  ‘‘نشان دہی  غلط انتسابات ک  کے کلام میں  یکیلو  مضمون ’’عمید
ہونے کے بعد ی بات طے ہو   دریافت  میں عمید کے حوالے سے غلط انتساب ک اصلاح ک گئی کہ عمید کے دیوان کے  

اور تاریخوں میں مندرج ساری نسبتیں غلط ہیں، صحیح نسبت لویکی ہ، جو خاندانی نسبت ہ۔  جاتی ہ کہ تذکروں 
گئے    سے نقل کیے  نییوبدا  یخِدونوں تار  ی  راو  موجود ہیں  میں  عمید  یواند  ےمحمد کے نام کے دو اہم قصید  الدیننصیر
ا  ،ہ  کے نام سمجھا گیا  بلبن کے بیٹے  ینالد  ثغیا  ےکے بجا   الدیننصیر  ۔ ان دونوں کوہیں   ہقصید  یکجو غلط ہ۔ 

ر  تذکرۂ خلاصۃ اور مونس الاحرار کلاتی  میں  الاشعا  انتساب غلط    ی  کے نام سے نقل ہ لیکن  بار عمید   یکا  میں   دو بار 
کا ناظم مشہور فارسی اس  امیر   ہ،  ا  اسی  ھ( ہ۔۵۴۲  :)م  یمعزّ  شاعر  ان   عمید  ہاور قصید  یکطرح  کے نام سے 

کا  عمید  ہقصید ی درج ہ ، لیکن ہقصید یککے نام ا  عمید میںکا ہ۔مجلۂ ارمغان  بخارائی ، جو کمالی درج ہ کتابوں میں
 ہ۔ابوالحسن  یاقرار د کو الحاقی وںاحمد نے چار قصید یرشامل ہ۔ ڈاکٹر نذ  میں  یمعزّ  یوانِ کا ہ اور د ی بلکہ معزّ نہیں

کے   تسلسل کے ساتھ عمید  یدقصا  یاور چونکہ    یاکا بتا  عمید   سے دو کو صراحتاً  نے ان میں  یانور  شارح مشکلاتِ   فراہانی
د  یکیلو  ۔عمیدکا سمجھنا چاہیے   ہی  موجودہ عمید  بحالتِ  انھیں  اس لیے  ،نقل ہیں   میں  یلذ   نہ حکیم   یک ا  میں  یوانکے 

 کا ہی  یکیلو  عمید  ہقصید  یہ ، جو غلط ہ۔    گئی  کوشش ک  طرف منسوب کرنے ک  ک  یگنجو  نظامجس کو    ،ہ  ہقصید
 ( ۲7) ہ۔

  ء میں مطبع نامی منشی نو ل کشورسے 1879سے پہلی بار فروری    دیوانِ خواجہ قطب الدین بختیار کاکؒ ، لکھنؤ  
یوانِ تلاش کے بعد د  یبڑ  شائع ہوا۔ ی دیوان خواجہ بختیار کاکؒ سے منسوب ہ۔ اس کے آخری صفحے پر لکھا ہکہ



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۰۴) تعبیرِ نو

نسخے  یا،د کا تب کو کتابت کے لیے یسخوش نو یکتوجہ سے ا ینول کشور نے بڑ  ہوا، تو منشی بنسخہ دستیا یککا ا متبرک
 تھا :  غزل کا شعر اس صورت میں پہلی میں

 ما   تو لال عقلِ وحدتِ  اے در صفاتِ   ما   صفاتت زبانِ  ےثنالال در  اے 
پھر وہ جناب استاذ ی۔کھٹکا تو اس نے اس کو نہ لکھا اور جگہ چھوڑ د  کا تب بڑا سمجھدار تھا، اس کو دوسرے مصعے کا قافیہ

  و ساتھ لے کر اپنے پیر   انھیں  وہ   یا۔ان کو سُن   اسارا ماجر  ااورہو حاضر    خدمت میں  الشعرا آفتاب الدولہ بہا در قلق ک
 یا، مولانانے فرما  ۔  یاکے اس مشتبہ مقام کو دکھ  یوانپہنچے اور د  خدمت میں  زاق صاحب کعبد الرّ  مرشد جناب مولا نا

 :   یااس طرح فرما عدوسرا مص اور نکلبعد   یرد  یتھوڑ  ۔لے گئے  یفتشر ے میںحج اور خود  توقف کیجیے

 نارسا   تو عقلِ وحدتِ  در صفاتِ  وے ؎

۔  پھر دوسرا مصع اسی  اور سے    نظر  ایک دوس ک وساطت سےڈاکٹر نذیر احمد ک  مذکور  یواند(۲8)طرح نقل ہوا 
ان199۰۔اس پر جون  گزرا  دیوانِ خواجہ بختیار   کا مضمون معارف اعظم گڑھ میں  ء میں   ، الدین  "کیا دیوانِ قطب 

الد ِیواندکے عنوان سے شائع ہوا۔ان کے خیال میں    کاک ؒہ؟" سے  (   ھ63۴  :)م  کاک  رکا خواجہ بختیا  ینقطب 
اوّ   نییکسا  در اصل نام ک  ۔تعلق نہیں  کوئی  ، کا شاعر معلوم ہوتا   یصد  یںھ بلکہ بار  رھیںکر گیال الذّسے دھکا ہوا 

نے    ین قطب الد  ۔ ہ    پاک سے  شبہ  ہراور   قطعی  نتیجہ  یکا انتساب غلط ہ اور    یوانطرف اس د  ک  رہ، خواجہ بختیا
  1۵8یباحافظ سے تقر ، ھ میں63۴ ک راور خواجہ بختیا میں ھ 79۲وفات  حافظ ک  ہ۔ک یوقدم قدم پر پیر حافظ ک

الد  ۔سال پہل کو فارسی،تر ہ    یدزبان جد   ک  ینقطب  ذرا سا ملکہ ہوگا  زبان شناسی  جس  وہ بتادے گا کہ قطب ،  کا 
 الوں کو ملا تو انھوںومطبع نول کشور  ،  ینقطب الد   یواند۔  سکتا  نہیں  کا ہو ہی  یہجر   یصد  یںکا کلام اوائل ساتو  ینالد
 ( ۲9)یا۔طرف منسوب کر کے چھاپ د ک کاک ربختیا  ینخواجہ قطب الد  یعنی نام شخصیت ہم یبڑ ایکاس کو  نے

)ایک   ادب سے متعلق پروفیسر محمود شیرانی ک تحقیقات  و  زبان  "فارسی  کا ایک مضمون  احمد  ڈاکٹر نذیر 
 ادبی  نے  انیمحمود شیرء میں شائع ہوا، جس میں انھوں نے لکھا کہ  198۰جائزہ(" ، سہ ماہی اردو کراچی ، اکتوبر تا دسمبر  

،    ہجوِ  ک  کا انتساب ، فردوسی  زلیخ   یوسف طرف    ک  فردوسی  ۔اوہام و مفروضات کے پچاسوں بت توڑے    میں  دنیا محمود 
 خسرو ک   ، امیر   چند بردائی  راج راسا منسوب بہ  طرف انتساب ، پر تھی  ک  چشتی ینالد  معین کا حضرت شیخ  یواند  فارسی

انتساب کا پردہ   ہ اور جعلی  سے بحث ک   ینظر  دقیق  ہ موضوعات پر انھوں نے جسوغیر  ی بارطرف منسوب خالق ِ



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۰۵) تعبیرِ نو

نے شیرانی کے منہجِ تحقیقِ منسوبات کے حوالے سے    اس کے بعد انھوں(3۰)۔   کے شاہ کار ہیں   دنیا  تحقیقی ، وہ    چاک کیا 
۔ مزید برآں  اہم نکات پیش کیے  باری  باری  پر  ان موضوعات  رودک،  بطورِ مثال  مجعٔو لِ  دیوانِ   دیوانِ   انھوں نے 

الدین چشتی، شرحِ مخزن   دیوانِ معین  الحاق، عطار نیشاپوری ک طرف منسوب کتابیں،  انوری میں  دیوانِ   ، اسدی 
 الاسرار میں شیرانی کے منہجِ تحقیق پر بطورِ خاص روشنی ڈالی ۔ 

ڈاکٹر  کے عنوان سے    ‘‘بھوپال میں  نسخہ  جعلی  ایک  کا   مؤلفہ فخرالدین مبارک شاہ غزنوی  ’’فرہنگِ قوّاس 
،  ،  احمد کا مضمون  یرنذ ، نئی دہلی، جولائی    غالب نامہ  کا مولٔف   فرہنگِ قوّاس  شائع ہوا۔  ء میں1983غالب انسٹی ٹیوٹ 

۔ اس    فرہنگ مرتب ک  ی  ھ( میں719۔  69۵کے عہد )   خلجی  ینہ ، جس نے علاء الد یمبارک شاہ غزنو  ینفخرالد 
احمد نے اس نسخے کا   یرمحفوظ ہ۔ ڈاکٹر نذ   بنگال کے کتاب خانے میں  سوسائٹی  یشیاٹک ناقص نسخہ ا  یکا  فرہنگ کا محض

  یار ۔ ڈاکٹر شہر    مقدمے کے بنگاہ ترجمہ و نشر کتاب تہران سے شائع کیا   اور تفصیلی  حواشی  متن م توضیحی  ی انتقاد  یکا
نو   کتاب  فارسی  ک  ینقو پاکستا  فارسی  یسیفرہنگ  و  ہند  ،ن،در  وزارتِ فرہنگ تہران  بھوپال کے    میں  13۴1مطبوعہ 

کتاب پر    صاحب ک  یاحمد نے نقو  یرنسخے کا حوالہ درج ہ۔ڈاکٹر نذ  یکا  کے  اسکتاب خانے کے فرہنگ ِقوّ  یحمید
احمد   یر۔نذک  یدترد  ک   نصاحب کے اس بیا  یسے نقو  خصوصیت  ، جس میں   تبصرہ شائع کیا   مجلّے میں  یکتہران کے ا

اعتراض ک ڈاکٹر شہر    تھی  ی  دبنیا  کے  کہ    توضیح  ک  یارکہ  تھا    ، الفاظ پر مشتمل تھی  فارسی  فرہنگ عربی  یسے ثابت 
  یفرور   کو  احمد  یرہ۔ نذ   یالفاظ کو حاو   ہ ، وہ خالص فارسی   کلکتہ میں  سوسائٹی  یشیاٹک کا جو نسخہ ا   حالانکہ فرہنگِ قوّاس

اتفاق ہوا  ہفتے میں  یء کے آخر1983 کا  ۔   کتاب خانے میں  یتو حمید  بھوپال جانے  کا موقع ملا  اس نسخے کے مطالعے 
کے الفاظ    فارسی  ،کے ہیں   ، وہ سب عربی   جو الفاظ درج ہیں   اس میں  یعنی لغت ہ    ضخیم  ایک  کا    معلوم ہوا کہ وہ تو عربی

توضیح  یکسسے   البتہ  ہ،  ہوا  نظر  میں  فارسی  صرفِ  میں  زبان  والے نسخے  کلکتہ  اور  نسخے  اس  مناسبت    کوئی  ہ۔ 
اس مضمون میں ایک تو ڈاکٹر نذیر احمد نے اپنے ہی سابقہ مضمون  ۔کرتے ہیں   نمائندگی  ۔دونوں دو فرہمن گو ں کنہیں

اور دوسرے   اصل نسخہ ہ جبکہ بھوپال کے    کہ نسخۂ کلکتہ ہی  دلائل سے ثابت کیا   کثیرمیں غلط انتساب ک درستی ک 
 سے قبل ک یہجر یصد یںکرتا ہ ، وہ دسو گینمائند غلط ہ۔ نسخۂ بھوپال جس کتاب ک فرہنگِ قوّاس نسخے کا عنوان

 ( 31)ہ۔ ہر گز نہیں



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۰6) تعبیرِ نو

  ( زورؔ  قادری  الدین  محی  سید  ڈاکٹر  شاہ مرتبہ  ،196۵ء۔  19۰۵کلیاتِ محمد قلی قطب  ء میں مکتبۂ 19۴۰ء( 
 موجود معلومات کابراہیمیہ مشین پریس، حیدر آباد دکن سے شائع ہوا، جس کے "مقدمہ" میں انھوں نے لکھا کہ  

پر عاشق ہوا   بھاگ متی  عمر میں  سال ک  1۴  ھ(1۰۲۰ھ۔  988 قطب شاہ )قلیسے کہا جاسکتا ہکہ محمد    یقینبناپر اتنا  
تو اس نے   قطب شاہ کو ہوئی  خبر اس کے باپ ابراہی  ۔ جب اس کیااپنا گھوڑا ڈال د  میںندی    اس نےخاطر  اور اس ک

د  یند  محببہ ک   اپنی  ہیہوتے   نشین  تختنے     قلیمحمد  رو ا  گیاکا انتقال ہو  براہی  ہی اکچھ دن بعد  ۔ اس کےیاپرپل بنوا 
اس کے نام    دیا اور بناشہرکے گاؤں کو    محببہ    نےاپنیاسی اثنا میں اس    یے۔کر د  متعین   یہاں کے    ر اسسواخاطر ہزار  

  ۔   یا کا خطاب درمحلاور حید  داخل کرلیا  کو اپنے حرم میں  نےبھاگ متی   محمد قلی  بعد ازاںپراس کا نام بھاگ نگر رکھ۔
اس خطاب ک نام بھینگرمناسبت سے بھاگ    پھر  کا  د   یلتبد   رآبادمیںحید     اس پس منظر میں پروفیسر    (3۲)۔گیا  یاکر 
ء میں شائع کیا۔پروفیسر  19۵8" بھاگ متی کا افسانہ" کے نام سے    نے انیس صفحات کا ایک کتابچہ  ہارون خاں شروانی

جب  ۔  ہ  رسا کا ايی کرشمہ  ہنِکے ذ  فرشتہ  تمام کہانی  شروانی نے اپنے موقف ک تائید میں دلائل دیے اور لکھا کہ
 لگانے ک   پر ايی اور كلنك کا ٹیکاتحت اس کے ما  دکھنے کے لیے  کے نام کو نیچا  قطب الملک  ں نےمغل آئے تو انھو

اس کوشش کو غلام حسین  کوشش ک ، اور فاحشہ  ئیہو کمزور ثابت    یتزک نہا  یمگر    زک پہنچی  تھوں ہاخان کے    ۔ 
 ۔ جیسےہاتھوں ہاتھ لیا  مؤرخوں نے  کے  بعد  کے  اس  اور  یصد  یںاسے انیسو  ،جو لطف تھا  کے رومان میں  تٔاگ متی

کے افسانے کو     تٔاگ متی ہمطرح اگر     ، اسی ہتار  نہیں   تو کچھ باقی   ہیں پر رکھنا چا  کسوٹی   ک  ناول کے کردار کو اصلی   کسی
 نےاحمد    یرڈاکٹر نذ  اس کتابچ کے جواب میں،(33) ۔ہ کر رہ جاتا  ہوتو پورا قصہ بے اصل    پر رکھیں  کسوٹی  ک  یختار

  جرنل‘‘ پٹن   یری ’’خدا بخش لائبر  ء میں1988  لکھا، جو‘‘حقیقت   یا کا پرانا نام: بھاگ نگر___افسانہ    رآبادمضمون ’’حید
اور محمد  یےبخش جوابات د   نکر کے اطمینا  یکا  یککے تمام اعتراضات کے ا احمد نے شروانی  یرشائع ہوا۔ ڈاکٹر نذ میں

بھاگ  سال قبل فیضی 16اور اس سے  تھی  گئی لکھی ھ میں1۰17 یختار کہ اس ک یاکر د  یکر برکہہ  ی بھی کوقاسم فرشتہ 
ہ، جو ہر طرح   نبیا  یکا سرکار  سفی  یکا  ن کا بیا  کہ فیضی  شبہ نہیں  اور بھاگ نگر کا ذکر کر چکا ہ۔اور اس میں  متی

اور بھاگ نگر کا واقعہ    بھاگ متی  جس میں،   یاکبر  تطبقا  ک  بخشی  ینطرح نظام الد   کے شک و شبہ سے پاک ہ۔ اسی
کہ   یوں پیش کیا   گفت گو کا خلاص اپنی    آخر میں ڈاکٹر نذیر احمد نے  ہ۔  تالیف  سال قبل ک  1۵مذکور ہ، فرشتہ سے  

مآ  یوندنہا  عبدالباقی  شتہ،تھا ۔ فر  شہر کا نام بھاگ نگر ہی  تک نئے  ھ  1۰۰۲ منتخب   مؤلفخان    خافیاور  ثر رحیمیمؤلف 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۰7) تعبیرِ نو

بیا  رخینمؤ  ہاللباب وغیر کہ بعد میں  نکے  جاتا ہ  ہو  پر معلوم  طور  اگر   یا۔آباد کہلا  ر بھاگ نگر حید  سے صاف 
کو دخل تھا تو    شہرستانی  جملۂ  میر   مرزا محمد امین   میں ہونے  یزنام تجو  رآباد کہ حید  ئے جا  کرلی  تسلیم  یتروا   ی   ک  حیمی رثرمآ

  یک ہوا اور ا یاببار  میں  قطب شاہی  سال دربارِ   جملہ اسی  کہ میر   اس لیے   ۔ہو گا  یانہ آ  نام وجود میں  ی قبل    سے ھ  1۰1۰
بھاگ نگر کا   رمیانکے دھ  1۰1۲اور  ھ    1۰1  1یعنیکے بعد    جملگی   میر کہ ہ    یہی  سقیا   ینِقر۔ر ہوا مقرجملہ  سال بعد میر 

وہ در   ،ہ  کا اظہار کیا   لاتصاحب نے جن خیا  انیوشر   کے سلسلے میںنگراور بھاگ    ہوا ۔ بھاگ متی  یزآباد تجو  رنام حید
 (۲۴)۔ توجہ نہیں خورِ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۰8) تعبیرِ نو

 :حوالہ جات

شعبۂ فارسی، علی گڑھ  علی گڑھ،    )ماری بلقیس، پروفیسر )مرتبہ(:پروفیسرنذیر احمد در نظرِ دانش مندان ۔1
 ۔۵۵ص   (ء۲۰۰۲رسٹی، یونیو

محمد:  یقی،صد  احمد ۔ ۲ مصنف  مینا"ڈاکٹر  کا  مطبو "بازار  جلد  )  معارف   عہ،  گڑھ،  نمبر  73اعظم  مئی۵،   ، 
 ۔ 3۵9ص (ء19۵۴

ڈاکٹر:    نذیر ۔ 3 گڑھ،جلد  ) معارف    عہ،مطبو " کا مصنف  بازار  مینا"احمد،  عدد  7۴اعظم  جولائی1،  ( ء19۵۴، 
 ۔ 6ص

ڈاکٹر:    نذیر ۔ ۴ گڑھ،جلد  )معارف    عہ،مطبو " کا مصنف  بازار  مینا "احمد،  عدد7۴اعظم  ( ء19۵۴اگست،  ۲، 
 ۔ 97۔96ص

 ۔  1۴ص (ء 19۵۴آباد ،مطبع اسرارِ کریمی ، الہ )ڈاکٹر محمد)مرتب(: مینا بازار،  احمد صدیقی، ۔۵

مینا  نذیر ۔ 6 ڈاکٹر: مقدمہ  ایک نظر، بازار  احمد،  پر  احمد صدیقی  ڈاکٹر محمد    اعظم گڑھ، )   معارف عہمطبو نوشتہ 
 ۔۲۲1ص (ء19۵۴، ستمبر 3، نمبر 7۴جلد

 ۔۲71ص (ء19۵۵ یل، اپر ۴،عدد 7۵اعظم گڑھ، جلد )معارف  مطبوعہ، " بازار مینا"احمد، ڈاکٹر:  نذیر ۔7

 ۔ ۲۰ص  (ء19۵۵ جولائی،1،عدد 76اعظم گڑھ، جلد )معارف  مطبوعہ، " بازار مینا"احمد، ڈاکٹر:  نذیر ۔ 8
 ۔1۰7 ص (ء19۵۵ اگست، ۲،عدد76اعظم گڑھ، جلد ) ، مشمولہ معارف " بازار مینا"احمد، ڈاکٹر:  نذیر ۔9

)سنھ: شعبۂ اردو، جامعہ ٔسنھ،    نذیر احمد، ڈاکٹر: "کیا مینا بازار ظہوری ک تصنیف ہ؟" ، مطبوعہ تحقیق  ۔ 1۰
 ۔  67۰ص   (ء 1998، مئی 11۔1۰شمارہ

، مارچ  97ادارۂ فروغِ اردو،لاہور، شمارہ  )نذیر احمد، ڈاکٹر: "تحقیق و تصحیحِ متن کے مسائل" ،مطبوعہ نقوش    ۔11
 ۔ 1۰ص  (ء1963

ثانی  نذیر ۔ 1۲ ڈاکٹر: خسرو  ادب  مطبو   ی،دہلو  جمالی  شیخ  احمد،  اردو  تا ستمبر   ، جولائی1، نمبر۴گڑھ، جلد  علی)عہ 
 ۔ 1۵۰ص(ء19۵۴

ماہ) ۔ 13 و  مہر  دہلوی: مثنوی  الدّ  :مقدمہجمالی  (،  راشد  ینحسام  مرکزِ تحقیقاتِ  ) ی  انتشاراتِ  پنڈی،  راول 
 ۔ 1۰3ص ( ء 197۴ فارسی ایران و پاکستان،
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،الہد  ظفر ۔ 1۴   ، 1۲3اعظم گڑھ، جلد  )  معارف   اور مغل دور کا شاعر،مترجم: سلطان احمد،  ی لود  ،ڈاکٹر: جمالی   ی 
 ۔  36۵ص (ء1979 ، مئی۵عدد 

، 1۲7علی گڑھ، جلد  ) مطبوعہ ماہنامہ معارف  تھا،    ی دہلو  مصباح الاوراح کا مصنف جمالی  احمد، ڈاکٹر: کیا   نذیر ۔1۵
 ۔ ۲7۰ص (ء 1981، اپریل  ۴عدد 

تہران، سازمان مطالع و تدوین کتب  )ف ،  سید ضیا ء الدین سجادی : مقدمہ ای بر مبانی عرفان و تصوّڈاکٹر   ۔ 16
 ۔ ۲۲3چاپ سوم، ص  (1373علوم انسانی دانش گاہ ہا)سمت(، 

ڈاکٹر:    یرنذ ۔17 میں  یوانِ د"احمد،  جلد  )  معارف   عہ،مطبو "الحاق  حافظ  گڑھ،  نمبر  79اعظم  جنور1،    ی ، 
 ۔ ۴3ص(ء19۵7

ڈاکٹر:    یرنذ ۔ 18   ی ر فرو،  ۲، نمبر  79اعظم گڑھ، جلد  )  معارف   عہ،مطبو ("۲)الحاق  حافظ میں   یوانِ د"احمد، 
 ۔ 111 ص(ء19۵7

ڈاکٹر:    یرنذ ۔19 میں  یوانِ د"احمد،  جلد  )  معارف   عہ،مطبو ("3) الحاق  حافظ  گڑھ،  نمبر  79اعظم    مارچ ،  3، 
 ۔ ۲3۰ص(ء19۵7

اسلامیہ ۔ ۲۰ ادارۂ علومِ  اسلامیہ  ایک قدیم مخطوطہ"، مجلۂ علومِ  کا  حافظ  "دیوانِ  ڈاکٹر:  احمد،  )علی گڑھ،  نذیر 
 ۔ 68ص   (ء 196۰مسلم یونی ورسٹی ، دسمبر 

)جام    ،تحقیق  عہ، مطبو "مقدّمۂ جام دیوانِ حافظ کے بارے میں ایک مختصر گزارش"    :احمد ، پروفیسر  نذیر ۔ ۲1
 ۔ ۲18ص  (ء1998 ، مئی11۔1۰شمارہ   شعبۂ اردو، جامعۂ سنھ، شورو، سنھ: 

 ۔ 367ایضاً، ص ، "حافظ شیرازی کے دیوان میں غلط انتسابات ک مثالیں" :احمد ، پروفیسر نذیر ۔ ۲۲

، جلد    بمبئی)،نواے ادب    محمد اکبرالدین: "مرزا محمد مقیم مقییمی سلمی مصنف چندر بدن و مہیار"  صدیقی، ۔ ۲3
 ۔ ۵6ص (ء 19۵7، اکتوبر ۴، شمارہ 8

  صاحب ک   یقی صد  ینمحمد اکبر الد کے بارے میں  کے مصنف کے تعین  ر : ’’چندر بدن و مہیاڈاکٹراحمد،   نذیر ۔ ۲۴
 ۔78ص  (ء 19۵7دسمبر  ،3، نمبر 6علی گڑھ، جلد   اردو ادب )،کوشش کا جائزہ‘‘

نظر ۔۲۵ و  فکر  اصفہانی"،  کلاتی  محمد  بن  احمد  مولٔفہ  الاحرار  مونس   " ڈاکٹر:  احمد،  جلد  )  نذیر   ، گڑھ  ،  ۵علی 
 ۔ 36ص (ء1961، اکتوبر ۲۰،شمارہ ٔمسلسل  3نمبر
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، ۴، نمبر  ۲  علی گڑھ ، جلد)  نذیر احمد، ڈاکٹر :"تیرھیں صدی کا ایک اہم شاعر عمید تولکی سنامی"، فکر و نظر ۔ ۲6
 ۔ ۴6ء ( ص 196۴اکتوبر 

، پروفیسر   نذیر ۔ ۲7 دہی  غلط انتسابات ک  کے کلام میں  یکیلو  :عمیداحمد  جام شورو، شمارہ  )  مشمولہ تحقیق  ،نشان 
 ۔ 386ص  (ء1998 ، مئی11۔1۰

،    خواجہ بختیار کاکؒ: ۔ ۲8 کاکؒ  دوم،  )دیوانِ خواجہ قطب الدین بختیار  نو ل کشور، اشاعتِ  لکھنؤ ،مطبع نامی منشی 
 ۔ ۲۲6ص   (ء 188۲

الد  یوانِ د  : کیا احمد، پروفیسر  نذیر ۔ ۲9  اعظم گڑھ،  )ہ؟، مشمولہ معارف    کاک  رخواجہ بختیا  یونِ د  ین،قطب 
 ۔ ۴۲9ص (ء199۰جون 

نذیر احمد، ڈاکٹر : "فارسی زبان و ادب سے متعلق پروفیسر محمود شیرانی ک تحقیقات )ایک جائزہ(" ،مطبوعہ   ۔ 3۰
 ۔ ۴۲ص  (ء 198۰کتوبر تا دسمبر 1، ۴کراچی ، شمارہ )سہ ماہی اردو 

غالب    ‘‘ ،بھوپال میں  نسخہ  جعلی  ایک  کا   مؤلفہ فخرالدین مبارک شاہ غزنوی  ’’فرہنگِ قوّاس  :ڈاکٹر   ،احمد  یرنذ ۔ 31
 ۔ 187ص  (ء1983، جولائی ۲، شمارہ ۴غالب انسٹی ٹیوٹ ، جلد )نئی دہلی،  نامہ ،

حیدر آباد دکن ، مکتبۂ ابراہیمیہ مشین  )زورؔ ، ڈاکٹر سید محی الدین قادری )مرتب(: کلیاتِ محمد قلی قطب شاہ   ۔ 3۲
 ۔ 83ص (ء 19۴۰پریس، طبع اول،

حیدرآباد دکن، مہتمم مطبوعات، سعود منزل، حمایت  متی کا افسانہ،)   بھاگ  ہارون خاں شروانی، پروفیسر : ۔ 33
 ۔ 19ص  (ء 19۵8نگر، 

’’حید  یرنذ  ۔ 3۴ نام: بھاگ نگر_افسانہ    رآباداحمد،ڈاکٹر:    جرنل   یریخدا بخش لائبر  مشمولہ)  ‘‘حقیقت   یاکا پرانا 
 ۔ 1۰6ص (ء1988 ،۴7پٹن،شمارہ 
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 کلثوم روزینہ 

عملہ بحور کا  ک  یدیز مصطفیٰ
 مطالع  تجزیاتی مست 

 
Abstract: This article is an effort to comprehend the Prosodic 

system used by the renowned poet: Mustafa Zaidi. He used 

meters with excellence and his poetry contained extraordinary 

poetic qualities which made him distinguished in the recent 

history of Urdu literature. He used Urdu meters with ease and 

great mastery and utilize most of the meters available in Urdu 

poetry. This study will help to understand the system of Aruz 

available in Urdu language and will guide the researchers on 

this subject. 

Keywords: Prosody, Meter, Weight, Lyrics, Form, Aruz, Tempo, Melody, 

Rhythms, Patterns, Aahang, Poems, Gazals, Rebait.  

ین، غزلیں، آہنگ، مصطفیٰ زیدی، علمِ عروض  :کلیدی الفاظ ت
   ۔غزل، وزن، بحر، تال، آہنگ، ن ط 

__________________ 

عروض  ฀ِردو کے ایک پختہ کار ، بالغ النظر اورفنی مہارتوں کے حامل شاعر تھے ۔ ان کو علم  مصطفیٰ زیدی اُ
کار مصطفیٰ زیدی ایک پُر  -ناقدین نے کیا سے  ان ک فکری و فنی عظمت کا اعتراف بہت    -پر کمال دسترس حاصل تھی

نظمیں، غزلیں،  (  ۴78)سو اٹھہت انھوں نے اپنے چالیس سالہ مختصر دورِ حیات میں مجموعی طور پر چار    -شاعر تھے
باعیات، جن میں منظومات، غزلیات، ر  ،انھوں نے مختلف اصنافِ سخن میں طبع آزمائی ک  -رباعیات یا قطعات لکھ

نھوں نے زیادہ تر کلاسیکی شعری ہیئتوں کے اعتبار سے اُ  -، ہجو اور قصیدہ وغیرہ شامل ہیں  دوہ، قطعات، مثنوی ،نوحہ
یب  ،  -تاہم آزاد نظمیں بھی لکھیںروایت کو اپنایا   یقی مصطفیٰ زیدی ک آزاد نظموں میں ایک خاص قسم ک غنائیت ، موست

ان زنھوں نے متنوع بحور و اواُ  -آہنگ اور ربط ملتا ہ جس کے باعث وہ بھی پابند نظموں کے قریب دکھئی دیتی ہیں 
حرف و صوت کا آہنگ ، روانی وشگفتگی ، تغزل وغنائی لہجہ ، ردیف و قافیہ کا مناسب استعمال اور اوزان کا    -کا استعمال کیا 

 

  پی ایچ ڈی اسکالر ، اورئئنیت ننل کالج پنجاب یونیورسٹی لاہور 
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مصطفیٰ زیدی بنیادی طور پر نظ گوشاعر ہیں لیکن    -خلّاقانہ استعمال ان ک شاعری کو ایک نمایاں مقام عطا کرتا ہ 
 : خیال کرتے ہیں وہ اپنی نظ گوئی کے حوالے سے خود اظہار ِ  -انھوں نے غزلیں بھی کثیر تعداد میں لکھیں

مائل ہ" پر  نظ  "  اصنافِ شعر میں میری طبیعت  دونوں مجموعوں    قبائے اسی لیے میرے 
"شہرِ اور  نہ صرف  ساز"  کا  اور غزلیں کم لیکن غزل ک نیم نگاہی  زیادہ ہیں  آذر" میں نظمیں 

 ( 1)" ۔قائل بلکہ گھائل ہوں 

اور   ں میں قافیہنظمواکثر    انھوں نے  -مصطفیٰ زیدی ک نظموں میں بھی غزلوں جیسا تغزل اور غنائیت ہ
ہ گئی  ہو  پیدا  ک سی کیفیت  غزلوں  کیا جس سے مسلسل  التزام  کا  فنی   -ردیف  ک  ک نظموں  ان  پوری  فتح  فرمان 

 : خوبصورتی کو یوں بیان کرتے ہیں 

استعاراتی و   -زیدی ک نظموں میں قافیہ ردیف کا وہی حسن ملتا ہ جو غزل کے لیے مختص ہ"
کنایاتی طرزِ ادا یکس غزل سے متعلق ہ لیکن عنوان اور مسلسل مضمون ہونے کے باعث نظ  

 (۲)۔“ہی کا نام دیا جائے گا

ان کے سات) ،" شہرِ(  7کلیاتِ مصطفیٰ زیدی میں  ،" روشنی"  ، "موج  شعری مجموعے "زنجیریں"  آذر" 
"کوہِ ندا" ان ک وفات کے بعد شائع ہوا    -ساز" اور "کوہِ ندا" شامل ہیں ئےیباں" ، "قباگر ی صدف صدف"، "  مرِ

کلیات میں ان کا دیگر کلام جو ان کے سات مجموعوں میں شامل نہ   - لیکن اس کا پیش لفظ وہ اپنی زندگی میں لکھ چکے تھے
عملہ بحور میں تنوع پایا جاتا ہکا  جس قدر ان    -ہو سکا بھی شامل ہ

نے  انھوں    -کلیات ضخیم ہ اسی قدر ان ک مست 
اوزان کا استعمال کیا ہ یب  پیدا ہو گئی ہ  ،بہت مترنم  یقی نے سالم  انھوں    -جس سے ان کے کلام میں بے پناہ موست

 : اس ضمن میں ڈاکٹر راحیلہ کوثر لکھتی ہیں  - استعمال سے زیادہ مزاحف بحور کا انتخاب کیا ہبحروں کے

مصطفیٰ زیدی نے سالم بحریں بہت کم استعمال ک ہیں اور زیادہ تر زحافات کے ساتھ بحروں کا "
  - استعمال کیا ہ….. مزاج کے تنوع نے انھیں سالم بحروں سے زیادہ ہم آہنگ نہ ہونے دیا 

 (3) -"یہی وجہ ہ کہ ان کا زیادہ کلام بحور کے تجربے ک طرف مائل ہ

ان تجربات    ،کے استعمال میں تجربے ک طرف مائل تھےبحروں  زیدی    ی بات بالکل درس ہ کہ مصطفیٰ
کہ   ی ہ  آٹ انھوں  میں پہلی مثال  " میں چھ مختلف بحروں کے  وغیرہ وغیرہ  انتقام  "فرار، شکست،  نے ایک نظ 
اس مقصد کے لیے انھوں نے نظ کو مختلف حصوں میں تقسیم کیا ہ، ہر حصہ ایک الگ بحر    -اوزان کا استعمال کیا ہ

اور بحرِ  -میں ہ ، بحرِ متقارب  ،بحرِ ہزج، بحرِ رمل  ب  اوزان استعمال میں  اس نظ میں بحرِ مضارع، بحرِ مٔ   ہندی کے 
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اس کے علاوہ ایک نظ   -ی نظ بحروں ک رنگینی سے ایک منفرد اور لطی احساس سے دوچار کرتی ہ -لائے گئے ہیں 
ی نظ ارکان کے اعتبار سے  -وری" میں بحرِ ہزج کے ارکان کو استعمال کرتے ہوئے کامیاب عروضی تجربہ کیا ہ  "دُ 

( ہیں اور تیسرا   -مسدس ک ہیئت میں ہ  اعلِنُ  ( اورمقبوض)مُ  ہر مصعے کے پہل دو ارکان بالترتیب اشتر )فاعلِنُ 
( لایا گیا ہ تو کبھ   اعلِنُ  ےعےل(  مجبوب  رکن کبھ مقبوض)مُ  والی بحر کو بحرِ    - )ف اس طرح اس نظ میں استعمال ہونے 

 : گیہزج مسدس اشترمقبوض مقبوض/ مجبوب کا نام دیا جا سکتا ہ اور اس کے ارکان ک صورت کچھ یوں ہو 
 فاعِلنُ مُفاعِلنُ مُفاعِلنُ/ فعََل 

 فاعِلنُ مُفاعِلنُ مُفاعِلنُ/فعََل 

اندازہ لگایا جا سکتا ہ کا  ان ک عروضی مہارت    - مصطفیٰ زیدی نے ی ایک اچھوتا تجربہ کیا ہ جس سے 
 :اس نظ کا پہلا شعر ملاحظہ ہو -مصطفیٰ زیدی سے قبل اس قسم کا تجربہ قومی ترانے کے علاوہ کہیں نہیں ملتا

 اے بہار تجھ کو اس ک کیا خبر 

 پتا  اے نگار تجھ کو اس کا کیا 

( ارکان استعمال ہوئے  مصعے  اس شعر کے پہل    اعلِنُ  ( اور مقبوض )مُ  اعلِنُ  ( مقبوض )مُ  میں اشتر )فاعلِنُ 
( مقبوض  )فاعلِنُ  اشتر  دوسرے مصے میں  استعمال میں لائے گئے    ہیں جبکہ  ارکان  ےعےل(  )ف اور مجبوب   ) اعلِنُ  )مُ 

 ۔ہیں 

ی بات مصطفیٰ زیدی کے    -سے زائد اوزان استعمال کیے ہیں   3۰اردو میں بہت کم شعرا ایس ہیں جنھوں نے   
اوزان استعمال کیے   (۴۵مختلف بحروں کے پینتالیس )  1۰علمِ عروض پر کامل دسترس کو ظاہر کرتی ہ کہ انھوں نے  

 : رضوی اپنے مضمون "قطرے سے گہر ہونے تک" میں اس حوالے سے لکھتے ہیں باقر سجاد  -ہیں 

 "مختلف بحروں میں شعر کہے ہیں  مصطفیٰ زیدی نے کم و بیش تیس"

 : مصطفیٰ زیدی کے استعمال میں آنے والی بحروں کے حوالے سے ڈاکٹر راحیلہ کوثر کچھ یوں لکھتی ہیں  

  ۴1کے استعمال میں انھوں نے اپنے مزاج کے مختلف رنگ دکھئے ہیں اور کم و بیش    بحروں’’
 ۔‘‘ بحروں میں طبع آزمائی ک ہ 

و شمار سامنے آتے ہیں  وزن کے ارکان کے آگے قوسین   -کلیاتِ مصطفیٰ زیدی کا جائزہ لینے سے مندرجہ ذیل قواعد 
 : میں ان کے استعمال ہونے ک تعداد درج ک گئی ہ

 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 11۴) تعبیرِ نو

 (1) 

 مثمن محذوف / مقصور   بحرِرمل
 ن  فاَعِلنُ  / فاَعِلا فاَعِلاتنُ    فاَعِلاتنُ    فاَعِلاتنُ  

 ن  فاَعِلنُ  / فاَعِلا فاَعِلاتنُ    فاَعِلاتنُ      تنُ  فاَعِلا

 ( تیرہ بار)

 (۲ ) 

 رمل مسدس محذوف / مقصور  بحرِ
 فاَعِلَان   فاَعِلنُ  /   فاَعِلَاتنُ    فاَعِلَاتنُ   

 فاَعِلَان   فاَعِلنُ  /   فاَعِلَاتنُ    فاَعِلَاتنُ   

 ( چاربار)

 (3 ) 

 مثمن مجنون محذوف / محذوف مسكّن  / مقصور / مقصور مسكّن   ِبحرِ
لَان  فاَعِلَاتنُ/ فعَِلَاتنُ فعَِلَاتنُ فعَِلَاتنُ    لنُ  / فعَِلَان / فِع   فعَِلنُ  / فِع 

لَان  فاَعِلَاتنُ/ فعَِلَاتنُ فعَِلَاتنُ فعَِلَاتنُ    لنُ  / فعَِلَان / فِع   فعَِلنُ  / فِع 

 ( ایک سو انتیس بار)

 (۴ ) 

 مسدس مجنون محذوف / محذوف مسكّن  / مقصور / مقصور مسكّن     بحرِرمل
لَان  لنُ  / فعَِلَان / فِع   فاَعِلَاتنُ/ فعَِلَاتنُ فعَِلَاتنُ فعَِلنُ  / فِع 

لَان  لنُ  / فعَِلَان / فِع   فاَعِلَاتنُ/ فعَِلَاتنُ فعَِلَاتنُ فعَِلنُ  / فِع 

 ( تین بار)
 (۵) 

 رمل مثمن مشکول  ِبحرِ
 فاَعِلَاتنُ   فعَِلَات   فاَعِلَاتنُ    فعَِلَات  

 فاَعِلَاتنُ   فعَِلَات   فاَعِلَاتنُ    فعَِلَات  

 ( دو بار)

 (6 ) 

 مثمن سالم مذال بحرِرجز



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 11۵) تعبیرِ نو

عِلنُ    تفَ  عِلنُ       مُس   تفَ  عِلنُ     مُس   تفَ  عِلَان   مُس   تفَ  عِلنُ  / مُس   تفَ   مُس  

عِلنُ    تفَ  عِلنُ       مُس   تفَ  عِلنُ   مُس   تفَ  عِلَان   مُس   تفَ  عِلنُ  / مُس   تفَ   مُس  

 ( تین بار)
 (7) 

 مثمن سالم  بحرِہزج
لنُ    لنُ    مُفَاعِی  لنُ    مُفَاعِی  لنُ   مُفَاعِی   مُفَاعِی 

لنُ    لنُ    مُفَاعِی  لنُ    مُفَاعِی  لنُ   مُفَاعِی   مُفَاعِی 

 ( پانچ بار)
 (8 ) 

 مسدس سالم   بحرِہزج
لنُ    لنُ    مُفَاعِی  لنُ   مُفَاعِی   مُفَاعِی 

لنُ    لنُ    مُفَاعِی  لنُ   مُفَاعِی   مُفَاعِی 

 ( دو بار)

(9 ) 

 مسدس محذوف بحرِہزج
لنُ    لنُ    مُفَاعِی  لنُ   مُفَاعِی   فعَُو 

لنُ    لنُ    مُفَاعِی  لنُ   مُفَاعِی   فعَُو 

 ( دو بار)
 (1۰ ) 

  بحرِہزج
 
 مثمن مقبوض / مقبوض مستعٔ

/ مُفَاعِلَان   مُفَاعِلنُ     مُفَاعِلنُ     مُفَاعِلنُ     مُفَاعِلنُ 

/ مُفَاعِلَان   مُفَاعِلنُ     مُفَاعِلنُ     مُفَاعِلنُ     مُفَاعِلنُ 

 ( پانچ بار)
 (11) 

 مقبوض )آزاد آہنگ(  بحرِہزج

 تکرار  ک مُفَاعِلنُ  

 ( ایک بار )



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (116) تعبیرِ نو

 (1۲ ) 

ق سالم الاخٓر بحرِہزج
   مثمن اشترمكفو ف مقبوض مج ی 

لنُ    فاَعِلنُ    لنُ   فاَعِلنُ    مُفَاعِی   مُفَاعِی 

لنُ    فاَعِلنُ    لنُ   فاَعِلنُ    مُفَاعِی   مُفَاعِی 

 ( دو بار)
 (13 ) 

  بحرِہزج
 
 مربع اشتر سالم الاخٓر / مستّٔع

لنُ  / مُفَاعِی لَان   فاَعِلنُ     مُفَاعِی 

لنُ  / مُفَاعِی لَان   فاَعِلنُ     مُفَاعِی 

 ( دو بار)
 (1۴ ) 

 مثمن اخرب مكفو ف محذوف / مقصور بحرِہزج
ل   عُو  لََن  مُفَاعِی ل   مُفَاعِی ل   مَف  لنُ  / فعَُو   فعَُو 

ل   عُو  لََن  مُفَاعِی ل   مُفَاعِی ل   مَف  لنُ  / فعَُو   فعَُو 

 (چودہ بار)
 

 (1۵) 

 مسدس اخرب مقبوض محذوف / مقصور  بحرِہزج
ل   عُو  لََن  مُفَاعِلنُ    مَف  لنُ  / فعَُو   فعَُو 

ل   عُو  لََن  مُفَاعِلنُ    مَف  لنُ  / فعَُو   فعَُو 

 ( ایک بار )
 (16 ) 

ق سالم الاخٓر بحرِ
   ہزج مثمن اخرب مكفو ف مكفو ف مج ی 

ل   عُو  لنُ    مَف  ل  مُفَاعِی  عُو  لنُ    مَف   مُفَاعِی 

ل   عُو  لنُ    مَف  ل  مُفَاعِی  عُو  لنُ    مَف   مُفَاعِی 

 ( ایک بار )
 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (117) تعبیرِ نو

 (17) 

ق سالم الاخٓراثنا معشر )بارہ رکنی بحرِہزج
ر مكفو ف مقبوض مج ی     ( اےشبْ ے

لنُ   لنُ  فاَعِلنُ  مُفَاعِی  لنُ  فاَعِلنُ  مُفَاعِی   فاَعِلنُ  مُفَاعِی 

لنُ   لنُ  فاَعِلنُ  مُفَاعِی  لنُ  فاَعِلنُ  مُفَاعِی   فاَعِلنُ  مُفَاعِی 

 ( اڑتیس بار )

 (19 ) 

ب مثمن مجنون محذوف / مقصور / محذوف مسكّن  / مقصور مسكّن     بحرمِٔ 
لَان   مُفَاعِ لنُ    فعَِلَاتُن     مُفَاعِ لنُ  لنُ  / فعَِلَان  / فِع   فعَِلنُ  / فِع 

لَان   مُفَاعِ لنُ    فعَِلَاتُن     مُفَاعِ لنُ  لنُ  / فعَِلَان  / فِع   فعَِلنُ  / فِع 

 ( تریسٹھ بار )

 (۲۰ ) 

رب مكفو ف محذوف / مقصور  مثمن  بحرِمضارع   اےخ ْ
لُ   عُو   فاَعِ لنُ  / فاَعِ لََتُ  مُفَاعِی لُ  فاَعِ لََتُ   مَف 

لُ   عُو   فاَعِ لنُ  / فاَعِ لََتُ  مُفَاعِی لُ  فاَعِ لََتُ   مَف 

 ( چونتیس بار )
 (۲1 ) 

   بحرِمضارع 
 
ق سالم الاخٓر / مستّٔع

 مثمن اخرب مكفو ف مكفو ف مج ی 
لُ   عُو  لُ  فاَعِ لََتنُ    مَف  عُو   فاَعِلَاتُن  / فاَعِلَاتََن    مَف 

لُ   عُو  لُ  فاَعِ لََتنُ    مَف  عُو   فاَعِلَاتُن  / فاَعِلَاتََن    مَف 

 ( ایک بار )
 (۲۲ ) 

 مسدس مخبون محذوف / مقصور / محذوف مسكّن  / مقصور مسكّن   بحرخِفیف
لَان  مُفَاعِ لنُ    / فعَِلَاتُن   فاَعِلَاتنُ لنُ / فعَِلَان  / فِع   فعَِلنُ  / فِع 

لَان   مُفَاعِ لنُ    فاَعِلَاتنُ / فعَِلَاتُن   لنُ / فعَِلَان  / فِع   فعَِلنُ  / فِع 

 ( نوے بار)
 (۲3 ) 

 مثمن مخبون مرفوع، مخبون مرفوع مسكّن   بحرمِقی ص بٔ 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 118) تعبیرِ نو

لُ   لنُ    فعَُو  لُ  فِع  لنُ   فعَُو   فِع 

لُ   لنُ    فعَُو  لُ  فِع  لنُ   فعَُو   فِع 

 ( سات بار )
 (۲۴ ) 

 مضاعف مخبون مرفوع، مخبون مرفوع مسكّن   بحرمِقی ص بٔ 
لنُ    لُ فِع  لُ  فعَُو  لنُ   فعَُو  لُ  فِع  لنُ   فعَُو  لُ  فِع  لنُ   فعَُو   فِع 

لنُ   لُ فِع  لُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لُ  فِع  لنُ   فعَُو  لُ  فِع  لنُ   فعَُو   فِع 

 ( تین بار)
 (۲۵ ) 

 آزاد مخبون مرفوع، مخبون مرفوع مسكّن   بحرمِقی ص بٔ 

لُ   لنُ   فعَُو   تکرار ک   فِع 

 ( تین بار)
 (۲6 ) 

 مثمن سالم  بحرِمتقارب
لنُ    لنُ    فعَُو  لنُ    فعَُو  لنُ   فعَُو   فعَُو 

لنُ    لنُ    فعَُو  لنُ    فعَُو  لنُ   فعَُو   فعَُو 

 ( تین بار)
 (۲7 ) 

 مضاعف سالم  بحرِمتقارب
لنُ   لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو   فعَُو 

لنُ   لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو  لنُ   فعَُو   فعَُو 

 ( چار بار)
 (۲8 ) 

 )آزاد( سالم  بحرِمتقارب

لنُ    تکرار  کفعَُو 

 ( پانچ بار)



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 119) تعبیرِ نو

 (۲9 ) 

 مثمن سالم  بحرِمتدارک
 فاَعِلنُ   فاَعِلنُ    فاَعِلنُ    فاَعِلنُ   

 فاَعِلنُ   فاَعِلنُ    فاَعِلنُ    فاَعِلنُ   

 ( چار بار)
 (3۰ ) 

 مسدس سالم  بحرِمتدارک
 فاَعِلنُ   فاَعِلنُ    فاَعِلنُ   

 فاَعِلنُ   فاَعِلنُ    فاَعِلنُ   

 ( تین بار)
 (31 ) 

 مضاعف سالم  بحرِمتدارک
 فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ  فاَعِلنُ  

 فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ   فاَعِلنُ  فاَعِلنُ  

 ( ایک بار )
 ایک بار  :   حرفی  ہ چود ۔  3۲

 دو بار :  حرفی  سولہ ۔ 33

 ایک بار  :    حرفی اٹھارہ ۔ 3۴

 ایک بار  :   حرفی تئیس ۔ 3۵

 تین بار  :  حرفی چوبی ۔ 36

 ایک بار  :  حرفی چھبیس ۔ 37

 چار بار  :  حرفی ستائیس ۔ 38

 تین بار  :  حرفی ٹھائیسا ۔ ا39

 ایک بار   :  حرفی نیس ا ۔ ا ۴۰

 چار بار  :   حرفی تیس ۔ ۴1

 ایک بار  : حرفی اکتیس ۔ ۴۲



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۲۰) تعبیرِ نو

 دو بار :   حرفی بتیس ۔ ۴3

ر وزن زاد آ ۔  ۴۴  ایک بار  :   جہمِ 

(۴۵ ) 

 ہزج مسدس اشتر مقبوض مقبوض / مجبوب ِبحر
 مُفَاعِلنُ  / فعََل  مُفَاعِلنُ    فاَعِلنُ   

 مُفَاعِلنُ  / فعََل  مُفَاعِلنُ    فاَعِلنُ   

 ( ایک بار )

 : پسندیدہ اوزان

، بحرِ رمل ہ   اوزان کو بہت    – مصطفیٰ زیدی ک سب سے پسندیدہ بحر  انھوں نے بحرِ رمل کے پانچ مختلف 
اگر کسی بحر کے کثیر   -فی صد حصہ ہ(  31.39خوبی سے برتا ہ اور اس بحر میں ان کے کلام کا اکتیس اشاری تین نو )

اوزان   بارہ  ،بحرہِزج ہ جس کے  بحر  زیدی ک پسندیدہ  تو مصطفیٰ  دیکھا جائے  حوالے سے  استعمال کے  اوزان کے 
(  1۵.79اس بحر میں ان کے کلام کا پندرہ اشاری سات نو )  -استعمال کرنے کے علاوہ اسی بحر میں رباعیات بھی لکھیں

 ۔ فی صد حصہ موجود ہ

کا اٹھارہ اشاری نو پانچ ) حصہ ہ۔ اگر پسندیدہ وزن کے اعتبار سے  (  18.9۵بحرِ خفیف میں ان کے کلام 
/مقصور/مقصور مسكّن  آہنگ ان کا مرغوب ہ اور   دیکھا جائے تو بحرِ رمل کا مثمن مخبون محذوف/محذوف مسكّن 

سب سے کم استعمال ہونے والی بحر ، بحرِ   -حصے پر مشتمل ہ ( ۲7.13ی وزن ان کے کلام کا ستائیس اشاری ایک تین )
اس کے علاوہ چند اوزان ایس بھی ہیں جو    –حصے پر مشتمل ہ (  ۰.63رجز ہ جو کلام کے صرف زیرو اشاری چھ تین ) 

ان   -طبع نہ ہونے کے باعث صرف ایک ہی بار استعمال کیے ہیں   مصطفیٰ زیدی نے استعمال تو کیے ہیں لیکن مناسبتِ
 : مندرجہ ذیل آہنگ شامل ہیں اوزان میں

اعلِنُ  ک تکرار سے تکمیل پاتا ہ( ، بحرِ ہزج مسدس اخرب مقبوض   بحرِہزج  مقبوض کا آزاد آہنگ )مُ 
مكفو ف  اشتر  رکنی(  اثنا معشر)بارہ  ہزج  بحرِ   ، الآخر  سالم  ق 

مج ی  مكفو ف  مكفو ف  اخرب  محذوف/مقصور، بحرہِزج مثمن 
 کے علاوہ بحر ہندی کے دیگر 

 
ق سالم الآخر/مستّٔع

مج ی  مكفو ف  مكفو ف  ق سالم الآخر ، بحرِ مضارع مثمن اخرب 
مج ی  مقبوض 

 ۔ اوزان شامل ہیں 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۲1) تعبیرِ نو

اثنا معشر سبھی   اور  شانزدہ )مضاعف(   ، ، مثمن  ، مسدس  اعتبار سے مربع  ارکان کے  زیدی نے  مصطفیٰ 
اور اثنا معشر ارکان ک حامل بحور عمومی طور پر قدما اور کلاسیکی شعرا نے استعمال نہیں    -اوزان استعمال کیے ہیں  مربع 

 ۔ کیں

اور عروضی دسترس کو جانچنے کا معیار رہی  رباعی ایک ایسی صنفِ سخن ہ جو ہمیشہ سے شعرا کے فنی محاسن
رباعی کا ی اختصاص جہاں اس   -میں الگ وزن لایا جا سکتا ہ مصعوں  اس کے اوزان مخصوص ہیں اور چاروں    -ہ

باعث   کا  اضافے  وہاں مشکلات میں  عام کے لیے ممکن نہیں  -ہبھی  ک خوبی ہ  و  ہر خاص  مختلف   -رباعی لکھنا 
الاوزان مصعوں کا یکجا ہونا ہمارے مقامی غنائی تاثر میں معمولی رکاوٹ کا باعث بنتا ہ یہی وجہ ہ کہ بہت سے پختہ 

مائل  مولانا ظفر علی خان ایک پک عروضی شاعر ہونے کے باوجود رباعی ک طرف   -کار شعرا بھی رباعی سے دور رہ
 : ظفر علی خان کے حوالے سے لکھتے ہیں  ،ہارون اشفاق ۔نہ ہو سکے

 ( 7)۔“حیرت انگیز طور پر ظفر علی خان نے رباعی نہیں لکھی"

لنُ  پر زحافات لگا کر    رباعی اعنِیْ بحرہِزج میں ہوتی ہ اور رباعی کے تمام اوزان بحرہِزج کے بنیادی رکن مُ 
جاتے ہیں  آرا   -حاصل کیے  ماہرینِ عروض مختلف  حوالے سے  تعداد کے  ک  اوزان  کے  ہیں   رباعی  روایتی   -رکھتے 

اخرب   ہشجر  1۲اوزان تصور کیے جاتے ہیں اور کہا جاتا ہ کہ ان میں سے  (  ۲۴ک رو سے رباعی کے چوبی )  ض  عرو
رکن  اخرب سے متعلق ہیں اور اخرم نظر آنے والا  ہاخرم سے تعلق رکھتے ہیں لیکن اصلاً ی تمام اوزان شجر ہشجر 1۲اور 

ییق دراصل عملِ  مفْعوُ لُ  
ج ت 
 ۔ سے صورت بدلتا ہ ت 

 : عارف حسن خان رباعی کے پہل رکن ک بابت بیان کرتے ہیں 

 ( 8)‘‘۔ کا رکنِ اول )صدر و ابتدا( ہمیشہ اخرب ہی ہوتا ہ رباعی’’

 :بتاتے ہیں اور اس ضمن میں لکھتے ہیں  (36عارف حسن خان رباعی کے اوزان ک تعداد چھتیس )

 ( 9)۔“ہیں ( 36اوزانِ رباعی مجموعی طور پر چھتیس )"

الرحمٰ  )عظیم  چوّن  کردہ  بیان  علّامی کے  زار  نے  کا   (۵۴  رباعی  "اوزانِ  کتاب  اپنی  ک فہرس  اوزان 
 ( 1۰)۔عروضی مطالع" میں دی ہ

 : زار علّامی کے حوالے سے لکھتے ہیں ، عارف حسن خان  

اوّ ” ک جگہ فاعل )اشتر( رک کر اوزان میں اضافہ   ل مفعول )اخرب(زار علامی نے رکنِ 
 ۔“ کرنے ک کوشش ک ہ لیکن اسے تسلیم کرنا درس نہیں
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انھوں نےکل ملا کر چھتیس   -مصطفیٰ زیدی نے اپنی اولین دور ک شاعری میں رباعیات پر خاص توجہ دی 
انیس)(  36) استعمال کیے  (  19رباعیات لکھیں جن میں  رباعی  اوزانِ  اور بلندیِ    -مختلف  رباعیات مضامین  ک  ان 

  ء م رباعیات کواپنے دوسرے مجموعہیہی وجہ ہ کہ انھوں نے اپنی تمارکھتیں،  فکرکے اعتبار سے خاص مقام نہیں  
ان کے پہل مجموعے "زنجیریں"   اور کچھ رباعیات  دیا  دوم میں قلمزد کر  شامل تھیں تو میں  کلام "روشنی" ک اشاعتِ 

انھوں نے اپنی زندگی میں "زنجیریں" ک پہلی اشاعت کے بعد اہم نہیں گردانا لیکن اب ان ک کلیات میں "زنجیریں"  
اوّ  دیا گیا ہ لیکن "روشنی" اشاعتِ  ڈاکٹر راحیلہ کوثر کے    ؟ل کہیں بھی دستیاب نہیں شامل کر  ی رباعیات صرف 

 ۔ مقالے میں موجود ہیں اس لیے کافی نایاب ہیں تاہم معنوی پختگی کے لحاظ سے ان ک اہمیت نہیں ہ

و  (  13مصطفیٰ زیدی نے بحرہِندی کے تیرہ ) وہ غزلیات  اور ان ک  اوزان کو نہایت عمدگی سے برتا  مختلف 
منظومات جو بحرہِندی میں ہیں وہ ہندی اور سنسکرت لفظیات و آہنگ کے باعث گیت کے قریب معلوم ہوتی ہیں اس 

یب  غنائیت  لیے ان میں  یقی  :مثلاً ایک غزل کا شعر ملاحظہ ہو  -زیادہ ہکافی و موست

 روح کے اس ویرانے میں تیری یاد ہی سب کچھ تھی 

 ( 1۲)آج تو وہ بھی یوں گزری جیسے غیبں کا تیوہار
  – مترنم آہنگ موجود ہ    اسی طرح ان ک ایک نظ "ڈوور" )جو مثلث ک ہیت میں ہ( میں گیت جیسا 

 : اس نظ کا ایک بند درج ذیل ہ 

 نگر نگر کے خواب میں گم ہیں ڈوور کے ملاح

 میں ان خوابوں کے مبہم سناٹے سے آگاہ

 (13)اونچی لہریں ، بڑھتا دریا ، نیچی شہر پناہ

انھوں نے بحر ہندی میں خالص مقامی اور سنسکرت کے الفاظ سے مترنم صوتی آہنگ اجاگر کیا ہ مثلاً نظ  
یب  کا حامل ہ یقی  ۔ "بدیسی" کا ی شعر مسحور کن موست

 سات سمندر پار سے آئی گوری پیا کے دیس

 (1۴)روپ بدیسی لیکن جیون پورب کا سنیس

سرزد   زیدی سے چند عروضی تسامحات بھی  اور نیرنگیوں کے ساتھ ساتھ مصطفیٰ  ان عروضی خوبیوں 
روزینہ    -کا وصل سے اسقاط ہ جو عروض ک رو سے جائز نہیں  اور ع  ان میں سب سے نمایاں غلط ہ ، ح  - ہوئے ہیں 

 : کلثوم اس حوالے سے لکھتی ہیں 
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کئی مقامات پر ی غلط دہرائی گئی ہ اس ک صرف یہی وجہ ہ کہ مصطفی زیدی عروضی  "
 (1۵) -"اعتبار سے اس کو درس سمجھتے تھے

کار   ایک پختہ  ورنہ  تسامح تصور نہیں کرتے تھے  کو عروضی  اس  زیدی  درس ہ کہ مصطفیٰ  بات  ی 
ک عروضی غلط کے لیے مندرجہ ذیل    کے اسقاط  ع  -عروضی شاعر سے اس قسم ک غلط ک گنجائش متوقع نہیں

 : دیکھے جا سکتے ہیں مصعے 

 (16)اخلاق سے لطی تر عصیاں ک دھم ہ

 : ایک اور جگہ لکھتے ہیں 

 ( 17)نوائے حسرتِ غیر عاشقانہ بھی سنتے

م…" بحرِ  مصعوں  اس کے علاوہ کچھ مقامات پر  
كسی  کا وزن درس نہیں مثلاً "شہرآِذر" ک نظ 'پرستیدم سب

  ہزج اشتر/مذال میں ہ جس کے ارکان

یلان  فاعلِنُ   اعن /مُ  یلنُ  اعن  مُ 

  ہیں لیکن اس نظ کے دو مصعوں کا وزن درس نہیں 

 ( 18)اپنا حال دیکھ کر

   اور

 (19)حوصلے کے آدمی

انسان ہونے کے ناطے ان سے اس طرح کے اور بھی کچھ عروضی تسامحات سرزد ہوئے تا ہم اس سے  
انھوں نے اپنی چالیس سالہ    -نظر مصطفیٰ زیدی علمِ عروض پر دسترس رکھنے والے شاعروں میں سے ایک تھے  قطعِ

 ۔ جو بلا شبہ قابلِ فخر ہ-اردو ادب ک نذر کیا   مختصر زندگی میں بہت سا شعری سرمای

 

 :حوالہ جات

،   ۔1 ،  (  ء۲۰۲3مصطفیٰ زیدی، "شامِ غزل" مشمولہ کلیاتِ مصطفیٰ زیدی )لاہور ، علم و عرفان پبلشرز 
 ۔ 6۲1ص

، جلد نمبر   ۔ ۲ )کراچی  ور  جیالا شاعر"مشمولہ سخن  زیدی…ایک  ، "مصطفیٰ  پوری  فتح  ، مصطفیٰ    6فرمان 
 ۔  1۵ صزیدی نمبر(
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زیدی   ۔ 3 ، "مصطفیٰ  کوثر  ایچ  –راحیلہ  پی  برائے  اور فن" مقالہ  )  ـشخصیت  ، ۲۰۰۵ڈی  )لاہور   ، ء( 
 ۔ ۵۵9صپنجاب یونیورسٹی( ،اورینٹل کالج

 ۔ ۵۵9ص(  ۲۰۲3مصطفیٰ زیدی ، "کلیاتِ مصطفیٰ زیدی" )لاہور ، علم و عرفان پبلشرز ،   ۔ ۴
سجاد باقر رضوی ، "قطرے سے گہر ہونے تک" مشمولہ المرحوم مرتبہ اشرف قدسی)لاہور ، مکتبہ   ۔۵

 ۔  ۲6۴صمیری لائبریری( 

زیدی   ۔ 6 "مصطفیٰ  کوثر  ایچ  – راحیلہ  پی  برائے  مقالہ  فن"  اور  )   ـشخصیت  ،  ۲۰۰۵ڈی  )لاہور  ء( 
 ۔ ۲81صاورینٹل کالج پنجاب یونیورسٹی( 

حافظ ہارون اشفاق ، "کلیاتِ مولاناظفر علی خان کا عروضی مطالع" ،) لاہور، ادارہ زبان و ادبیاتِ   ۔7
 ۔  3۵7ص(  ،جامعۂ پنجاباردو 

 ۔  19۴ص( ء۲۰13عارف حسن خان ، "معراج العروض" ، ) دہلی ، کتب خانہ انجمن ترقیِ اردو  ۔ 8
 ۔  ایضاً  ۔9

 ۔  19۴ص(  ء۲۰13 ، "رباعی ایک عروضی مطالع" )مظفرپور ، غیب خانہ ، عظیم الرحمٰ  ۔ 1۰

 ۔  19۴ص( ء۲۰13عارف حسن خان ، "معراج العروض" )دہلی ، کتب خانہ ، انجمن ترقیِ اردو ،  ۔11

 ۔  ۲81ص(  ء۲۰۲3مصطفیٰ زیدی ، "کلیاتِ مصطفیٰ زیدی" )لاہور ، علم و عرفان پبلشرز،   ۔ 1۲

 ۔  ۲۵1ص:ایضاً  ۔ 13

 ۔  3۴1ص:ایضاً  ۔ 1۴

کا  ۔1۵ زیدی  مصطفیٰ  "کلیاتِ   ، کلثوم  ایم    روزینہ  برائے  مقالہ  مطالع"  )عروضی  ء(  ۲۴-۲۰۲۲فل 
 ۔  376ص منہاج یونیورسٹی )لاہور( 

 ۔  ۲۰ص(  ء۲۰۲3مصطفیٰ زیدی ، "کلیاتِ مصطفیٰ زیدی ) لاہور ، علم و عرفان پبلشرز ،  ۔ 16

 ۔  631ص:ایضاً  ۔17
 ۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔ 
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 محمد رمضان بلوچ 

 ء( کا تجزیاتی مطالع197۰گلِ رعنا مرتبہ مالک رام)
 

Abstract: Ram is a famous researcher, critic and editor 

on Ghalib's works. In this regard Zikr-e-Ghalib, Talamza-

e-Ghalib, Fasana-e-Ghalib and Tehqiqi Mazameen are 

considered his masterpieces. While Diwaan-e-Ghalib, 

Gul-e-Ra’na, Sabad Cheen, Dastanbo, Khatoot-e-Ghalib, 

Ayar-e-Ghalib, Yadgar-e-Ghalib and Tehreer (Ghalib 

No) are his significant ventures. Malik Ram Compiled 

Gul-e-Ra’na in 1970 and then edited it. This is based 

upon his personal Transcript, Nuskha-e-Lahore and 

derived different material from Diwaan-e-Ghalib's 

editions and made it a variorum edition. Gul-e-Ra’na is a 
critical edition. 

Keywords: Gul-e-Rana, Manuscript, Research, Compilation, Differences 

in manuscripts, Diwan, Prevailing spelling, References, Research edition, 

Kitabiyat. 

الفاظ: ۔دیوان۔  کلیدی 
 
شُخ

ن  اختلافِ  ۔ مرتب۔  تدو ین  ۔ذاتی نسخہ۔خطی نسخہ۔ تحقیق۔  دیوان۔گل ِرعنا  ول  متدا 
  کلیات ۔ تصحیح ۔ املا ئے غالب ۔مراجعت۔ تحقیقی ایڈیشن۔ کتا بیا ت ۔ تدو ینا تِ غالب ۔ 

-------------------- 

دیوانِ  ”متداول  تو  دوس    یوں  اپنے  دوران  کے  قیام کِلکتہ  نے  غالب  ہ لیکن  سراپاانتخاب  غالب“ 
احمد الدین  سراج  اُ  (1)مولوی  اپنے  پر  فرمائش  کیاتھا۔ ک  سے  نام  کے  انتخاب”گل ِرعنا“  کااوّلین  کلام  فارسی  ردو 

کا کلام شامل ہ۔ غالباً اسی وجہ    زبانوںردو اور فارسی ہر دو  رعنا“ کے معنی ہیں ”دورنگاپھول“ چوں کہ اس میں اُ ”گل ِ
 سے غالب نے اس کانام ”گلِ رعنا“ رکھ۔“گلِ رعنا“ کای نسخہ نایاب ہوچکاتھا۔

تجارت )درآمد وبرآمد( میں ملازم رہ ۔ یہاں    ءتک حکومت ہند کے محکمہ19۵8ٔءسے  19۵6مالک رام   
کاایک مکمل نسخہ ملا۔جناب سید نقی بلگرامی،   رعنا“  ان سے ”گلِ  کو  رام  افسراِ علا سیدنقی بلگرامی تھے۔مالک  ان کے 

 

  انسٹرکٹر )آر پی ڈی سی (ڈیرہ اسماعیل خان 
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عمادالملک سید حسین بلگرامی کے پوتے تھے اور ی مخطوطہ حیدرآباد میں عمادالملک کے کتب خانے میں تھا۔ عمادالملک  
کے دادا سیدکرم حسین کلکتے میں شاہ اودھ ک طرف سے گورنر جنرل کے ہاں سفی تھے۔ غالب نے چکنی ڈلی کا قطعہ 

 بھی انھی ک فرمائش پر کہاتھا۔ 

ا196۰ُکے اس نسخے کے فارسی حصے کاتعارف ”نگار“ جولائی ‘‘ گلِ رعنا    ’’مالک رام نے  ردو  ءمیں ،جب کہ 
رعنا“ کے دو   ءاور اس کے کچھ بعد لاہور میں ”گل1969ِءمیں کرایا۔ حسنِ اتفاق سے  1968حصے کاتعارف” نذرِ ذاکر“  

 :مکمل نسخے اور ایک ناقص انتخاب دریافت ہوگئے۔جن ک تفصیل حسب ذیل ہ

 ءمملوکہ خواجہ محمد حسن۔ 1838کامکمل نسخہ بہ خطِ غالب ‘‘گلِ رعنا ’’ ۔1

کو   ۔ ۲ احمد بلگرامی کے پاس تھا۔انھوں نے اسے مشفق خواجہ  دوسرامکمل نسخہ صفیر  بلگرامی کے پوتے وصی 
اسے   دکیا۔ سیدقدرت نقوی نے  سپر  کام سید قدرت نقوی کے  کا  ک ترتیب  اس  دیا،جنھوں نے  دے 

 ءمیں مرتب کرکے شائع کیا۔197۵

وناتمام نسخہ مملوکہ حکیم ۔ 3 اللہ    محمد نبی خان جمال سویدا)نبیرۂ ناقص  حکیم اجمل خان( مكتوب قاضی عزت 
 دہلوی۔

خواجہ حسن اور دیگر متداول وغیرمتداول دواوین سے      کے اپنے ذاتی نسخے ،نسخۂ  ‘‘گلِ رعنا ’’مالک رام نے   
ہیں اور   ۲۰6ءمیں شائع کیا،جس کے کل صفحات  197۰دلی سے    ،اسے مرتب کرکے علمی مجلس، مستفیدہوتے ہوئے  

 انھوں نے موضوع کے جملہ گوشوں کواجاگر کیاہ۔  اس میں

صفحات پر مشتمل عالمانہ مقدمہ ہ۔ اس میں انھوں نے عمدہ  دادِ تحقیق دی ہ۔ اس   3۵سب سے پہل   
 ک ابتدا میں غالب کے قیامِ کلکتہ، وہاں کے ادبی ماحول اور صاحب فرمائش ”گلِ رعنا“ سراج الدین احمد کاتذکر ہ ہ۔

 :نیز سیدنقی بلگرامی کے داداسیدکرم حسین کے حالات ہیں ،لکھتے ہیں  اس کے بعد اپنے نسخے ک دریافت
  ی نسخہ مولوی کرم حسین کے خاندان میں رہااور نسلاً بعد نسل سید مہدی حسین ”

کوملایار جنگ   )مہدی کو (  نقی بلگرامی  سید  اپنے بھتیجے جناب  اسے  انھوں نے  ۔ 
 (۲)عطاکیااور انھوں نے مجھے مرحمت فرمایا۔“

 :پھر اپنے دریافت شدہ نسخے ک مکمل تفصیل دی ہ 

کا ی نسخہ  مکمل ہ۔ کاغذ کا سائز ½  ” کا ½    1۴  ×  ۲۴گلِ رعنا  اور حوض    9¾    ×  19سم ہ 
سم۔ کاغذ باریک ولایتی، ہلکے بادامی رنگ کا ہ۔ کہیں کہیں کرم خوردگی کے آثار ملتے  
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ہیں۔ لیکن اس سے نہ کتاب کو کوئی نقصان  پہنچا ہ نہ متن ہی کا کوئی حصہ ضائع ہوا ہ۔  
روشنائی سے، نستعلیق خط میں  لکھی گئی ہ۔   پوری کتاب ک نظ وشریک ہاتھ میں، سیاہ 
کاتب اگرچہ بہت خوش خط تو نہیں کہا جا سکتا۔ لیکن بد خط بھی نہیں ہ۔ غلط بھی کم 

اس سے بالکل عاری نہیں ہ۔ ہر جگہ تخل، عنوان، ولہ وغیرہ الفاظ  کرتا ہ۔ اگرچہ  
 ( 3شخبرفی روشنائی سے لکھ ہیں۔“) 

 یہاں تک کہ ردیف وار غزلیات )اردو،فارسی( ک تعداد اور تعدادِ اشعار بھی بتائی گئی ہ۔ 

مقدمے ک آخری فصل میں مالک رام نے کئی غلط فہمیوں کاازالہ کیا اور بتایاہ کہ غالب نے ”اسد“ چھوڑ   
دیوان ِ افسانہ طرازی قرار دیتے ہیں کہ”متداول  رائے کو بھی  اس  آزاد ک  وہ  اختیار کیا۔    کر ”غالب“ تخل کب 
غالب“ مولوی فضل حق خیر آبادی اور مرزاخانی کوتوالِ دہلی کاانتخاب کردہ ہ۔ کیوں کہ اوّل الذکر فاضل دینیات 
ادب نہیں۔ جب کہ موخرالذکر قتیل کے شاگرد تھے۔ لہٰذا انتخاب خود غالب نے کیاتھا۔ اسی طرح  تھے،فاضلِ 

کے میر ؔ  میر تق   غالب شروع شروع میں مشکل پسند تھے ،بعد میںمرزا بعض ناقدین کے اس خیال ک بھی تردید ک کہ 
غالب ک متعدد آسان غزلوں ک نشان دہی ک جو ان کے آغازِ مشق مرزا گوئی اختیار ک۔ انھوں نے  اثر سے آسان  

 کے دور ک ہیں۔ 

ان کااصل موضوع‘‘رعنا  گلِ  ’’مقدمہ میں انھوں نے  جو  ک   ک ترتیب سے بھی بحث ک ہ  ان  ہ۔ 
کام ک وسعت اور  درج ذیل قلمی    محنت  اس نسخہ ک ترتیب میں  انھوں نے  اس بات سے کیاجاسکتاہ کہ  کااندازہ 

 نسخوں سے کام لیاہ۔ 

 کااپناذاتی نسخہ یعنی نسخہ مالک رام‘‘گلِ رعنا ’’ ۔1

 ( محمدحسن )نسخہ لاہور  نسخہ خواجٔہ‘‘گلِ رعنا ’’ ۔ ۲

 ( شیرانی)خطی نسخہ دیوانِ غالب نسخۂ ۔ 3

ھ( ی نسخہ پہل 1۲3۵دیوانِ غالب)اردو( کاوہ خطی نسخہ جو غالب کے اپنے ہاتھ کا لکھاہواہ )اوّل صفر ۔ ۴
 رام پور سے اور پھر لاہور سے شائع ہوا۔

 ھ(، مملوکہ ڈاکٹر مولوی عبدالحق۔ 1۲۵3دیوانِ فارسی کاقدیم ترین خطی نسخہ)  ۔۵

 ک تدوین میں پانچ مطبوعہ نسخے بھی استعمال کیے۔ ‘‘رعنا  گلِ ’’ی تو تھے قلمی نسخے۔ ان کے علاوہ انھوں نے 

 ۔ دیوانِ غالب نسخہ حمیدی،بھوپال ۔1



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۲8) تعبیرِ نو

 ۔ (ء186۲دیوانِ غالب نسخہ نظامی) ۔ ۲

بو ر، 1868غالب ،نثرِ فارسی)کلیات ِ ۔ 3  ۔  لکھنؤء( ،مطبع نولكس

 ءدلّ 18۴۵دیوانِ غالب)فارسی( ،طبع اوّل ، ۔ ۴

بو ر ،لکھنؤ 1863دیوانِ غالب)فارسی( ،طبعِ دوم،  ۔۵  ۔ ء، مطبع نولكس
جناب مرتب نے ان تمام مآخذ پر اچھی خاصی بحث ک ہ ۔ان میں سے ہر ایک ک خصوصیات گنوائی ہیں   

واضح ک ہ۔ مزیدی کہ ان نسخوں کے لیے مخفف علامتوں  ان ک اہمیت  اور ”گلِ رعنا“ ک تدوین کے سلسلے میں 
ان نسخوں کے خواص ک ڈاکٹر   کاتعین کیاہ۔ ی علامتیں من مانی نہیں ہیں بل کہ  اشارہ کرتی ہیں۔ جیساکہ  طرف 

 :گیان چند نے کاترے کے حوالے سے لکھاہ
مخفف علامت  مختلف” کسی  لیے  کے  دہی  نشان  ک  کاتعین  (Siglum) نسخوں 

ی کہ کیاجاتاہ۔ کاترے نے درس لکھاہ کہ ی علامات من مانی نہیں ہونی   ی   چاہم
 ( ۴ی مخطوطے کے خواص ک طرف اشارہ کریں۔ مثلاً مقام، رسم الخط وغیرہ۔“) 

 :ان نسخوں کے لیے مالک رام نے درج ذیل علامتیں استعمال ک ہیں  

 علامت      نسخہ 

 غ دیوان غالب کاوہ نسخہ جوغالب کے ہاتھ کالکھا ہواہ۔  ۔1

 ح     نسخہ حمیدی ۔ ۲

 ش     نسخہ شیرانی  ۔ 3

 ن   دیوانِ غالب ،نظامی ایڈیشن  ۔ ۴

 ل  گلِ رعنا،نسخہ خواجہ حسن)نسخہ لاہور(  ۔۵

 ک    کلیاتِ نثرِ فارسی ۔ 6

 کچ دیوانِ فارسی کاخطی نسخہ ،مخزونہ انجمن ترقی اردو کراچی  ۔7

 طا    دیوانِ فارسی طبع اوّل  ۔ 8

 کب    دیوانِ فارسی طبع دوم  ۔9

 م    گلِ رعنا نسخہ مالک رام  ۔ 1۰



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (1۲9) تعبیرِ نو

کیا    اس نسخہ ک تیاری میں  انھوں نے  اس پورے مقدمے کے مطالعے سے معلوم ہوسکتاہ کہ  غض 
 ہفت خواں طے کیے ہیں اور کتنے صبرواستقلال سے برسوں کام کیاہ۔ 

۔ ترتیب کے بعد(  ۴3مقدمے کے بعد” ترتیب“کے عنوان سے فہرس مشمولات)ص   گئی ہ   دی 
کامتن  ‘‘گلِ رعنا  ’’نسخہ مالک رام میں شامل ہ۔پھر  ‘‘گلِ رعنا  ’’کافارسی دیباچہ )از غالب( دیاگیاہ جو    ‘‘گلِ رعنا ’’

 شروع ہوتاہ ۔ی دوحصوں پر مشتمل ہ۔ 

 شعر ہیں۔۴۵۵غزلوں سے لیاگیاہ اوراس میں  116( ۔ی انتخاب 1۰6تا۵1انتخابِ اردو“)ص” ۔1

فارسی“)ص” ۔ ۲ شعروں1۴۵تا1۰9انتخابِ  بھی  میں  حصے  اس  طرح    (  ک  اردوحصے  تعداد   ۴۵۵ک 
 :ہ۔تفصیل حسب ذیل ہ

 تعدادِ اشعار  تعداد بہ لحاظ صنف   صنف کلام

 ۵۴  1  قصیدہ

 ۴۴  ۲  قطعہ 

 1۰۴  1  مثنوی

 ۲۵3  ۲7  غزلیات 

 ۴۵۵  =  میان

اس حصے میں وہ مثنوی بھی شامل ہ جسے ”مثنوی چراغِ دیر“ کہاجاتاہ۔ ی مثنوی انھوں نے بنارس ک سرور انگیز 
اوریہاں کے  ماحول سے مسحور  آباد کے  اس جنت  وہ  کہ  ایک ایک لفظ سے ٹپکتا ہ  اس کے  اور  فضامیں کہی تھی 

 پریزادوں سے بے حد خوش ہیں۔ 

آٹ    اور  ہ  فارسی میں  جو  خاتمہ“ ہ  کالکھاہوا”  غالب  بعد  ۔اس کے  ہوجاتاہ  ختم  پر  انتخاب یہیں 
ان حواشی ک   ۲۰۴سے صفحہ  1۵7صفحات پر مشتمل ہ۔ پھر مرتب نے تفصیلی حواشی لکھ ہیں جو صفحہ   تک ہیں۔ 

صفحات پر  ۴8صفحات کے متن پر جوحواشی تحریر کیے گئے ہیں وہ  9۵جامعیت کااندازہ اس بات سے لگایا جاسکتاہ کہ 
حواشی 8۰پھیلے ہوئے ہیں ،یااس بات سے بھی اندازہ کیاجاسکتاہ کہ غالب کے چار صفحاتی فارسی دیباچے سے متعلق 

شامل کیے گئے ہیں ۔آخر میں دوصفحات پر کتابیات دی گئی ہیں جن سے مقدمہ وحواشی ک ترتیب میں مدد لی گئی ۔ان 
 ہ۔  ۲7ک تعداد 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (13۰) تعبیرِ نو

مقدمے میں مرتب نے اپنی تدوین کے طریقہ کار ک وضاحت کرکے قارئین کے لیے سہولت پیداکر   
 دی ہ۔ دیکھنای ہ کہ انھوں نے ان اصولوں پر کس طرح اور کس حد تک عمل کیاہ؟ 

 :گلِ رعنا“ میں کچھ مقامات پر اس نوعیت کے حواشی ملتے ہیں ” ۔1
 کیفیتٍ حاشیہ شعر صفحہ

 ڈھانپا کفن نے داغِ عیوب برہنگ   ۔۵1
 میں، ورنہ، ہرلباس میں ننگِ وجودتھا 

 

 ل:ڈھانکا 

 
نسخہ  بنیادی  کو  نسخے”م“  ذاتی  اپنے  نے  مرتب 
اختلاف  اسی کومتن میں لکھااور  کر  دے  قرار 

 نسخ کوحواشی میں درج کیاہ۔
 جاتی ہ کوئی ،کشمکش اندوہِ عشق ک ۔ ۵3

 دل بھی اگر گیا،تووہی دل میں دردتھا 

جگہ:   ہر  سوااور  کے  م 
 دل کادرد 

 

م،کے مطابق”دل میں درد“ کومتن میں درج  
 کیاگیا۔

 :اب فارسی سے اس قسم ک مثالیں ملاحظہ ہوں
 بہ دادِ من کہ رسد کاندریں بساط مرا ۔11۰

 گلو فشردہ)و( خون کردہ اندپنہائی 

  ل: کاندریں محیط اور 

 سب جگہ ’بساط‘ ہ

دوسرے نسخوں کے متن کو ترجی دیتے   م‘ اور ’
درج   میں  متن  کو  بساط“  ”کاندریں  ہوئے 

 کیاگیا۔
مذکورہ بالامثالوں سے ثابت ہوتاہ کہ ”گلِ رعنا“ ک تدوین میں مالک رام نے اپنے ذاتی نسخے”م“ )نسخہ   

کو اپنی مرتبہ   اس کے متن  دی ہ،  اساسی نسخے ک حیثیت  کو  رام(  رعنا ’’ مالک  اور   ‘‘ گلِ  دی ہ  کے متن میں جگہ 
 اختلافِ نسخ حاشیہ میں دیے  ہیں۔ 

کودوسرے نسخوں پر مرجح نہیں رکھ۔ اب کچھ ایسی مثالیں    ‘’م‘’جناب مرتب نے ہر جگہ اپنے ذاتی نسخے   ۔ ۲
ملاحظہ ہوں جہاں مرتب نے اپنے ذاتی نسخے” م“ ک بجائے کسی اور نسخے کے متن کو” گلِ رعنا“ کے متن میں درج کیا 

 ہ یا خود سے قیاسی تصحیح  ک ہ اور ”م“ کااختلاف حاشیہ میں دیاہ۔ 
 

 کیفیت حاشیہ مصع صفحہ
جگہ   ع :سزد کہ ناز کند سرمۂ صفاہانی  ۔111 سب  اور  م:صفہانی۔ 

بھی  یہاں  لہٰذا  ”صفاہانی“ہ 
 تبدیل ک گئی۔ 

 متن میں”صفاہانی“ درج کیاگیاہ۔ 

 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 131) تعبیرِ نو

 متن میں”دعوی“ درج ہ۔  مصع اولیٰ،م:دعوہ  ع : نگہ  اور دعویِ گلشن ادائی  ۔117
خاک   ۔ 88 ناامیدی!  ہجوم  بس  ع: 

 میں مل جائیگی
 م: نامیدی)سہوکاتب( 

 ن سے درستی ک گئی 
درج   ’ناامیدی‘  متن میں’ن‘ کے مطابق 

 کیاگیا۔ 
نزدیک  کے  خودمرتب  کہ  ہوتاہ  ثابت  سے  بالامثالوں  رعنا    ’’مذکورہ  نسخے‘‘گلِ  ذاتی  کے  ان    کے 

اوران غلطیوں ک تصحیح کے لیے انھیں رام( میں غلطیاں تھیں  مالک  وغیر مطبوعہ نسخوں   دیگر  ’م‘)نسخہ  کئی مطبوعہ 
’ل‘ ایڈیشن(،’ح)دیوانِ غالب نسخہ حمیدی(،    خصوصاً  ’ن“)دیوانِ غالب نظامی  ’ش’)نسخہ شیرانی(‘  لاہور(  ) نسخہ 

’غ‘ )دیوانِ غالب بہ خطِ غالب قلمی نسخہ(، کچ‘ )دیوانِ فارسی خطی نسخہ(،طا)دیوانِ فارسی طبع اوّل(، ط) دیوانِ 
 انھوں نے ہر جگہ اپنے ذاتی نسخے’م‘ کے متن  فارسی طبع دوم(،’ک‘)کلیاتِ نثرِ فارسی( سے مدد لیناپڑی۔ اس لیے

  کومرجح نہیں رکھ۔ان مثالوں سے ایک اور بات ی بھی ثابت ہوتی ہ کہ مرتب نے متن ک تصحیح میں اپنی علمی 
 اور تنقیدی شعور سے بھی کام لینے ک کوشش ک ہ اور ی بڑی قابلِ قدر بات ہ۔ 

 فارسی میں حصّہکے  ‘‘گلِ رعنا’’ فاضل مرتب نے بعض حواشی بہت مفیداور معلومات افزا لکھ ہیں۔ مثلاً   
 :شامل قصیدے سے متعلق لکھتے ہیں 

اور ی اس وقت لکھاگیا جب کہ غالب ” ی قصیدہ مسٹر انڈریو اسٹرلنگ ک مدح میں ہ 
ءمیں دلی سے روانہ  18۲6اپنے پنشن کے مقدمے کے سلسلے میں کلکتہ گئے ہیں۔ وہ نومبر

وہ گورنر جنرل کے دفتر میں گئے تو  18۲8فروری  ۲1ہوئے........   ءکو کلکتہ پہنچے ۔جب 
دفتر  زمانے میں گورنر جنرل کے فارسی  ان ک اسٹرلنگ سے ملاقات ہوئی جواس  یہاں 
اس   تو  ہواہ  پیش  میں  خدمت  ک  ممدوح  قصیدہ  ی  جب  تھے........  سکتر  کے 

دیوانِ    ۵۴میں صرف    ‘‘ گلِ رعنا’’شعر تھے۔ لیکن یہاں  ۵۵میں البتہ  شعر ملتے ہیں۔ 
اوّل) ثانی  1۲61فارسی طبع  اورطبعِ  دونوں جگہ شعروں ک1863ھ1۲79ھ(  تعداد   ء( 

 ( ۵)ہی ہ ........الخ۔“۵۵

اور مقام کاتعین بھی کیاہ۔ مثلاً غالب ک ایک غزل جس کا مطلع    کچھ حواشی میں کلامِ غالب کے زمانے 
 :ہ

سہی ہی  وحشت  نہیں  کو  مجھ   عشق 
وحشت سہی    میری  ہی  شہرت  تری   ،(6 ) 

 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (13۲) تعبیرِ نو

 :کے حاشیے میں لکھتے ہیں 

ک کتابت کے بعد ‘ح    ’متن میں ملت ہ ۔اس سے ظاہر ہ کہ ی  کے  ‘ش  ’( اور)حاشیہ  ‘ح ’  ،(  حاشیہ)   ‘غزل’غی   ”
 (7)ء( سے پہل کا۔“18۲6ک کتابت ) ‘ش ’ءسے بعد کاہ اور18۲1کہی گئی یعنی اس کازمانہ

( مرتبہ مالک رام پر جو اعتراضات کیے تھے، ان  ء1969رشید حسن خاں نے دیوانِ غالب صدی ایڈیشن ) 
رام نے کلام ِ “ ک پابندی نہیں ک۔) میں سے ایک ی بھی تھا کہ مالک  شاید  (  8غالب ک تدوین میں” املاے غالب 

ک تدوین میں ”خورشید“ کو ”خرشید“ ،”آئینہ “   ‘‘گلِ رعنا’’رشید حسن خاں ک نشان دہی ک وجہ سے جنابِ مرتب نے  
جیسے”اوس“،   کیا  کااستعمال  ”و“  جگہ  ک   “ میں”پیش  الفاظ  مختلف  لکھااور  گاہ“  گاہ“کو”گزر  ”گذر   ،“ ی  آیی کو” 

 :”اوڑنا“اور”اولٹی“ وغیرہ ۔مثالیں ملاحظہ ہوں

 ( 9) خرشید نہیں ذرہ، بے پرتوِ  وجود  سامانِ  ہ تجلی، تیری

ی  دیکھ، اپناسا منہ لے کے رہ گئے   (1۰) صاحب کودل نہ دینے پہ کتناغور تھا آیی
بھی ملت ہ جہاں  ی تو تھیں وہ مثالیں جہاں مرتب نے ” املاے غالب“ ک پابندی ک لیکن ایک مثال ایسی  

رام نے جدیداملا کے  ں “کو” پانو“ لکھتے تھے لیکن  ؤ۔غالب”پاغالب“ ک پابندی نہیں ک    ےانھوں نے ”املا  مالک 
 :ں“ لکھاؤمطابق”پا

 ( 11) ں کابوسہ مگر ؤ لے تو لوں، سوتے میں، اس کے پا ع  
............ 

 (1۲) ں میں،جب وہ حنا باندھت ہیں ؤپا ع  

ء( میں اسی لفظ کو املاے غالب کے مطابق”پانو“ لکھ چکے  1969حیرت ہ کہ مالک رام ،دیوانِ غالب صدی ایڈیشن)
 ں“ لکھ دیا۔ ؤمیں اس کااملابدل کر”پا وینتدک ‘‘گلِ رعنا ’’لیکن  (13)ہیں 

نے اپنے مذکورہ مضمون میں ذیل کے مصعوں میں تصحیح طلب مقامات ک نشان دہی ک ں  رشیدحسن خا 
 تھی۔ 

 نما ہ اصل سے غالب فروغ کو ونشو ع  

 (1۴)  میں سادہ دل ازردگی یار سے خوش ہوں ع  

پر اس طرح   61اور   83میں بالترتیب صفحہ ‘‘ گلِ رعنا’’مالک رام نے دونوں مصعوں ک تصحیح کر لی۔ی دونوں مصعے  
 ملتے ہیں۔



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 133) تعبیرِ نو

روع کو ع   ُ
 

 نشو)و(نما، ہ اصل سے،غالب! ف

    ............ 

 میں سادہ دل،آزردگیِ یار سے خوش ہوں ع  

کئی    متعلق  سے  کرنے  اختیار  کو  غالب  املاے  میں  مضمون  مذکورہ  اپنے  نے  صاحب  خاں  رشیدحسن 
“ اور ٔ ی کو    ‘‘خند ہائے   ’’اصلاحات تجویز ک تھیں جن کے مطابق مالک رام نے الفاظ کا املا درس کیا مثلاً جیب کو ”جٔے

ایک مثال ملا حظہ املاکے باوجود ایس کئی مقامات اب بھی موجودہیں جہاں املا کھٹکتا ہ۔  خندہ ہائے“ لکھا ۔اس تصحیحِ”
 ہو:  

 غلط املا   مصع   صفحہ

ماائے  روز  گار ع 6۲ مہ
ماائے     گو میں رہارہیِ سی  مہ

 سی 

جن ک طرف جناب مرتب نے    ،مرتبہ مالک رام میں چند ساقط الوزن مصعے بھی موجودہیں ‘‘اسی طرح ”گلِ رعنا  
 توجہ نہیں ک۔ مثلاً:

 مصع   صفحہ

 مجبور یہاں تلک ہوئے، اے اختیار حیف ع 7۰ 
 :رشیدحسن خاں لکھتے ہیں 

وہاں“   “اور”  یہاں  آج”  کہ  چاہیے  ہوناہی  تومعلوم  بات  ی  کو  ”مرتب 
اں “اور”وھاں“کوئی نہیں پڑھ سکتا،ان کولازماّ   کو”یاں“اور” واں “یا” تی
اس   کہ  ہ  ظاہر  اور  گا  جائے  پڑھا  اماں(  “)بروزنِ  وہاں  “اور”  ’یہاں 
کو   ان سب  گے........  ہوجائیں  الوزن  ساقط  ایس مصعے  میں  صورت 

 (1۵)لوزن قرار دیاجائے گا۔“ساقط ا
جیساکہ پہل اس بات کاذکر کیاگیا ہ کہ جنابِ مرتب نے ”گلِ رعنا“ ک تدوین میں املاے غالب ک پابندی ک ہ  
جیسے”اُس“ کو”اوس“ ،”اڑنا“ کو”اوڑنا“اور ”اُلٹی‘ کو”اولٹی“ لکھاہ۔ انھوں نے ایسا کرکے جدیداملا سے قدیم املا  

ک ہ۔ مراجعت  ک (16)ک طرف  غالب  اشعارِ  اسے  اور  ہ  پیداہوئی  قاری کے لیے مشکل  کے  آج  جس سے 
 ت میں دِقت یاالجھن محسوس ہوگی۔฀ٔقرا



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 13۴) تعبیرِ نو

کئی لحاظ سے قابل قدر ہ ۔ اس سے  ‘‘ترتیب وتدوین کے سلسلے میں مذکورہ اسقام کے باوجود ”گلِ رعنا   
اور کہاں  معلوم ہوتاہ کہ مدوّن نے کلامِ غالب ک تلاش میں کس کس طرح ضروری مآخذ تک رسائی حاصل ک 
کہاں سے ایک ایک لفظ اور ایک ایک شعر جمع کرکے اس ”انتخاب“ کو مکمل کیا۔ اس انتخاب کو مرتب کرنے میں  

اور دیوان فارسی ‘‘گلِ رعنا  ’’مالک رام نے   کے اپنے ذاتی نسخے” نسخہ لاہور“ غالب کے اردو دیوان کے مختلف نسخوں 
اور ی دوم وغیرہ ک مدد سے ”گل رعنا“ کاایک تحقیقی ایڈیشن تیار کیا  اوّل وطبع  کاپہلاتحقیقی ایڈیشن   ‘‘گلِ رعنا   ’’طبع 

نہ لیتے۔)  ہوتااگر کام  کو  مرتب کرنے میں غیر ضروری تساہل سے  اس  رام  بہرحال فاضل مرتب نے (  17مالک 
 :قدر ہ۔ ڈاکٹر گیان چند کے بہ قول  ِرعنا“ ک ترتیب وتدوین کے ضمن میں جومشقت اٹھائی،وہ قابل”گل ِ

 ( 18)گلِ رعنا ترتیب وتدوینِ متن کا بہت اچھانمونہ ہ۔ “ ”

لمانہ مقدمے، تفصیلی حواشی، اختلافِ نسخ اور کتابیات وغیرہ ک وجہ سے مالک رام ک  ‘‘عاغض ”گلِ رعنا  
 تدونیاتِ غالب میں سے بہترین تدوین ہ۔ 

 
  



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  ( 13۵) تعبیرِ نو

 :حوالہ جات

اور قصبہ موہان)ضل   مولوی سراج الدین کاپورانام سراج الدین علی خاں تھا، موجد تخل  ۔1 کرتے تھے 
( کے رہنے والے تھے۔ کلکتہ میں وہ بہ سلسلہ ملازمت مقیم تھے اور وہاں ”قاضی القضاة“ کے عہدے  ؤانا

پر فائز رہ چکے تھے۔ مولوی سراج الدین کے نام تعارفی خط غالب کو ان کے دوس مولوی محمدعلی خان  
 باندہ کے دوران دیاتھا اور بعد میں دونوں میں باہم دوستانہ روابط قائم ہوگئے۔ صدر امین باندہ نے قیام ِ

 ۔ 19ء(ص197۰دلی،علمی مجلس ، ) مالک رام:مقدمہ ،گلِ رعنا)غالب(،  ۔ ۲

 ۔ایضاً  ۔ 3

 ۔۴۵1(صء۲۰۰7گیان چند،ڈاکٹر: تحقیق کافن )اسلام آباد،مقتدرہ قومی زبان ،  ۔ ۴

 ۔ 186۔187ء(ص197۰غالب: گلِ رعنا)مرتبہ:مالک رام(،)دلّ ،علمی مجلس ،  ۔۵

 ۔ 87ص:ایضاً  ۔ 6

 ۔ 177ص:ایضاً  ۔7

، : دیوانِ غالب)صدی ایڈیشن(،مشمولہ اردو تحقیق اور مالک رام مرتبہ شاہد اعظمی )دہلی ںرشید حسن خا ۔ 8
 ۔ 83۔ 6۵ء( ص 197۵تحقیق ، ادارۂ 

 ۔ 7۴غالب: گلِ رعنا،مرتبہ مالک رام،محولہ بالا،ص ۔9

 ۔ ۵8ص:ایضاً  ۔ 1۰

 ۔ ۵9ص:ایضاً  ۔11

 ۔ 77ص:ایضاً  ۔ 1۲

پر پاؤں ک ردیف ک ایک غزل ملت    1۰1۔1  ۰۰دیوانِ غالب صدی ایڈیشن)مرتبہ مالک رام( میں صفحہ ۔ 13
 ہ جہاں جنابِ مرتب نے مذکورہ لفظ کو”پانو“ہی لکھاہ۔ 

 ۔ ۵۰: دیوانِ غالب)صدی ایڈیشن(،محولہ بالا،صںرشید حسن خا ۔ 1۴

 ۔ 73۔7۲ص:ایضاً  ۔1۵

دیوانِ غالب ک تدوین) ۔ 16 رام نے اس سے پہل  املا کو جدید املامیں تبدیل 19۵7مالک  ء( میں غالب کے 
 کیاہ اور مقدمہ میں اس کاذکر بھی کیاہ۔ 



 ۲شمارہ: ، 1جلد:  (136) تعبیرِ نو

ءمیں 197۰کای نسخہ سیدنقی بلگرامی سے ملاتھا لیکن انھوں نے اسے  ‘‘گلِ رعنا  ’’ءمیں  19۵7مالک رام کو   ۔17
ءمیں ڈاکٹر وزیرالحسن عابدی نے ”گلِ  1969مرتب کرکے شائع کیا۔ جب کہ ان سے ایک سال پہل یعنی  

 رعنا“ کو مرتب کرکے شائع کردیا۔ 

 ۔ 1۰۰ء(ص۲۰۰۲یاد گارِ غالب ،  لب شناس مالک رام)کراچی ، ادارۂ گیان چند،ڈاکٹر: غا ۔ 18
 
 

 ۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔ 




